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Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ

'Ιστορικά έγγραφα άναφερόμενα εις τήν μεσαιωνικήν Ιστορίαν της 
Κρήτης καί εϊς την εποχήν τής Ενετοκρατίας εν αυτή εχουσιν εκδώσει 
αρκετοί λόγιοι άνδρες, μεταξύ των όποιων πρέπει νά μνημονευθούν 
Ιδιαιτέρως οί Noiret, Gerland, Σάθας, Ξανθουδίδης, Ξηρουχάκης, 
Σπ. θεοτόκης καί Κων. Μέρτζιος. ’Ιδίως δ μακαρίτης Σπ. Θεοτόκη 
γνωρίζων την Βενετίαν καί τά άρχεϊά της, προ παντός δε καί την διά
λεκτόν της, τά Βενετσιάνικα, ώφέλησε πολύ υπό την έποψιν ταύτην. 
Καί θά ώφέλει ακόμη περισσότερον εάν δέν άπέθνησκε προώρως' δεν 
ήδυνήθη ένεκα τούτου νά εκτελέση πολλά σχετικά σχέδια καί Ιδικά του 
καί Ιδικά μας.

Κατά τά τελευταία έτη, άπδ του 1940 καί έξης, άνεφάνη καί άλλος 
λόγιος άνήρ, ό έν Ήρακλείω διευθυντής τής «Βικελαίας» Βιβλιοθήκης 
Στέργιος Σπανάκης, δ δποΐος επίσης κατέχει την ένετικήν διάλεκτον 
καί άνέλαβε νά συνέχιση το έργον του Κερκνραίου Σπ. Θεοτόκη. Ά -  
ογολειται λοιπόν εις έκδοσιν καί ελληνικήν μετάφρασιν πολλών εκθέσε
ων των 'Ενετών Προβλεπτών τής Νήσον, αΐτινες περιέχουσι πολυτιμό
τατα στοιχεία τής τότε εν Κρήτη καταατάαεως υπό ποικιλωτάτας επό
ψεις. ’ Αναγράφονται είς τάς εκθέσεις αυτάς δ,τι άκριβώς χρειάζεται διά 
νά γνωρίζωμεν ημείς σήμερον, καί δ,τι τότε έχρειάζετο διά νά γνωρί
ζουν οί μακρινοί Κύριοί της. Ό  Σπανάκης εκδίδει τά έγγραφα ταϋτα 
είς το πρωτότυπον κείμενον εις τούτο ύποσυνάπτει μετάφρασιν είς τήν 
ελληνικήν (ομολογώ δτι είς εμέ αρέσει περισσότερον ή γλώσσα τής με- 
ταφράσεως τού πρώτου τόμον) καί προσθέτει επίσης, δπου χρειάζον
ται, καί διασαφητικάς τοΰ κειμένου σημειώσεις.

"Οσοι ασχολούνται με τήν ιστορίαν τής Κρήτης τής εποχής εκείνης 
πρέπει ιδιαιτέρως νά είναι εύγνώμονες είς αυτόν, καί δι ’ άλλους λόγους 
καί διότι εκδίδει ταϋτα ουχί διά δωρεών ή έκ δημοσίων πόρων, άλλά, 
ας έπιτραπή ή φράαις, εκ τού υστερήματος τον! Είς άλλας χώρας 
τοιαΰται έργασίαι, αχετιζόμεναι τόσον ατενώς με τήν έθνικήν ιστορίαν 
έκδίδονται υπ ’ αυτού τούτου τού Κράτους ή ειδικών προς τούτο οργα
νισμών καί υποστηρίζονται οί εκδόται των καί νλικώς καί ηθικώς.

Ό  π ρ ώ τ ο ς  τ ό μ ο ς ,  δστις εξεδόθη προ δώδεκα ετών, το 1940, 
περιλαμβάνει (είς 219 σελίδας!) τήν έκθεαιν τού Ίωάννου Μ ο τ σ ε-
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ν ί γ κ ο ν  πρός το έν Βενετία «έξοχώτατον Συμβούλων». Ή  έκθεσις 
φέρει χρονολογίαν 17 ’Απριλίου 1589. Είναι Ιδιαιτέρως σπουδαία καί 
διδακτική διά το πλήθος των πληροφοριών τάς οποίας περιέχει περί 
τών κατοίκων τής νήσου, περί τών μεταξύ των σχέσεων, διά τον δρθό- 
δοξον κλήρον, διά τάς στρατιωτικός υποχρεώσεις του λαού, διά τάς 
μεταξύ τοΰ λαόν σχέσεις, διά τους χωρικούς, διά τον Ιταλικόν στρατόν, 
διά τον εντόπιον στρατόν (πολιτοφυλακήν), διά τά έσοδα καί έξοδα, 
δια τα ταμεία, δια την αμνναν και τα φρούρια, διά την έπάνδρωσιν 
τών γαλερών, τους νεώσοικους καί τά συνεργεία των, διά τους λιμένας, 
διά τήν γεωργίαν κ.τ.λ. Δέν περιορίζεται δέ μόνον ή έκθεσις αυτή είς 
την Κρήτην, αλλά επισκοπεί και τήν κατάστασιν ή όποια υπήρχε καί 
εις τας έκ τής Κρητης εξαρτωμενας τότε διοικητικώς νήσους, Κύθηοα 
(σελ. 190) και Τήνον (σελ. 195). Είναι χαρακτηριστικόν δ,τι λέγει 
(σελ. 13) περί τών Ικ Βενετίας ενγενών τής Νήσου, οΐ όποιοι κατά το 
πλειατον κατφκουν εις τάς πόλεις. ΟΙ περισσότεροι, λέγει, ζοΰν έλλη- 
νοπρεπώς (alla greca) ενεκα τής ισχυρός έπιδράσεως τών ηθών τοΰ 
τοπου, ενεκα σεβασμού προς τήν αγωγήν καί εθιμοτυπίαν καί προς τά; 
γυναΐκάς των, al όποιοι ομιλούν τήν έλληνικήν κα'ι είναι ορθόδοξοι. 
Εαν, έξακολουθεΐ, δεν υπήρχεν ή διάταξις καθ’ ήν οι εϋγενεΐς Βέ

νετοι οΐ οποίοι ζοΰν ελληνοπρεπώς χάνουν τα προνόμια τής τάξεώς των 
ελάχιστοι θά ήκολούθουν το λατινικόν δόγμα. ’ Ομολογεί δε (σελ. 27) 
οτι οϊ ευγενείς ΒενετοΙ περιφρονοΰνται ενεκα τοΰ θρησκευτικού των 
δόγματος έκ μέρους τών πόσης τάξεως ’Ελλήνων.

Ο δ ε ύ τ ε ρ ο ς  τ ο μ ο ς  (σελ. 1 — 168), ό όποιος έδημοσιεύθη 
τφ 1950, περιέχει τήν περί Κρήτης έκθεσιν τού Γενικού Προβλεπτού 
και στρατηγού Φραγκίσκου Μ ο ρ ο ζ ί ν η  τού έτους 1629. Και ή έκ- 
θεσις αϋτη άσχολεΐται, καθώς καί ή ανωτέρω, μέ παρόμοια θέματα, 
Ιδιαιτέρως δμως με τήν κατασκευήν τού ομωνύμου εν Ήρακλείφ υδρα
γωγείου. Ή  έκθεσις αυτή, διά τό μεγάλο αυτό έργον τής τότε έποχής 
(καί διά σήμερον ακόμη έν σχέαει μέ τήν Κρήτην) έχει τούτο τό Ιδιαί
τερον ολως χαρακτηριστικόν: οτι εγραφη άπό τον ίδιον τον κατασκευα
στήν τοΰ υδραγωγείου, τό όποιον μέ τήν εξεύρεσιν τών τριών υδρευτι- 
κών πηγών τοΰ Γιούχτα (τάς όποιας εϊχεν ήδη περιγράφει δ Λατίνο 
Όρσίνο, σελ. 28) πλησίον τών Άρχανών, έσωσε τήν πόλιν τού Χάνδά
κος α7το την λειψυδρίαν. Ή  έκθεσις αρχίζει μέ σύντομον λόγον περί 
τών οκτώ φρουρίων τής Κρήτης, τά όποια ήμπόδιζαν τούς έχθρικούς 
στόλους νά καταλάβουν τά πλησίον κείμενα Κρητικά λιμάνια. Τά οκτώ
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αυτά φρούρια ήααν είς τάς τρεις πόλεις και εις τάς νησίδας Γραμπού- 
σα, Θοδωροΰ, Σούδα καί Σπιναλόγκα, καί είς τό Παλαιόκαστρον τό 
όποιον είναι έπάνω είς ένα κομμάτι βουνού. Ό  Μοροζίνης κατηγορεί 
τούς προηγονμένους Γενικούς Προνοητάς, οτι δέν έδειξαν το άπαιτου- 
μενον ένδιαφέρον, διά μίαν τόσον έπιτακτικήν ανάγκην τοΰ Χάνδακος, 
ύστερα άπό κατοχήν τετρακοσίων έτών. ’Εκτός τού υδραγωγείου έκ- 
θέτονται καί πάλιν εϊδήαεις σχετικαί μέ τά πλεΐατα σχεδόν ζητήμα
τα, τά όποια έχει και ή έκθεσις τοΰ Μοτσενίγκου. Ό  Μοροζίνης άνα- 
φέρει κα'ι διά τούς κουρσάρους (τής Τύνιδος), οί όποιοι έτρομοκράτουν 
τότε τήν θαλαααοπορίαν. Διά τούς μικροτέρονς λατίνους έπισκόπους ίν 
Κρήτη παρατηρεί δτι σπανίως τούς βλέπει κανείς, διότι «α ί ίπισκοπαι 
των είναι χωρίς πιστούς τοΰ λατινικοί δόγματος, αυτοί δέ ένδιαφερον- 
ται νά μαζεύουν χρήματα διά νά τά εξοδιάζουν άλλοΰ». Ό  Μοροζίνης 
φαίνεται άνθρωπος μέ ευρύν δρίζοντα καί μέ φιλελευθέρας άρχας κα
τακρίνει τά σκάνδαλα τών λατίνων επισκόπων (σελ. 110), καί τάς έπι- 
ζητουμένας ΰπ ’ αυτών καινοτομίας (σελ. 112 κ. έξ.) ι. Ηθελε την ήσυ. 
χίαν τής κεφαλής του άπό αυτά τά ζητήματα. Δέν πρέπει νά ληαμονούμεν 
άτι εύρισκόμεθα είς τά τελευταία έτη τής έν Κρήτη Βενετοκρατίας. Έ ν- 
διαφέρουσαι είναι al νομοθετικαί διατάξεις (σελ. 139 κ. έξ.) διά τήν 
λειτουργίαν και συντήρηαιν τού υδραγωγείου τοΰ Μοροζίνη. Τό νερό 
είς τα νότια κλίματα είχε καί έχει πάντοτε μεγάλην σημασίαν.

Ό  παρών τ ρ ί τ ο ς  τ ό μ ο ς  τών Μνημείων τής Κρητικής ’Ιστο
ρίας περιλαμβάνει τήν έκθεσιν τοΰ 1594 τού Φ ι λ ί π π ο υ  Π α α κ ο υ -  
α λ ί γ  κου ,  «τέω ς Καπετάνιου τοΰ Χάνδακος καί Προβλεπτοΰ τών Χα
νιών» προς τήν Ένετικήν Γερουσίαν. Ό  Π. δεικνύει, ευθύς είς τήν 
άρχήν τής έκθέαεώς του, άνηαυχίαν μεγάλην διά τήν κατάστασιν τών 
τειχών τοΰ Χάνδακος, έξετάζει λεπτομερώς τήν κατάστασιν έκάστου προ- 
μαχώνος καί ή γενική έντύπωσις από τά λεγόμενό του είναι δτι δλα, καί 
τά θαλάσσια τείχη ακόμη, εύρίσκονται είς άξιοθρήνητον κατάστασιν, καί 
πρέπει νά έπιακευασθούν. ’Εκτός τών άλλων (ταρσανάδες, πολεμοφό
δια, τρόφιμα κ.τ.λ.) γίνεται λόγος καί διά τήν (έξηοφαλιομένην) ύ
δρευα ιν τού Χάνδακος, <3id άποθέματα σιτηρών καί διά τον στρατόν 
τού Χάνδακος. Διά τό τελευταΐον τούτο δίδονται άφθονοι ειδήσεις (σελ.

') Ή  έκθεσις αυτή τοΰ Μοροζίνη υπήρξε μία άπό τάς σιτουδαιοτατας πη* 
γάς, έφ’ ών έστήριξε ή Eva T e a  τήν γνωβτήν πραγματείαν της : Saggio sul
la storia religiosa di Candia dal 1590 al 1630. Σχετικήν άνάλυσιν αυτής 
ίιπό Σ τ . Ξ α ν θ ο υ δ ί δ ο υ  Ιδ. «Χριστ. Κρήτη» Β ', σ. 246.
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21— 41) περί τής στρατολογίας γενικώς, των προνομίων καί έξαιρέσεών 
της κ.λ.π. “Ολα πολύ διδακτικά διά τον ιστοριογράφον. Αιά τους χω
ρικούς λέγει, οτι οι περισσότεροι αυτών είναι πτωχοί και ζητιάνοι, καί 
κοιμούνται τον περισσότερον καιρόν επάνω εις τό χώμα. Εις τοιαντην 
ευδαιμονίαν τους είχε περιαγάγει ή ενετική διοίκησις !

Τά έσοδα του «Βασιλείου της Κρήτης», εκ διαφόρων εισπράξεων 
άποτελυνμενα, άνήρχοντο είς όγόοήκοντα δκτώ χιλιάδες δουκάτα. ' Ομο
λογεί δτι εξ αιτίας τής πανώλους (τοΰ 1592, ϊδ. κατωτέρω) ήλαττώθη- 
σαν τά έσοδα πολύ, διότι οι περισσότεροι ενοικιαατα'ι των δημοσίων 
φόρων (δατσέρηδες, dazier) καί οί έγγυηταί των άπέθανον. Είς την 
περί τοΰ ιππικού έκθεαιν άναφέρεται πολύτιμος πληροφορία περί απο
στολής είς την νήσον εξ λόχων τριακοσίων ’Αλβανών υπό την διοίκη- 
οιν τοΰ Σ ο φ ι α ν ο ύ  Ε ύ δ α ι μ ο ν ο γ ι ά ν ν η .  'Ο εκδότης ομιλει 
εν υποσημειώσει έκτενώς περί τής βυζαντινής αυτής οικογένειας Εν- 
δαιμονογιάννη ή Ααιμονογιάννη, καί περί των δύο κλάδων της εν 11ε- 
λοποννήσω και εν Κρήτη. cΗ προκειμένη έκθεσις αναφέρει δύο σπου
δαιότατα γεγονότα' την π α ν ο ύ κ λ α ν  ήτις ενέσκηψεν είς την νήσον καί 
άπεδεκάτισε τον πληθυσμόν της, καί ειδήσεις διά την Αμφιο βητουμένην 
έηανάατααιν τοΰ Καντανολέον, την οποίαν ό Ζαμπέλιος εξιστορεί είς τους 
«Κρητικούς Γάμους» τον. Αιά την πανώλη αυτήν υπάρχουν καί άλ
λοι πηγαί' μίαν εξ αυτών ό Σπ. θεοτόκης (« 'Ελληνικά» Δ'. ο. 65) χα
ρακτηρίζει ιός « λίαν ενδιαφέρουααν»' υπάρχει είς έν χειρόγραηων 
τής Μαρκιανής Βιβλιοθήκης (Σειρά 657, κατάταξις 7481). 'II περι
γραφή τοΰ Πασκουαλίγκου είναι ζωηρά καί πλήρης. Αιηγεΐται πώς Από 
ένα καράβι κάποιου Γεωργίου Ηακοπούλου, τό όποιον έφθασεν εις τον 
Χάνδακα την 28 ’Ιανουάριου 1592, (δχι 1591), διεδόθη ή τρομερά ασθέ
νεια είς δλην τήν νήσον. ’Από 70 ετών δεν είχε μολυνθή ή Κρήτη εκ πα
ρόμοιας ασθένειας. Αεν είναι δυνατόν νά είσέλθω είς αναγραφήν τών 
φρικιαστικών λεπτομερειών τοΰ λοιμού τούτον, δστις διήρκεσε τριάκοντα 
μήνας' ό βονλόμενος νά άναγνώαη αντάς ας άνατρέξη είς τό δημοσι- 
ευόμενον κείμενον (αείI. 64— 114). Άπέθανον εκ τής νόσον ταύτης δε- 
κατέοσαρες χιλιάδες άνθρωποι (σελ. 103), δηλαδή τό εν δίκαιον πέμ- 
π.τον τοΰ δλον πληθυσμού τής νήσον (πρβλ. σελ. 104). « 'Η  δοκιμασία 
αυτή, (Αναφέρει δ Π. σ. 74) μάς επίεζε περισσότερον, διότι εϋριακό- 
μεθα είς μεγάλην Αδυναμίαν νά εϋρωμεν νεκροθάπτας καί κονρεΐς».

’Αλλά τό κυριώτερον τον εγγράφου τούτου διά τήν ιστορίαν τής 
Κρήτης, ώς παρατηρεί δ Σπανάκης, είναι δτι γίνεται, είς τό κεφάλαι- 
ον « ’ Αρχοντορωμαΐοι», ( σελ. 135 καί εξ.) μνεία τοΰ Κ α ν τ α ν ο λ έ ο ν
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<’πό τό χωρίον «Κονστογέρακο», καί τής τότε αναταραχής ή έπαναστά- 
σιιος ( « Ανταρσίας»  κατά τον Ζαμπελιον) εν Κρήτη. 'Υπάρχει μεγάλη 
μεταξύ τών επιστημόνων πυζήτησις περί τον τραγικόν τούτον επεισο
δίου τών « Κρητικών Γάμων», τον όποιου μοναδικός, Αλλά οχι καί τό
σον Αξιόπιστος, εκθέτης είναι δ νοτάριος Χανίων ’Αντώνιος Triuan1. 
Έρευνηταί ώς δ Ξάνθονδίδης, Σπ. θεοτόκης, X. Τωμαδάκης καί άλ. 
λοι (ί'δ. σ. 136) Αρνοϋνται τήν ιστορικότητα τον γεγονότος. « Τώρα έρ
χεται (κατά τον Σπανάκην, ένθ’ Αν.) δ ΙΙασκοναλίγκο «νά επιβεβαιώσει 
με τήν έκθεσή του δτι ή επανάσταση τοΰ Καντανολέον είναι γεγονός, 
που έγινε πολύ παλιότερα Από τήν εποχήν τον και συγκεκριμένα στην 
εποχή τοΰ 'Ιερώνυμου Κορνάρον». Τό ζήτημα ΘΑ επανεξετασθή καί ΘΑ 
συζητηθή τώρα πάλιν με τήν δημοσίενσιν τής έκθέσεως τοΰ Παακονα- 
λίγκο, ή δποία παρέχει νέα εκπληκτικά στοιχεία διά τήν έρευναν τοΰ 
πράγματος. “Ο,τι εζήτησεν δ Gcrola (Ένετ. Μνημ. I, σ. χ ι , αημ. 3) 
προσέρχεται σήμερον διά τής δημοσιεύσεως τοΰ Σπανάκη.

Έ κ τής ανωτέρω Αναγραφής τών τριών εκθέσεων τών Προβλε
πτών ή ΙΙρονοητΰίν βλέπει τις πόσον σπουδαία ιστορικά γεγονότα 
καί συμπεράσματα δύνανται νά εξαχθώσιν εξ αυτών διά τήν δυστυχή 
Ιστορίαν τής Βενετοκρατουμένης Κρήτης. ’ Αλλά συγχρόνως κατανοεί καί 
πόσον εύγνώμονες πρέπει να εΐμεθα είς τόν λόγων άνδρα ό όποιος με 
Αγάπην καί άφοσίωσιν καταγίνεται καί καθιστά είς ημάς γνωστήν τήν 
ιστορίαν αυτήν. ‘ Ο κ. Σπανάκης έχ,ει ήδη αξιολόγους μελέτας σχετικός 
προς παρόμοια θέματα δημοσιεύσει κυρίως είς τά « Κρητικά Χρονικά» 
έχει δέ, ώς μανθάνω, έτοιμους προς δημοοίευσιν καί άλλας παρόμοι
ας προς τάς δημοσιευθείσας εκθέσεις, δπως τοΰ Α. Γ Ι ρ ί ο υ λ ι  
(1603), τοΰ Ίωάνν. Μ ο τ σ ε ν ί γ κ ο ν  (1593, δευτέρα έκθεαις), τοΰ Β. 
Μ ό ρ ο  (1602) κ.τ.λ. καί πρό παντός τήν πυλυτιμοτάτην έκθεαιν τοΰ 
Φ ο α κ α ρ ί ν η  (1575) 2, Ευχής έργον θά ήτο νά βοηθηθή εκ κρατικής 
πλευράς είς τό επίμοχθον αυτό έργον δ αξιέπαινος ερευνητής. Τό τε
λωνείο* τοΰ 'Ηρακλείου βοηθεΐ Αρκετά τά κρατικά έσοδα.

Πάντοτε εκ τών κνριωτέρων τά όποια πρέπει νά δημοαιευθώσι πα
ραμένει δ Κ α σ τ ρ ο φ ύ λ α κ α ς  με τάς πολυτίμους πληροφορίας καί

’ ) Ί δ . Ξ α ν ΰ ο υ δ ί δ ο υ  ”11 Ενετοκρατία έν ΚρήτΉ σ. 119 καί Μ α ν ο ύ- 
σ α κ α ν  έν *Κρητ. Χρονικά* τ. 3. c. 35 κ. έξ.

’ ) Ιϊρός άχριβεστέραν κατανόησιν τών εκθέσεων αυτών χρειάζεται πάντοτε 
νά και<ιφεύ7ωμεν είς τό βιβλίον τοΰ άειμνήστου Στεψ. Ξ α ν θ ο υ δ ί δ ο υ ,  ή 
Ενετοκρατία έν Κρήτχ) κτλ.



ΠΡΟΛΟΓΟΣιβ'

στατιστικός του. “Οχι μόνον το μέρος το άφορών είς την Κρήτην, d/lld 
καί είς τάς Ίονίονς νήσους. Πρέπει λοιπόν νά δημοσίευση ολόκληρος.

Ή  εξερεύνησις τής μακράς Ιστορίας τής Κρήτης κατά την Ενετο
κρατίαν, ιστορίας 450 όλων ετών (1210— 1669), διπλάσιάς σχεδόν καί 
πλέον υπό χρονικήν έποιριν τής ιστορίας τής Τουρκοκρατίας εν τή νήσψ, 
είναι έθνικόν καθήκον. Ευτυχώς σώζεται αφθονον υλικόν εν Βενετία, 
το όποιον εΐχον την πρόνοιαν οΐ Βενετοί νά διασώσονν, όταν εβλεπαν 
νά πλησιάζη το τέλος των εκεί. Μία έλληνική εστία έρεύνης καί σχετι
κών μελετών πρέπει νά συσταθή εν αυτή τή πόλει τής Βενετίας. Έκ 
τών γινομένων σήμερον διαπραγματεύσεων μεταξύ 'Ελλάδος καί ’Ιτα
λίας προς άποκατάστασιν ομαλών, εΙρηνικών καί φιλικών σχέσεων, φαί
νεται ότι θά έκπηδήση καί εν τοιοϋτον 'Ελληνικόν Ίνατιτούτον. Το 
ευχόμεθα έκ ψυχής. ΕΙς την « ’Επετηρίδα τών Κρητικών Σπονδών» τ. 
3, (1940) α. 433— 435, καιεχώριαα « Υπόμνημα περί εξερεννήσεως 
τών έν Βενετία Κρητικών ’Αρχείων»  τό όποιον εΐχον υποβάλει τφ 1920 
είς τον αείμνηστον ΙΙρωθνπονργόν ’Ελευθέριον Βενιζέλον. ’Εκεί γίνε
ται λόγος καί περί άλλης παλαιοτέρας παρόμοιας απόπειρας, γενομένης 
τφ 1902 παρα τή αντονόμω Κρητική Κυβερνήσει προς έξερεύνησιν τών 
Αρχείων τούτων. ’Ά ς έπαναληφθή καί ενταύθα, ότι ή προς τούτο νύ- 

ξις είχε γίνει τότε τή πρωτοβουλία τού μακαρίτου καθηγητοΰ Σπυρί
δωνος Λάμπρου. Αυτός ήτο ή ωθούσα έκ τών παρασκηνίων δύναμις 
(πρβλ. ε. αν. α. 435 σημ. 3). ’Αλλά ή Κρητική Βουλή δ ι ’ ελλειψιν 
πόρων δεν ένέκρινε τούτο. ’Ίσως μέ τά σημερινά σχέδια έπιτευχθή τι 
θετικώτερον και μονιμώτερον ώς προς τούτο. Καί ημείς οί σήμερον 
υπό τού « λυγρού γήρατος» καμπτόμενοι θά βοηθήσωμεν τό έφ’ ήμιν είς 
τούτο. ’Αλλ’ερευνητής καί θιασώτης τών μελετών τούτων ώς δ Στέργιος 
Σπανάκης dèi- έπιτρέπεται να μή χρηαιμοποιηθή εύθυς αμέσως έκ τών 
πρώτων.

Άθήναι 28 Ίανουαρίου 1953.

ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΑΛΙΤΣΟΥΝΑΚΗΣ
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Το πρωτότυπο τοϋ δημοσιευόμενου εγγράφου βρίσκεται στο Archivio di Stato di 
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liqo. 'Αντίγραφό του μου εατειλε τον Ιούνιο τοϋ 1940, S τότε Γερου
σιαστής καί Πρόεδρος τοϋ Istituto Veneto di Scienze, Lettere ed Arti 
π. Luigi Messedaglia, τον όποΤο Οεωρω ϋπογρεωσή μου và ενγαοιοτήσω 
και άπό αυτή τη θέση.

Σ. Γ. Σ.

ΜΝΗΜΕΙΑ ΤΗΣ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ

R E L A T I O N E
DI ME  F I L I PPO P A S Q U A L I O O

RITORNATO DI CAP.O DI CAND1A ET PROV.R DELLA CANEA.
1594

ET LETTA NELL’ ECC.MO SENATO A 16 FEBRARO L '— >

S em io  Principe Illmi et Ecc«u S igr i ,
Nella nuova ricinta, et unione del Borgo della Città di Can- 

dia per quello, che chiaramente si scopre pare più tosto ,che vi 
sia stata intentione di ristringer la spesa a V fa S ertà ) che voler 
render sicura la difesa sua, essendosi lasciate di fuori alcune 
eminentie, et siti molto dannosi; et all5 incontro abbracciate al
cune bassure di niuna consideratione, le quali, si come restando 
di fuori haverebbono alluntanate le offese a quella parte; cosi 
hora convenendosi per li siti oppositi alzare con Beloardi, et ter-

Ε Κ Θ Ε Σ Η
Ε Μ Ε Ν Α  Τ Ο Υ  Φ Ι Λ Ι Π Π Ο Υ  Π Α Σ Κ Ο Υ Α Λ Ι Γ Κ Ο

ΤΕΩΣ ΚΑΠΕΤΑΝΙΟΥ ΤΟΥ ΧΑΝΤΑΚΑ ΚΑΙ ΠΡΟΒΛΕΠΤΗ ΤΩΝ ΧΑΝΙΩΝ

1594
ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΚΕ ΣΤΗΝ ΕΞΟΧΟΤΑΤΗ ΓΕΡΟΥΣΙΑ ΣΤΙΣ 16 ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ L*—»

1. ΤΑ ΤΕΙΧΗ ΤΟΥ ΧΑΝΤΑΚΑ·

Γαληνότατε Πρίγκιπα, Εκλαμπρότατοι και Εξοχότατοι Κύριοι,
Στο νέο περίβολο, που ενώνει το Βοΰργο (προάστεια) τής πόλης 

τοϋ Χάντακα, έπεκράτησε, όπως καθαρά φαίνεται, ή σκέψη vù περιο
ριστούν μάλλον τα έξοδα τής Γαληνότητάς σας παρά νά εξασφαλιστεί 
ή άμυνα τής πολιτείας, άφοϋ άφηκαν έξω από τα τείχη μερικά υψώ
ματα καί θέσεις πολύ επικίνδυνες. ’Αντίθετα περιβάλαν μέσα στα τεί
χη μερικές λακκούβες, που δεν έχουν καμιά σημασία καί, αν έμεναν έξω 
άπό τα τείχη, θά άπομάκρυναν από τό μέρος εκείνο τις εχθρικές επι
θέσεις. Γι αυτό είναι ανάγκη σήμερα νά χτίζονται προμαχώνες και να 
ύψώνουνται αναχώματα απέναντι στα μέρη εκείνα' πράγμα πού στοι-

·) Ή  διαίρεση τοϋ ελληνικού κειμένου σέ κεφάλαια, πού δέν υπάρχει 
στο πρωτότυπο, έγινε για ευκολία τοϋ αναγνώστη τοϋ κειμένου αΰτοϋ.



2 Η ΤΑΦΡΟΣ

ra pieni, ha ricevuto la Sertà yra m olto maggior danno, cosi nel
la spesa della fortificatione, come nella guardia ordenaria, che 
per tanta circonferenza si convien fare, di quello, eh’ è stato il 
beneficio, per volersi appoggiare colla nuova ricinta sopra alcu
ne muraglie vecchie, che il sito non comportava: onde fu ridut- 
ta la Città con sette Beloardi, et una piattaforma, che abbraccia
no tutta la parte da terra; et essendosi cavata la fossa quanto 
all bora fu giudicato necessario; parve nondimeno in progres
so di pochi anni (a chi n ’ ebbe la cura) di profondarla ancora 
dodici, et fino a quindeci piedi, et perche li fondamenti de Belo
ardi, e cortine, sarebbono rimasti sopra il piano della fossa, 
quando ella ugualmente si fosse cavata; fù diliberato di lasciar
gli una banchetta; di larghezza di cinque e più passa, c’ haves- 
se a far spalla, et sustenere il peso di quelle muraglie; perche 
quando quella parte di terreno si fosse levata, senza dubbio al
cuno, rimanendo li Beloardi spiantati, facilmente si sarebbono 
allargati dalli terrapieni et venuti a basso. In queste banchette

χίζει στη Γαληνότητά σας περισσότερο από ori όφελήθηκε, θεμελιώ
νοντας τα καινούργια τείχη πάνω σέ παλιά μουράγια' γιατί και οί δα
πάνες των οχυρωματικών έργων αυξάνονται καί οί δαπάνες για τη συν
τήρηση τής φρουράς, επειδή μεγαλώνει ή περιφέρεια των τειχών. ’Έ 
τσι ή πολιτεία  ̂απόκτησε επτά προμαχώνες και μια πλατεία (πιατα- 
φορμα), πού αγκαλιάζουν ολη την πλευρά προς την ξηρά.

2. Η ΤΑΦΡΟΣ

Η τάφρος σκάφτηκε τόσο, δσο νόμιζαν τότε πώς χρειαζόταν. Μα 
ίίστερ  ̂απο λίγα χρόνια, εκείνος πού ήταν επιφορτισμένος νά φροντί
ζει για την οχύρωση, νόμισε πώς έπρεπε να την βαθύνει ακόμη δώ 
δεκα μέχρι δεκαπέντε πόδια. Επειδή όμως τά θεμέλια τών προμα
χώνων και τών μεσοπυργίων θά έμεναν πάνω από τήν επιφάνεια τής 
τάφρου, όταν θά γινόταν το βάθεμά της όμοιο παντού, άποφασίστηκε 
να μείνει ένα κρηπίδωμα (πατάρι) μέ πλάτος πέντε καί περισσότερα 
βήματα, για νά χρησιμεύσει σαν αντέρεισμα καί να κρατά τό βάρος τών 
τειχών αυτών. Γιατί όταν τό μέρος εκείνο τού εδάφους θά άφαιρούν- 
ταν οί προμαχώνες θά ξεχώνονταν, χωρίς καμιά αμφιβολία, εύκολα θά 
φευγαν τα χώματα καί οί προμαχώνες θά γκρεμιζόταν. Σ ’ αυτά λοιπόν

Ο ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΑΝΛΡΕΑ Λ

adunque Γ anno Τ583 dal s’ S?r La-tino Orsino furono fatti fare 
alcuni cunicoli sotterranei: di larghezza di quattro piedi, et sei di 
altezza, nelli quali a fatica possono transitare due soldati al pa
ri colle loro armi, et facendo alcuni feritori, disegnavano di po
ter far gran danno cogli archibusi alli nemici, che si fossero af
facciati alla contrascarpa; Però, con questo presupposto, ne fu
rono fatti sotto tre Beloardi con molta spesa di V™ Serta; la 
qual opera, essendo stata situata in terreno, hora in qualche 
parte, si ritrova guasta, per causa delle gran pioggie, che re
gnano in tempo d’ Inverno, ma, per discendere a particolari, 
dico a Vra Sertà, che il Beloardo di sant’ Andrea è situato dalla 
parte di Ponente della Città verso la spiaggia dell Armiro, et 
è fondato sopra pietra durissima, la quale sicuramente non può 
dubitare di zappa; e badile; et e in altezza di piedi trenta, di 
buonissima muraglia; Ma, perche la fronte, che  ̂ guarda verso 
il mare; non ha altra difesa, che quella; che le vien data da un 
torrioncello antico, et di poca importanza; si tiene, che facilissi-

τά κρηπιδώματα ó κ. Λατίνο Όρσίνο διάταξε τό 1583, νά γίνουν με
ρικές υπόγειες σύραγγες, πλάτους τεσσάρων καί ύψους έξη ποδιών. 
’ Από τις σύραγγες αυτές μέ δυσκολία μπορούν να περασουν μαζί δυο 
στρατιώτες μέ τον οπλισμό τους. Κάνοντας μερικές πολεμίστρες στις 
σύραγγες αυτές, είχαν τή γνώμη, πώς θά μπορούσαν νά κάνουν με τά 
άρκομπούζια μεγάλες ζημιές στους εχθρούς, πού θά παρουσιαζόταν 
στο προτείχισμα (κοντρασκάρπα). Μέ τήν πρόβλεψη αυτή έγιναν οί σύ
ραγγες τούτες κάτω από τρεις προμαχώνες, πού στοίχισαν στή^Γαλη- 
νότητά σας μεγάλα ποσά. Οί σύραγγες αυτές, επειδή έγιναν σέ έδαφος 
χωμάτινο, καταστράφηκαν σε μερικά σημεία απο τις πολλές βροχές, 
πού επικρατούν τό χειμώνα.

3. Ο ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΑΝΛΡΕΑ 
MÙ για νά δώσω λεπτομερείς πληροφορίες, αναφέρω στη Γαληνό· 

τητά σας, ότι ό προμαχώνας τού Αγίου Άνδρέα βρίσκεται άπύ̂  τό 
δυτικό μέρος τής πολιτείας, προς τήν παραλία τού Άλμυρου' είναι 
θεμελιωμένος πάνω σέ σκληρότατο βράχο, πού δέν μπορεί βέβαια να 
δουλευτεί μέ τήν τσάπα καί τό φτυάρι" εχει ύψος τριάντα ποδιά καί 
ή τοιχοποιία του είναι άριστη. Επειδή όμως το μέτωπο πού κοίτα 
ζει προς τή θάλασσα δέν έχει άλλο έρεισμα εκτός απο εκείνο πού ιού 
προσφέρει ένας αρχαίος καί ασήμαντος πυργίσκος, υπάρχει ή γνώμη
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inamente potrebbe esser levata, et tanto di più quanto, che non 
ha all’ incontro alcuna sorte di contrascarpa; per la qual causa 
egli verria ad esser battuto fino alla pianta; oppositione notabi
lissima; per quanto si dice; poiché tutte le batterie (secondo Γ 
ordenario) vanno a ferire in quindici, o venti piedi d ’ altezza; 
oltre, che essendo in una delle più basse parti della Città, è do- 
m nato talmente dalla campagna, che senza che quelli di fuori 
s’ alzassero niente; non potrebbe comparer alcuno sopra quella 
piazza.

Il Beloardo Pandocratora, se ben pare, che s’ innalzi assai; 
per esser il sito pendente verso il mare, è però fondato in terre
no, et in una gran bassura, rispetto a quelli di fuori; il quale; 
perche non porgeva altra difesa a quella di Sant’ Andrea; che 
di due sole canoniere; io con il parer del Magnco Conte Hono- 
rio Scolti, in tempo del contagio, le feci fare sopra la cortina 
vicino al fianco, quattro canoniere di terreno in due piazze, le 
quali si crede, che gagliardamente potranno difendere, così la

πω, θα μπορούσε να κυριευτεί ευκολότατα' πολύ περισσότερο δέ γιατί 
δεν έχει απέναντι του κανενός είδους αντέρεισμα. Για το λόγο αυτό θά 
μπορούσε να χτυπηθεί απο τον εχθρό μέχρι τα θεμέλια' μειονέκτημα 
σοβαρότατο, όπως λέγουν, γιατί όλα τα πυροβόλα βάλλουν (συνήθως) 
σ-: ύψος δεκαπεντε και είκοσι ποδιά, ό προμαχώνας δέ αυτός δεσπό- 
ζεται κατα τέτιο τροπο απ έξω, επειδή βρίσκεται στο χαμηλότερο ση
μείο της ποΛίτείας, που, χωρίς vù είναι ανάγκη vù ψηλώσουν καθό
λου οι εχθροί απ εςω, δεν θα μπορεί vù παρουσιαστεί κανένας πάνω 
σ ’ αυτό τό φρούριο.

4. Ο ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ ΤΟΥ ΠΑΝΤΟΚΡΑΤΟΡΑ

Ο προμαχώνας τοΰ Παντοκράτορα, αν καί φαίνεται πώς είναι 
αρκετά ψηλός, γιατί το μέρος κλίνει προς τη θάλασσα, είναι θεμελιω
μένος σέ έδαφος χωμάτινο καί σέ μια μεγάλη λακκούβα, σέ σχέση με 
τους απέξω. Επειδή δεν παρουσιάζει άλλη ενίσχυση στην άμυνα τοΰ 
προμαχώνα του 'Αγίου Άνδρέα, έκτος από τά δυο μόνο πυροβολεία, 
διάταξα, με την έγκριση τοΰ εκλαμπρότατου κόμη Όνόριο Σκόλτι, στην 
περίοδο τής πανούκλας, νά γίνουν πάνω στο μεσοπυργιο, κοντά στα 
πλευρά τοΰ προμαχώνα, τέσσερα πυροβολεία χωμάτινα, σέ δυο επίπε
δα, που πιστεύεται πως θά μπορέσουν νά υπερασπίσουν επάξια, τόσο

Ο ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ ΤΟΥ ΜΑΡΤΙΝΕΓΓΚΟ

fronte di quello di sant’ Andrea, come la fossa, et la contrascarpa; 
È ben vero, che, per la gran distanlia, eh’ è da ponta a fianco, 
ci bisogneria canoni sforzati, o colobrine, affine, che si potesse
ro impedire con il motto violente, le traverse de nemici, et ri
pararsi dalli assalti: A questo recchione, fu principiata la ban
chetta, eh’ io dissi di sopra; quale, per essere fondata in terreno, 
se ben dimostra esser materia soda, et scagliosa, è però facile 
da potersi zappare; e quivi parimente furono principiati li cuni
coli, quali, come si sono conservati assai bene, sotto di questo 
Beloardo, e di quello del Betlem, cosi quelli, che sono situati al 
piede del Martinengo, per essere in terra più fragile, sono del tut
to consumati; Et in questo medo termine si ratrova il Beloardo 
Betlem; poiché da 1’ uno all’ altro stato, non vi si scopre alcu
na sorte di differenza.

Il Martinengo veramente, tutto che sia fondato nella piu al
ta parte della Città, per la gran altezza de ’ siti di fuori, resta 
talmente basso, che d ’ alcune eminentie, che sono dirimpetto a

το μέτωπο τοΰ προμαχώνα τοΰ Ά γ . Άνδρέα όσο καί την τάφρο καί 
το αντέρεισμα. Είναι αλήθεια ότι, εξ αίτιας τής μεγάλης απόστασης 
από την αιχμή τοΰ προμαχώνα μέχρι την πλευρά, θά χρειαστοΰν δυνα
τά κανόνια ή κολουμπρίνες, γιά νά μπορέσουν νά εμποδίσουν μέ τη 
δύναμή τους το πέρασμα τοΰ έχθροΰ καί νά φυλαχτοΰν από την έφοδο. 
Στο λωβό αυτό τοΰ τείχους άρχισεν ή κατασκευή τής κρηπίδας, πού 
μίλησα παραπάνω. Ή  κρηπίδα αυτή θεμελιώθηκε πάνω σέ χωμάτινο 
έδαφος, καί παρ’ όλο πού φαίνεται σκληρό καί πετρώδικο, μπορεί νά 
φτυαριστεί. Καί στο σημείο αυτό άρχισαν επίσης νά κατασκευάζον
ται οί σύραγγες. Οί σήραγγες αυτές κάτω από τον προμαχώνα τοΰτο καί 
τον προμαχώνα Βηθλεέμ διατηρούνται αρκετά καλά. ’ Εκείνες όμως 
πού βρίσκονται στον Μαρτινέγκο, έπειδή είναι σέ έδαφος πιο μαλακό, 
καταστράφηκαν ολοκληρωτικά. Στο ίδιο σημείο βρίσκεται, και ο προ
μαχώνας Βηθλεέμ, άφοΰ από τη μιά κατάσταση στήν άλλη δεν παρου
σιάζεται καμιά διαφορά.

5. Ο ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ ΤΟΥ ΜΑΡΤΙΝΕΓΓΚΟ

‘ Ο προμαχώνας τοΰ Μαρτινέγγκο, παρ’ όλο πού θεμελιώθηκε στο 
πιο ψηλό σημείο τής πολιτείας, είναι στ’ αλήθεια τόσο χαμηλα, σε 
σύγκριση μέ τις υψηλές θέσεις πού είναι απέξω, πού από μερικά
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quelle del Betlem, si può fare di sopra via la sua piazza una bat 
feria a quello del Giesù. Però, essendo stata quest5 oppositione- 
molto stimata, dalli suoi Capi di Militia, fù deliberato P anno 
I 59I dall Illm0 sr G io: Mocenigo, Provi" G n a l ,  dar principio a 
un cavalliere nella gola di quel Beloardo, come si fece, ma essen
do partita sua S. Illma il mese di Gennaro, per passar alla Canea, 
per altri servitij, comessigli da V. Sertà, ne lasciò a me la cura; 
onde colle ciurme delle quattro galee, armate in quella Città, 
et con quegl’ huomeni, eh’ io puoti havere, per angarie del ter
ritorio; nell’ ispatio di pochi mesi, ne ridussi una parte al pia
no della piazza, et haverei operato in altri tre mesi ancora, di 
haver fornita P opera, quando non havesse piacciuto al sigr Dio, 
di visitar quella Città di peste, e di molte altre calamità, che mi 
fecero in un giorno cessar il lavoro. È però ridotto, in termine 
tale, che quando piacesse a Vra Sertà di comandare, saria in bre
ve tempo fornito. Ne si deve per modo alcuno restar, di darle 
compimento; poiché, senza la perfettione di quel cavalliere, si

υψώματα τα όποια βρίσκονται απέναντι στα υψώματα τοΰ προμαχώνα 
Βηθλεέμ, μπορούν να προσβάλουν το φρούριο τοΰ Ίησοΰ, περνώντας 
τα βλήματα τών κανονιών πάνω από την πλατεία τοΰ προμαχώνα. Γι 
αυτό, επειδή εκτιμήθηκε πολύ ή άποψη αυτή από τούς αρχηγούς σας 
τοΰ στρατοΰ, άποφασίστηκε το 1591 από τον εκλαμπρότατο κύριο ’ Ιω 
άννη Μοτσενίγκο, Γενικό Προβλεπτή, να γίνει ένας πύργος στο λαι
μό τούτου τοΰ προμαχώνα. Ό  πύργος αυτός άρχισε να γίνεται. Μά 
το γενάρη έφυγε ή εκλαμπρότητά του για τά Χανιά, για άλλες υπη
ρεσίες πού τοΰ άνάθεσε ή Γαληνότητά σας καί άφισε σέ μένα τή 
φροντίδα. Με τά πληρώματα λοιπόν τών τεσσάρων γαλερών πού εί
ναι εξοπλισμένες στήν πόλη αυτή καί με τούς ανθρώπους εκείνους πού 
μπόρεσα να βρώ από τις αγγαρείες τοΰ τόπου, σέ διάστημα ολίγων 
μηνών έγινε ένα μέρος τοΰ έργου, πάνω στο ίσωμα τοΰ φρουρίου. 
Καί θά τέλειωνα το έργο αυτό μέσα σέ άλλους τρεις μήνες, αν δέν εύ- 
δοκοΰσε ό Θεός να στείλει στήν πόλη εκείνη τήν πανούκλα κα'ι πολλές 
άλλες συμφορές, πού μέ ανάγκασαν νά διακόψω αμέσως το έργο. ’Έ 
φτασε δμως σέ τέτιο σημείο πού, όταν ευδοκήσει ή Γαληνότητά σας 
να δώσει διαταγή, θα τελειώσει σε λιγον καιρό. Δέν πρέπει γιά κανέ
να λόγο νά μείνει το έργο αυτό ατελείωτο. Γιατί, αν δέν τελειοίσει ό 
πύργος εκείνος, μπορούμε νά πούμε πώς ό προμαχώνας θά είναι σαν

ΟΙ ΠΡΟΜΑΧΩΝΕΣ ΙΗΣΟΥ ΚΑΙ ΒΙΤΟΥΡΗ 7

può dire, che resti un corpo senz’ anima.
Il Beloardo del Giesù è fondato nella medesima materia; che 

dissi degl’ altri, et è in ugual altezza di muraglia, piedi venti 
uno; ma per esser in sito molto basso, fu elevato di trincierà, 
altri piedi dieci, e fattole, per cortina, vicino alli fianchi, quat
tro canoniere; che servono per difesa delle fronti delli due vici
ni; quali, se ben possono apportar qualche beneficio alli difen
sori, dicono questi, che non sono bastanti, per supplire al biso
gno, e tanto di più, quanto, che, per la bassezza di questa p i 
azza, potrebbe per schena, di sopra via, esser battuto, et gran
demente travagliato, il cavalliere, fabricato dal Clmo Precessor 
mio, sopra il Beloardo Vitturi. Questo Beloardo piega una delle 
sue fronti verso quello del Giesù la quale è m olto scoperta di 
fuori, per esservi, nella contrascarpa, una Valle, e bassura grande; 
per il che si può ragionevolmente dubitare, che potesse esser 
offeso molto più a basso, delle ordenarie batterie.

ένα σώμα χωρίς ψυχή.
6. Ο ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ ΤΟΥ ΙΗ ΣΟ Υ

Ό  προμαχώνας τοΰ Ίησοΰ θεμελιώθηκε πάνω στο ίδιο έδαφος, 
πού αναφέρω γιά τούς άλλους κα'ι είναι στο ίδιο ύψος μέ το τείχος, 
είκοσι ένα πόδια. Επειδή όμως βρίσκεται σέ θέση πολύ χαμηλή ανυ
ψώθηκε μέ tò χαράκωμα άλλα δέκα πόδια κα'ι τοΰ έγιναν, σάν προπέ
τασμα, κοντά στα πλευρά τέσσερα πυροβολεία, πού χρησιμεύουν για 
τήν άμυνα τών δυο γειτονικών μετώπων. Παρ’ δλο πού τά πυρο
βολεία αυτά μπορούν νά προσφέρουν κάποια ωφέλεια στούς αμυνό
μενους, αυτοί λένε πώς δέν είναι αρκετά γιά νά επαρκέσουν στις ανάγ
κες καί μάλιστα δταν σκεφΐει κανένας πώς, πάνω άπο τή ράχη τοΰ 
πρόμαχό)να τούτου, μπορεί νά προσβληθεί και να δοκιμαστεί πολύ ο 
πύργος πού έκαμε ό εκλαμπρότατος προκάτοχός μου πάνω στον προ
μαχώνα Βιτούρη.

7. Ο ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ ΤΟΥ ΒΙΤΟΥΡΗ

Ό  προμαχώνας αυτός στρέφει το ένα από τά μέτωπα του προς τον 
προμαχώνα τοΰ Ίησοΰ, πού είναι πολύ ακάλυπτος απέξω, γιατ'ι προς 
τό αντέρεισμα υπάρχει μιά κοιλάδα κα'ι μιά μεγάλη λακκούβα. Γι αυτό 
μπορεί κανένας νά φοβάται δικαιολογημένα, δτι είναι δυνατόν να προσ
βληθεί πολύ χαμηλότερα από το κοινό πυροβολικό. Το άλλο μέτωπό
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L, altra veramente s ’ estende verso la piatta forma di san 
Francesco, per lunghezza di passa cento sessanta due; ma se le 
altre fronti de Beloardi, patiscono qualche oppositione, questa 
infinite, perche havendo situato in faccia, il forte di s. Dimitri, 
mortalissimo nimico di tutta quella parte della Città; in altezza 
uguale alli parapetti, non è dubbio, che non potrebbe comparere 
alla muraglia alcuno. Questo forte, per la molta grandezza sua, 
che dall’ angolo di questo Beloardo, si estende, per lunghezza, 
quasi fino al recchione del Martinengo piccolo della Sabbionera: 
forma diversi siti, che non solamente predominano questi due; 
ma ancora la piatta forma di s. Francesco dal quale, senza in
nalzarsi punto, si potriano far quante batterie si volesse; ma 
quando quelli poi di fuori, si levassero un poco, veniriano a ro
vinare coll’ artiglieria tutte le case fino al portone; et quello, che 
più importa è, che sendo stati, per avanti, fabricati sopra la mu
raglia vecchia della Città, di rimpetto al quartiero di s. Giorgi, 
cinque caselli di polvere, che restando scoperti, per retta linea,

του εκτείνεται προς ττ|ν πλατεία τοϋ 'Αγ. Φραγκίσκου σέ μήκος εκα
τόν εξήντα δυο βημάτων. Μα αν τα άλλα μέτωπα τών προμαχώνων 
υποφέρουν από μερικές αντιθέσεις τοΰτο υποφέρει από άπειρες' γιατί, 
έχοντας απέναντι του το φ9ουριο τοΰ Αγ. Δη μητριού, Φανασι,μο εχ- 
θρό δλης αυτής τής πλευράς τής πολιτείας, στο ίδιο ύψος μέ τα θ ω 
ράκια τοϋ προμαχώνα, δεν υπάρχει αμφιβολία πώς δεν θά μπορούσε 
να παρουσιαστεί κανένας πάνω στα τείχη. Ίο  φρούριο αυτό (τοϋ 'Αγ. 
Δημητρίου) μέ την πολύ μεγάλη έκτασή του, πού εκτείνεται από τη 
γωνιά τοϋ προμαχώνα τοΰτου (Βιτοΰρη) μέχρι το λωβό τοϋ Μικροϋ 
Μαρτινέγγκο τής ’Αμμουδιάς, σχηματίζει διάφορες θέσεις, πού δχι μό
νο δεσπόζουν πάνω στους δυο αυτούς προμαχώνες μα ακόμη και στην 
πλατεία τοϋ Αγ. Φραγκίσκου, απο την οποία, χωρίς να ψηλώσει κα
νένας καθόλου, θά μποροϋσε να βάλλει μέ τό πυροβολικό δσο θά ’ θελε. 
Οταν όμως οι απέξω ψηλώσουν λίγο θά καταστρέψουν μέ τό πυροβο

λικό δλα τα σπίτια μέχρι τη μεγάλη Πόλη (τη Voltone). Μα εκείνο 
που περισσότερό ενδιαφέρει είναι τοΰτο: παλαιότερα κτίστηκαν πά
νω στα παλια τείχη τής πολιτείας, απέναντι στούς στρατώνες τοϋ 
Ά γ . Γεωργίου, πέντε σπιτάκια για αποθήκες μπαρουτιού, που, έτσι 
που μενουν ακαλυπτα σε ευθεία γραμμή από τό φρούριο αυτό (τού

Ο ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ ΤΗΣ ΑΜΜΟΥΔΙΑΣ

dal detto forte, sarebbono in pochi tiri, mandati in aere, senza 
riparo alcuno, con quel grandissimo danno e rovina, che Vra 
vSertà prudentissima, può comprendere: Sopra questa piazza, fu 
fabricato, dal Chno M r Zuanne Bembo mio Precessore, un Ca- 
valliere, perche havesse a servire, per contrabatteria al detto 
forti: Ma perche, per Γ importanza sua, non è di quella gran
dezza, che ricerca il bisogno, massime, come dissi, convenendosi 
anco difendere, per schena, dalli siti oppositi al Beloardo del Gie- 
sù, si stima, che sia necessario allargarlo dalla parte di dentro, 
altrettanto di più; poiché non è giudicato, se non per la metà 
dell’ opera; che comporta il sito. A queste medesime oppositi- 
oni, è sottoposta, la piatta forma di S. Francesco; ma molto più 
il Beloardo picciolo della Sabbionera; così, perche non solamente 
è dominato dal forte; ma da quattro, o cinque altri luochi del 
Marulà, dove sono piantati li molini da vento, da i quali sicura
mente, in distanza di ottanta, fino a cento cinquanta passa; in 
un istesso tempo si ponno ricevere sette, over otto batterie, co-

Ά γ . Δημητρίου) μπορούν và ανατιναχτούν ανεπανόρθωτα μέ λίγες βο
λές, μέ τις τρομερές εκείνες καταστροφές καί ζημιές, πού μπορεί vù 
φανιαστεΐ ή σοφότατη Γαληνότητά σας. Πάνω σ’ αυτή τήν πλατεία 
έκαμε δ προκάτοχός μου εκλαμπρότατος κ. ’ Ιωάννης Μπέμπο ένα πύρ
γο, για να χρησιμοποιηθεί σαν άντιπυροβολείο στο φρούριο τούτο 
(τοϋ 'Αγ. Δημητρίου). ’ Επειδή δμως, ανάλογα μέ τή ’σπουδαιότητά 
του, δέν έχει τό μέγεθος εκείνο πού απαιτεί ή ανάγκη, καί μάλιστα 
δταν πρέπει, δπως είπα, và αμυνθεί από τις θέσεις πού βρίσκονται 
απέναντι στον προμαχώνα τοϋ Ίησοΰ, κρίνεται αναγκαίο và επεκταθεΐ 
άλλο τόσο από τό εσωτερικό μέρος' γιατί δέν θεωρείται παρά τό μισό 
από τό έργο πού απαιτεί ή θέση.

8. Ο ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ ΤΗΣ ΑΜΜΟΥΔΙΑΣ

Τά ίδια ελαττώματα έχει καί ή πλατεία τοϋ 'Αγ. Φραγκίσκου καί 
ακόμη περισσότερα δ μικρός προμαχώνας τής ’Αμμουδιάς. Γιατί δχι 
μόνο κυριαρχείται άπδ τό φρούριο (τοϋ 'Αγ. Δημητρίου) αλλά και απο 
τέσσερα ή πέντε άλλα σημεία τοΰ Μαρουλά, στα όποια είναι κτισμέ
νοι οί ανεμόμυλοι. Ά π δ  τά σημεία αυτά, που βρίσκονται σε απόστα
ση ογδόντα μέχρι εκατόν πενήντα βήματα, μπορεί và προσβληθεί ταυ
τόχρονα άπδ επτά ή οκτώ πυροβολαρχίες. "Εχοντας δέ ύπόψει δτι έχει
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me anco, per essere fondato in sabbia a livello del mare, nella 
più bassa parte della Città, nè havendo all5 incontro alcuna sor
te di contrascarpa; ne dalla parte dell’ Arsenale, altra difesa, che 
quella che le vien data da una misera canoniera, vicino alle ca
se de5 consiglieri, di ninna consideratione, resta nudo, et esposto 
all5 offese de5 nemici, per la qual causa è stimato di pochissima 
resistentia.

Quanto al castello del Molo, non voglio restar di dir alla 
Sertà V . che essendo grandemente esposto alle onde di Greco e 
tramontana, ha il mare havuto tanta forza, che ha slegato, e ro
vinato una gran parte della prima incamisciatura, eh5 è di qua
droni di otto, o diece migliara Γ uno, e spezzati gli arpesi, colli 
quali molto diligentemente l5 uno con l5 altro erano impiombati, 
e portate le pietre in m aggior fondo: onde quando non piacesse 
a Vra Sertà di comandare, che fosse accomodato, anderei dubi
tando nell5 ispatio di poco tempo, qualche notabile rovina, et il 
medesimo dico del spirone, vicino alla bocca del porto, che ne

θεμελιωθεί στην άμμο, στην επιφάνεια της θάλασσας, στο χαμηλότε
ρο σημείο τής πολιτείας, ότι δεν έχει απέναντι του κανενός είδους αν
τέρεισμα και οτι δεν έχει καμιά προφύλαξη από το μέρος τοΰ Ταρσα- 
να, JtctQct μονο εκείνη jtou τοΰ προσφέρει ενσ οίΟλιο πυροβολείο, ποΰ 
βρίσκεται κοντά στα σπίτια των Συμβούλων, το όποιο όμως δεν έχει 
καμιά σημασία, ό προμαχώνας αυτός μένει γυμνός καί εκτεθειμένος 
στις επιθέσεις τοΰ εχθρού καί γι αυτό θεωρείται ότι έχει μηδαμινή 
αμυντική αξία.

9. ΤΟ Φ ΡΟ ΥΡΙΟ  ΤΟ Υ Μ Ο Λ Ο Υ

Σχετικά μέ το φρούριο τοΰ Μόλου δεν θέλω να παραλεί\[»ω να ανα
φέρω στη Γαληνότητά σας ότι είναι σοβαρά εκτεθειμένο στα κύματα 
τοΰ «γκρέκο» και τοΰ βορρά. Είναι τόση ή δύναμη τής θάλασσας πού 
διάλυσε καί ερείπωσε μεγάλο μέρος από τήν πρώτη επένδυση, πού ά- 
ποτελεΐται από τετράγωνους δγκόλιθους, οκτώ και δέκα τόννους ό κα
θένας’ καί άφοΰ έσπασαν οί μετάλλινοι σύνδεσμοι, μέ τούς οποίους 
είχαν συνδεθεί μέ μολύβι επιμελέστατα ό ένας μέ τον άλλο, ο! πέτρες 
έπεσαν σέ μεγαλύτερο βάθος. 5'Αν δέ δεν ευδοκήσει ή Γαληνότητά 
σας να διατάξει για τήν επιδιόρθωσή του δέν αμφιβάλλω ότι σέ μικρό 
χρονικό διάστημα θά γίνει σοβαρά καταστροφή. Το ίδιο λέγω καί για 
το ακρομολιο, κοντά στο στόμιό τοΰ λιμανιού, πού έχει μεγάλη άνάγ-
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ha molto bisogno; In questo stato, si ritrova ancora, la guardia 
della porta del molo, la quale essendo appoggiata sopra la mu
raglia vecchia della Città, il mare ha fatte alcune cosi fatte ca
verne, che chi non le rimedia, sicuramente verrà con molto dan
no a basso.

La muraglia poi verso S. Pietro, essendo parimente bagnata 
dal mare, da Greco, e tramontana, che suol fare grandissimo 
empito di fortune, l5 ha proforata in più luochi grandemente, e 
da due in particolare, li sono caduti di dentro li terrapieni dall 
alto al basso; onde se li fori del castello, e della guardia, ricer
cano provisione; questa ne ha altrettanto bisogno, et tanto di piu, 
quanto che una parte di essa, dove prima le era appoggiato il 
Monastero, è molto debole, così per la qualità sua, come per le 
molte finestre, et porte delle celle, che rispondevano sopra il 
mare; et va a unirsi con la muraglia della giudeca, fino alla spi
aggia del Dermatà. Quivi, nelli modelli de suoi Capi di Militia, 
fu disegnata una porta, c 5 havesse a servire per comodità delli 
viandanti, e marinari di piccoli Vascelli, alli Molini da vento, et

κη. Στήν ίδια κατάσταση βρίσκεται καί το φυλακειο τής πόρτας τοΰ 
Μόλου, πού στηρίζεται στο παλιό τείχος, όπου ή θάλασσα έκαμε με
ρικά σπήλαια καί αν δεν επιδιορθωθούν ασφαλέστατα θα γκρεμιστεί, 
προξενώντας μεγάλη ζημιά.

10. ΤΑ Θ Α Λ Α ΣΣΙΑ  ΤΕΙΧΗ

Τό τείχος προς τον "Αγιο Πέτρο, πού βρέχεται από τή θάλασσα 
τοΰ «γκρέκο» και τοΰ βορρά, πού είναι εξαιρετικά ορμητικοί, επαθε σε 
πολλά μέρη σοβαρά ρήγματα. ’ Ιδιαίτερα σέ δυο μέρη έπεσαν από μέ
σα οι επιχωματώσεις. "Αν λοιπόν τα ρήγματα τοΰ φρουρίου καί τοΰ 
φυλακείου χρειάζονται φροντίδα και το τείχος αυτό χρειάζεται άλλη 
τόση κι ακόμη περισσότερη’ γιατί το μέρος αυτό τοΰ τείχους που στη
ρίζονταν πριν τό μοναστήρι, έχει έξασθενήσει πολύ, τόσο άπό τήν ίδια 
τήν κατασκευή του όσο και απο τα πολλά παραθυρα και τις πόρτες 
τών κελιών, πού έβλεπαν προς τή θάλασσα. Τό τείχος αυτό ενώνεται 
μέ τό τείχος τής Εβραϊκής μέχρι τήν παραλία τοΰ Δέρματά. Στο μέ
ρος αυτό έσχεδίασαν οί αρχηγοί σας τοΰ Στρατού μια πύλη, που θα 
έχει σκοπό να εξυπηρετήσει τούς διαβάτες καί τους ναυτικούς τών μι
κρών καραβιών, πού πηγαίνουν στους ανεμομύλους καί στο ναυπηγείο
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al squero de’ Galeoni; ma non essendovi mai stato fatto altro, 
c l f  el primo arco, fu stimato esser necessario di darle com pi
mento, cosi, per sicurtà della fortezza, come per beneficio delti 
datij, essendo che da questo luoeo, come da tutta quella parte 
da Mar, fin dove è situata la chiesa di sant’ Andrea, non vi es
sendo altro che un arzene di altezza di sei, over otto piedi; an
davano a loro beneplacito dentro e fuori, in tempo di giorno e 
di notte, huomeni et anemali, trasportando ogni sorte di robbe 
a contrabando, oltre eli’ era ad arbitrio d ’ ogn ’ uno cometter 
qual si voglia delitto, e senza alcun impedimento, ridursi col me- 
zo delle barche in sicuro, però, messo in consideratione questi 
rispetti dall’ Illmo M ocenigo; ma molto più, che in una fortez
za, cosi stimata, vi fosse un’ apertura, quasi di mezo m iglio 
venne in deliberatione di farvi metter mano; così io nel mese d ’ 
Agosto 1592 ; con tutto, che non mancassero travagli di peste, 
diedi principio all’ opera, et servendomi delle ciurme delle due 
galee; Cornerà, et Veniera; ridussi nell’ ispatio di sette mesi, 
tutta quella parte con terreni, in altezza di piedi venti, senza li

των γαλιονιών. Mà επειδή δεν έγινε παρά μόνο rò πρώτο τόξο θεω
ρήθηκε αναγκαίο να τελειώσει, τόσο για την ασφάλεια τοΰ φρουρίου 
δσο καί για τους δασμούς. Γιατί από το σημείο αυτό, όπως καί από 
ολη την πλευρά τής θάλασσας, ως εκεί που βρίσκεται ή εκκλησία τοΰ 
'Αγίου Άνδρέα, μπαίνουν καί βγαίνουν καί την ήμερα καί την νύκτα 
άνθρωποι καί ζώα, μεταφέροντας λαθραία κάθε είδους πράγματα, 
επειδή στα σημεία εκείνα δεν υπάρχει παρά μόνο ενα επίχωμα σέ ύ
ψος έξη ή οκτώ πόδια. Ήταν επίσης στη διάθεση τοΰ καθένα να κά
νει οτι έγκλημα ήθελε και, χωρίς κανένα εμπόδιό, νά ξεφεύγει ασφα
λής με βάρκα.

Ο εκλαμπρότατος Μοτσενιγκο, έχοντας ύπόψει τά παραπάνω, πο
λύ περισσότερο δέ, δτι ενα φρούριο τέτιας σημασίας είχε ενα άνοιγμα 
μισό μίλι σχεδόν, αποφάσισε νά γίνει το έργο αυτό. ’Έτσι εγώ τίν 
Αύγουστο τοΰ 1592, παρ ολο που δεν ελλειπαν οί απασχολήσεις μέ 
την πανούκλα, αρχισα το έργο. Σ αυτό έχρησιμοποίησα τά πληρώμα
τα τών δυο γαλερών, τής Κορνέρας καί τής Βενιέρας, καί σε διάστημα 
επτά μηνών ολοκληρο το τμήμα αυτό, σε ύψος είκοσι πόδια, τελείωσε 
μέ την επιχωματωση, οχι όμως και τά θωράκια. ’Έτσι θεωρείται βέ-
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parapetti; Dimaniera, che hora si tiene per certo, esser ridutta 
in stato di molta sicurezza. E perche pareva, che quest’ opera 
porgesse qualche incomodità a quelli c’ havessero voluto fabri- 
car Vascelli, poi che in certo piano di dentro, era solito mettere 
in cantiero li galeoni, ho fatto senz’ alcun interesse di Vra Sertà, 
fabrica un squero di fuori via per comodo de particolari, capace 
per cinque vascelli, per la qual causa mi e convenuto far taglia
re molto sasso vivo, et altre opere di consideratione.

La porta veramente del Dermatà sarebbe stata di molta spe
sa, quando io non mi havessi accomodato col tempo, e Γ occa
sione, havendomi servito così delle genti delle galee nelle opere 
ordenarie, come anco delle pietre delle case gettate da particola
ri a terra; ella perciò non costa a Vra Sertà, se non sei cento 
cecchini in circa; Però, si come questa parte da mare in occasi
one di bisogno saria stato necessario, guardare con molto nume
ro di soldati; così hora si potrà farlo con pochi, et sicurissima
mente.

In questo stato adunque si ritrova la sua fortezza di Candia,

βαιο πώς τώρα είναι πολύ ασφαλισμένο. Μα επειδή είχαν τη γνώμη 
πώς έφερνε κάποια δυσκολία σ’ εκείνους πού ήθελαν νά ναυπηγησουν 
πλοία, γιατί σέ μιά πλατεία, πού ήταν μέσα από το τείχος, ήταν 
συνήθεια νά ναυπηγούν τά γαλιόνια, έκαμα, δίχως καμία επιβάρυνση 
τής Γαληνότητάς σας, ένα μικρό ναυπηγείο απέξω απο το τείχος, για 
ευκολία τών ιδιωτών, ικανό για πεντε πλοία. Για το έργο αυτό αναγ
κάστηκα νά κάμω μεγάλους εκβραχισμούς καί άλλες σοβαρές εργασίες.

11. Η ΠΥΛΙΤ ΤΟΥ ΔΕΡΜΑΤΑ
Ή  Πύλη τοΰ Δέρματά θά στοίχιζε πραγματικά πολλά, αν δέν εκ

μεταλλευόμουνα καί το χρόνο καί τις περιστάσεις γιατί χρησιμοποίη
σα τόσο τά πληρώματα τών γαλερών στις κοινές εργασίες, οσο και τις 
πέτρες τών σπιτιών, πού κατεδαφίστηκαν απο τους ιδιώτες. Γι αυτό 
το έργο τούτο δέν στοιχίζει στη I αληνοτητα σας παρα μονο εξακόσια 
περίπου τσεκίνια. ’ Ενώ δμως ή πλευρά αυτή τών τειχών προς τη θα- 
λασσα θά πρέπει, σέ περίπτοιση ανάγκης, νά φρουρηθεΐ μέ πολλούς 
στρατιώτες, τιόρα μπορεί νά φρουρηθεΐ ασφαλέστατα με λίγους.

12. Η ΑΜΥΝΑ ΤΟΥ ΦΡΟΥΡΙΟΥ ΤΟΥ ΧΑΝΤΑΚΑ

Σέ τέτια λοιπόν κατάσταση βρίσκεται τό φρούριο σας τοΰ Χαντσ-
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la quale per haver le piazze de Beloardi grande, e capaci di m ol
ti difensori, vien stimata da alcuni di consideratione: Da altri 
poi si tiene, che per essere fortezza molto grande; fabricata in 
tei reno, dove la zappa et il badile ha finalmente luoco, non pos
si far molta resistenza, massime contra cosi potente Principe 
com e il Turco, che, per la quantità de soldati, e guastatori’ 
per la comodità di terra, e legnami;.et per haver il sito in ugual 
altezza delle muraglie; può far in un medo tempo molte batte
rie et in diverse parti, è necessario; che li difensori siano anco 
tanti e tali, che possine resistere a sì gran forze, perche si tiene 
per fermo che penetrati che fossero sopra il primo ricinto, non 
si potesse far altra ritirata, se non nel Beloardo Vitturi, per es
sere quella parte situata col piano della Città. G l’ altri vera
mente per essere con il sito, pendenti verso il mare, sono taira te 
levati con terrapieni, che quando (come dico) gli nemici s’ im- 
patronissero del primo ricinto, resterebbono tanto superiori a 
quelli di dentro, che non vi sarebbe modo di ritirata, ne di dife-

XU’ π° υ,δπό πθλλθύς θεωρείται μεγάλης αξίας, γιατί οί πλατείες των 
προμαχωνών του είναι ευρύχωρες καί ίζανες νά χωρέσουν πολλούς υ
περασπιστές. Αντίθετα άλλοι φρονούν δτι τό φρούριο αυτό δεν μπο
ρεί να αντιτάξει μεγάλη αντίσταση καί μάλιστα απέναντι σέ τόσο ισχυ
ρό πρίγκιπα (κράτος), όπως είναι ό Τούρκος, επειδή είναι πολύ με
γάλο και είναι θεμελιωμένο σέ έδαφος, πού σκάφτεται μέ την τσάπα 
και το φτυάρι, και επειδή μέ το μεγάλον άριθμό των στρατιωτών καί 
των υπονομευτων, μέ τήν ευχέρεια πού τού παρέχει τό έδαφος καί τήν 
ευκολία που έχει νά προμηθεύεται ξυλεία, καί μέ τις θέσεις του πού 
θα είναι στο ίδιο ύψος μέ τά τείχη, θά μπορεί νά έγκαταστήσει ταυ
τόχρονα σε διάφορα μέρη πολλές πυροβολαρχίες. Γι «ύτό είναι ανάγ
κη οι υπερασπιστές νά είναι τόσοι καί τέτιοι, πού να μπορέσουν νά 
αντισταθουν σέ τόσο Ισχυρές δυνάμεις. Γιατί θεωρείται σαν β'βαιο 
οτι αν καταλάβουν τον πρώτο περίβολο δέν θά είναι δυνατό να γίνεί 
αλλη̂  σύμπτυξη, παρά μόνο στον προμαχώνα Βιτουρη, επειδή τό μέ
ρος εκείνο βρίσκεται στο ίδιο επίπεδο μέ τήν πολιτεία. Οί άλλοι προ
μαχώνες στήν πραγματικότητα κλίνουν μαζί μέ τό έδαφος προς τή θάλασ
σα κιη έχουν ψηλώσει έτσι μέ τις επιχωματώσεις, πού όταν (όπως λέ
γω) οι εχθροί γίνουν κύριοι στον πρώτο περίβολο, θά βρίσκονται τό
σο ψηλότερα απο τούς αμυνόμενους, πού δέν θά έχουν δυνατότητα νά
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sa alcuna, la qual cosa fra gP intendenti, si stima di molta im
portanza, non apportando seco alcuna sorte di rimedio. Di ma- 
mera che per m iglior partito, si crede che fusse bene ridurla a 
perfettione, mancandole infinitissime cose; fra quali ad incami- 
sciar tre cortine dalla parte di terra, Ingrossar molti terrapieni; 
dar compimento alli parapetti; fabricar li Cavallieri, che sopra 
ogni altra opera sono stimati necessarij; Far le strade coperte; 
allargar la fossa, et altre cose di consideratione; quali si come 
hora, che dal S. D io ci è permesso il tempo, si potrebbono fare 
assai comodamente; così quando venisse il bisogno, senza alcun 
dubbio, non se gli potrebbe supplire, il che causerebbe quel dan
no, che la Sertà yra col suo prudentissimo giudicio può chiara
mente comprendere; Nè la spesa doverà esser grave, perche do
vendosi per il più, lavorar di terreni e con il mezo delle angarie; 
la Sertà yra ne sentirà molto beneficio perche, come li contadi
ni non servono; si cade in necessità di fargline donativo, et 
quando si volesse scoderle, con il mezo del danaro, sarebbe un

συμπτυχθοΰν, ούτε νά προβάλουν καμιά άμυνα. Τό ζήτημα κρίνεται 
από τούς ειδικούς σπουδαιότατο καί δέν υπάρχει κανένας τρόπος για 
τή θεραπεία του' σέ σημείο πού σαν καλύτερη γνώμη θεωρείται πώς 
θά ήταν σωστό νά συμπληρωθούν οί ελλείψεις του, πού είναι άπει
ρες, κι ανάμεσα σ’ αυτές: νά έπενδυθοϋν τρία μεσοπυργια από τό μέ
ρος τής ξηράς’ νά μεγαλώσουν πολλές επιχωματώσεις’ νά τελειώσουν 
τά θιοράκια’ νά γίνουν οί πύργοι που, πάνω από κάθε άλλο έργο, θ ε 
ωρούνται απαραίτητοι’ νά γίνουν οί σκεπασμένοι δρόμοι’ νά πλατύνει 
ή τάφρος καί άλλα σοβαρά έργα πού, ενώ τώρα, μέ τή βοήθεια τού 
Θεού, μάς επιτρέπει 6 καιρός καί θά μπορούσαν νά γίνουν πολύ άνε
τα, δταν παρουσιαστεί ή ανάγκη δέν θά μπορούν νά γίνουν, χωρίς 
καμιά αμφιβολία. Πράγμα πού θά προκαλοϋσε στή Γαληνότητά σας 
τή ζημιά εκείνη, πού, μέ τή σοφή κρίση της, μπορεί καθαρά νά άντι- 
ληφτεΐ.

13. ΟΙ ΑΓΓΑΡΕΙΕΣ
'Η  δαπάνη πού θά χρείασθεΐ γιά τά παραπάνω δέν θά είναι σο

βαρά, γιατί ή περισσότερη δουλειά θά είναι χωματουργική καί μέ τό 
μέσο τών αγγαρειών ή Γαληνότητά σας θά όφεληθεΐ πολύ. Γιατί, α
φού οί χωρικοί δέν χρησιμοποιούνται, βρίσκεται κανένας στήν ανάγκη 
νά τούς χαρίζει τις αγγαρείες. Καί αν ήθελε κανένας νά τίς εξοφλήσει
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voler com pitam i distrugger quelli territorij, per esser la mag
gior parte de Villani andata in resto, diece, dodeei, e fino venti 
anni, quali mancando, per occasione di morte, overo riducendosi 
all’ età di sessanta, che per gl’ ordeni dell’ Ill'uo Foscarini ven
gono liberati dall’ obìigo; ne havendo il modo di poterne far il 
pagamento, la Sertà Vra vien a perdere Γ opera, et il danaro in 
un’ istesso tempo senza frutto di sorte alcuna.

Nel porto di quella Città, si ratrovano tredici volti di Arse
nale; disegnati 1 per galee; cinque de quali antichissimi, mostra
no qualche segno et principio di rovinar, il che facilmente p o 
trà sucedere (quando non li sia proveduto) con molto interesse 
della Sertà V ra, et datino di quei Vascelli che s’ attrovano in essi. 
Gl’ altri otto verande sono fabriche nuove, et moderne, nè han
no bisogno di cosa alcuna, ne, i quali nel mio partire di quella 
Città io vi lasciai due corpi di galea vecchi, Γ uno stimato inna
vigabile, et P altro da potersi accomodare, per uno, o due viaggi

καμιά φορά με χρήματα, θά ήταν σαν να ήθελε να καταστρέψει ολο
κληρωτικά τις επαρχίες εκείνες, επειδή οι πι> πολλοί χωρ.κο'ι χρωστάν 
δέκα, δώδεκα καί μέχρι είκοσι χρόνων αγγαρείες, και άλλοι απ’ αυτούς 
άπέθσναν, άλλοι εόρτασαν τα εξήντα χρόνια καί, σύμφωνα μέ τα δια
τάγματα του εκλαμπρότατου Φοσκαρίνι, απαλλάσσονται από την υπο
χρέωση τής αγγαρείας καί άλλοι δεν έχουν τον τρόπο τους για vù μπο
ρέσουν να τις πληρώσουν. ’Έτσι ή Γαληνότητά σας θά χάσει το έργο 
αλλά ταυτόχρονα και το χρήμα, δίχως καμιά απολύτως ωφέλεια.

U . ΟΙ ΤΑΡΣΑΝΑΔΕΣ

Στο λιμάνι τής πολιτείας εκείνης βρίσκονται δεκατρείς θόλοι γιά 
ταρσανάδες, πού προορίζονται γιά τις γαλέρες. Πέντε άπ’ τούς ιθόλους 
αυτούς παρουσιάζουν κάποια σημεία καί αρχή γιά κατάρρευση" πράγμα 
πού μπορεί νά γίνει εύκολα (άν δεν ληφτεΐ πρόνοια γι αυτό) μέ μεγά
λη ζημιά τής Γαληνότητάς aug καί καταστροφή των πλοίων πού θά 
βρίσκονται εκεί μέσα. Οί άλλοι οκτώ είναι πραγματικά νεοκτισμένοι 
καί μεταγενέστεροι καί δεν έχουν ανάγκη από τίποτε. Σ ’ αυτούς άφι- 
σα όταν έφυγα άπό τήν πολιτεία εκείνη δυο γαλέρες παλιές. ’ Απ’ αυ
τές ή μια θεωρούνταν ικανή γιά ταξίδι καί ή άλλη μπορούσε νά δι-

‘ ) designati
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curti; essendo che g l’ altri furono gettati in acqua, et consi gna- 
ti alii Magci Govri per P Armare dell’ anno presente, conforme 
all’ ordene di V. Sertà, per il che, si convenne metter mano alh 
Armizi, delli tredici caselli a ciò deputati, i quali, se ben dopo il 
disarmare di esse galee, saranno stati restituiti al suo luoco, sa
ranno nondimeno per la m aggior parte stati bagnati, e mal trat
tati; onde crederei che fosse bene che piacesse a V ra Sertà di 
mandarne da nuovo qualche poca quantità; affine che in ogni 
occorrenza, si ritrovassero in pronto.

Con quest’ occasione non voglio  restar di dirle, che le Mae
stranze di quell’ Arsenale sono rimaste in poco numero, essendo
ne morta la m aggior parte in tempo del contagio, et se bene 
si deve sperare che se ne possino alevar col tempo degl altri, 
tuttavia temo che avanti passeranno molti anni, che ritornino 
nel stato di prima, et il medesimo dico de marinari, de quali n 
è sempre bisogno, per servitio della sua armata.

ορθωθεί γιά ενα η δυο μικρά ταξίδια. Οί άλλες είχαν ριχτεί στη θά
λασσα καί είχαν παραδοθει στους εκλαμπρότατους Κυβερνήτες τοΰ εξ
οπλισμού για το χρόνο τούτο, σύμφωνα μέ τις διαταγές τής Γαληνό
τητάς σας. Για το λόγο αυτό χρειάστηκε νά βάλουν χέρι στα Ιξάρτια, 
πού βρισκότανε στα δεκατρία ειδικά σπιτάκια. Τα έξάρτια αυτά, παρ 
ολο πού, ύστερα άπό τον παροπλισμό τών γαλερών αυτών, θα έπιστρα- 
φούν στη θέση τους, θά είναι τά περισσότερα βρεμένα και ^κακοπο- 
δομένα. Γι αυτό νομίζω πώς θά ήταν καλά να ευαρεστηθεί ή Γαλη
νότητά σας νά στείλει καινούργια, έστω καί σέ μικρή ποσότητα, γιά 
νά είναι έτοιμα σέ ενδεχόμενη ανάγκη.

15. ΟΙ ΝΑΥΠΗΓΟΙ

Μέ τήν εύκαιρία αυτή δέν παραλείπω νά σάς αναφέρω, δτι το τε
χνικό προσωπικό τών ταρσανάδων εκείνων έμειώθηκε, γιατί οί περισ- 
σότεροι απ’ αυτούς πέθαναν τον καιρό τής πανούκλας. Καί, παρ’ δλο 
πού πρέπει νά ελπίζει κανένας, πώς μπορούν νά εκπαιδευτούν σιγά-σι- 
γά μέ τον καιρό άλλοι, φοβούμαι πώς δέν θά γυρίσομε στην παλια κα
τάσταση, αν δέν περάσουν πολλά χρόνια. Το ίδιο λέγω και γιά τούς 
ναύτες, πού υπάρχει πάντα ανάγκη άπ’ αυτούς γιά τήν υπηρεσία τοΰ 
στόλου σας.
Μνημεία της Κρητικής ΊοτορΙας III ύ
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E perche fra tutte le cose più importanti che si deveno ha
ver in consideratione in una fortezza, è stata sempre stimata 
più d ’ ogni altra la provisione di vettovaglie, et di tutti quei a- 
prestamenti; che sono necessarij alla guerra,non essendo dubbio 
che quando, in occasione di assedio, mancassero le predette co
se, si convenirebbe prender partiti, molto dannosi a V™ Sertà; 
ho voluto perciò vedere diligentemente tutte quelle monitioni; et 
fra le cose più necessarie al bisogno, ho ritrovato in diece ca- 
Siili a questo deputati, polvere fina 203 m. Polvere grossa 958 
m. Salnitro 937 m. Balle di ferro sortade ' 54 m. Artiglieria 
fra grossa e picciola, pezzi 136 , et altrettanti letti da rispetto; 
ma ritrovandosi tutti li letti, e rote dell’ Artiglieria, sopra le 
quali al presente sono a cavallo, carolati2 e guasti; ne potendo
sene di essi servire in conto alcuno, si può sicuramente affer
mare, che non ne sia, se non quella sola muda, che hora, è dic- 
chiarita da rispetto, la quale, per quanto son informato, non po-

16. ΤΑ ΠΟΛΕΜΟΦΟΑΙΑ ΚΑΙ ΤΑ ΤΡΟΦΙΜΑ

Ανάμεσα σ’ δλα τα πιο σπουδαία πράγματα που πρέπει να έκτι- 
μοϋνται σ’ ένα φρούριο, είναι πάντοτε, περισσότερο από κάθε άλλο, τά 
τρόφιμα καί δλα τά λοιπά πράγματα πού είναι απαραίτητα για τον 
πόλεμο. Δεν υπάρχει αμφιβολία πώς, δταν θά λείψουν τά πράγματα 
αυτά, σέ περίπτωση πολιορκίας, θά είναι ανάγκη να ληφθοϋν άποφά" 
σεις πολύ επιζήμιες στη Γαληνότητά σας. Για το λόγο αυτό θέλησα 
νά κάμω επιμελέστατη επιθεώρηση όλων τών τροφίμων και των πο
λεμοφοδίων.

’Από τά πιο αναγκαία πράγματα σέ τέτιες περιστάσεις βρήκα σέ 
δέκα σπιτάκια, προορισμένα γι αυτό το σκοπό, πυρίτιδα ψιλή 203 χι
λιόλιτρα' πυρίτιδα χοντρή 958 χιλιόλιτρα' νίτρο 937 χιλιόλιτρα, μπά
λες σιδερένιες σε διάφορα μεγέθη 54 χιλιάδες' πυροβόλα μικρά και με
γάλα 136 και ανάλογο αριθμό κιλλίβαντες. Μά δλοι οί κιλλίβαντες καί 
οι τροχοί τών πυροβόλων, πάνω στούς οποίους μεταφέρονται σήμερα, 
είναι «λαθρακιασμένοι» κα'ι καταστρεμένοι και δεν είναι δυνατόν νά 
χρησιμοποιηθούν με κανένα τρόπο. ’Έτσι μπορεί κανένας νά βεβαιώσει 
ασφαλέστατα πώς δεν υπάρχει καμιά άλλη αλλαγή, παρά μόνο εκείνη 
πού θεωρείται τώρα σπουδαία, ή οποία, από τις πληροφορίες πού έχω,

') assortite ’ ) tarlati
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trebbe supplire al bisogno, et agli tanti accidenti, che occorsone 
in simil occasioni. Però, se di essi, et delle sudette mumtiom 
et apprestamenti, è necessario farne provinone, 10 rimetto il 
giuditio alla molta prudentia della Sertà V ra, la quale sara anco 
contenta di metter in consideratione la qualità di quell Artig ìe 
ria, perche, essendo la maggior parte di essa, canoni P»ccio 1 . 
vogliono alcuni che non sia bastante a difender le fronti de Belo- 
ardi per la molta distanza eh’ è da ponta a fianco.

Le munitioni veramente de corsaletti: picche: corrazze. e 
archibusi, sono ridotte con ordene, e buonissima regola, in ue 
sale a similitudine di quelle di quest’ Arsenale; ma gU Archi- 
busi et gli Archibusoni, che sono arme piu stimate deh a tre, 
essendo di quei pestoni antichi, con le casse del tutto inutili 
non si potrebbono in alcun modo maneggiare, ne ricever da essi 
servitio di sorte alcuna; onde sarebbe molto a proposito che pi
acesse alla Sertà V ™  di ordenare, che fossero concambiati; a 1- 
ne, che in occasione di bisogno potessero servire.

δεν θά μπορούσε νά Ιπαρκέσει στίς άνάγκες καί σέ τόσα απρόοπτα, 
πού παρουσιάζονται σέ παρόμοιες περιπτώσεις. “Ομως, την απόφαση 
εάν είναι άνάγκη νά γίνουν προμήθειες γι αύτά κσι για τα παραπανω 
πολεμοφόδια ως καί γιά τά άλλα άπαιτοΰμενα, την εμπιστεύομαι στη 
μεγάλη σύνεση τής Γαληνότητάς σας, πού μ ευχαρίστηση θα; εξετα 
έπίσης την ποιότητα τών πυροβόλων εκείνων. Γιατ., επε ^ ™  ™ 
ρισσότερα άπ’ αύτά είναι μικρά, νομίζουν μερικοί πως δεν θα εΕαι 
Ικανά νά υπερασπίσουν τά μέτωπα τών προμαχωνών, επειδή η 
στάση άπό τη μύτη τους μέχρι τήν πλευρά τους είναι μεγάλη.

Τά περιθωράκια, τά δόρατα, οί θώρακες και τα αρκομπουζια ε!
ναι στ’ άλήθεια τοποθετημένα μέ καλή τάξη καί "  ™
αίθουσες όμοιες μέ τίς αίθουσες τούτου τού ταρσανα (της Βενετίας). 
Μά τά άρκομπούζια καί τά άρκομπουζόνια, πού εκτιμουνται περισσό
τερό άπό τά άλλα όπλα, δέ θά ήτανε δυνατόν να χρησιμοποιηθούν μ 
κανένα τρόπο, ούτε νά προσφέρουν κανενός είδους υπηρεσία, Υ «« 
ναΓάπύ κείνους τούς παλιούς κόπανους, μέ τά πρέμνα τους εντελώς 
άχρηστα Γι αύτό δς ευαρεστηθεί ή Γαληνότητά σας να διατάξει για 
φ Αντικατάστασή των, γιά νά μπορέσουν νά χρησιμοποιηθούν σε

περίπτωση ανάγκης.
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Quanto alle vettovaglie, non voglio restar di dirle: che nella 
sua Citta di Candia, non vi è alcuna sorte di munitione; di oglio· 
Aceto; Vino; fo rm a g g i: sale: Carbone: legne: Molini da mano: 
ne altra cosa necessaria, che potesse supplire per un sol giorno 
al bisogno di quella Città; Onde, per ordenario, si convien vive
re a caso. E ben vero che quanto alli vini, come si mettesse ma
no in quei de particolari anticipatamente et si ristringesse la 
distribution^, si potrebbe credere di haverne per tutto Γ anno; et 
d avantaggio, poiché la maggior parte, che si cava dal conta
do al tempo delle vindemie, si riduce nella Città; così per il con
sumo ordenario, come per la comodità di mercantarli per mare, 
et il medesimo dico di aceti, per una buona quantità di vini che 
d> anno in anno si guastano: Di oglio, e di Form aggio, o sia per 

accidente della peste, overo per altra causa, che si sia in 
tempo mio, ne ho veduto sempre mancamento.

Di legne e carbone poi si vive sempre con tanta penuria 
c m ben spesso occorrendo qualche impedimento, e di pochi gior
ni, alle barche, che fanno la mercantia sopra 1’ istessa Isola, e

, ? χετι™  τό S T O »  των ζωοτροφιών δεν θέλω να παραλείψω 
να αναφέρω στη Γαληνότητά σας Su στο Χάντακα δεν ύπάρχουν τρό- 
Φ1μα χανενος είδους, ούτε λάδι, οΰτε ξύδι, ούτε χρασί, οΰτε τυρί, ού
τε αλατι, ούτε χαρβουνα, οίίτε ξΰλα, οίίτε χειρόμυλοι, οίίτε άλλο πρά
γμα, απαραίτητο στη ζωή, πού θά μπορούσε να Ιπαρκέσει για μια μό
νο μέρα, στις άνάγχες τής πόλης εκείνης. Γι αυτό είναι κανένας ύπο- 
χρεωμενος να ζεί όπως μπορεί. Είναι άλήθεια οτι δσον αφορά τα κρα
σιά,αν γινόταν προκαταβολικά επίταξη στα ϊδιωτιχά καί άν περιοριζό
ταν η διανομή θα μπορούσε να πιστέψει κανένας δτι θά είχε κρασί 
για ολο το χρονο, αφού μάλιστα τό μεγαλύτερο μέρος πού παράγετε» 
στα περίχωρα, συγκεντρώνεται στην πόλη την Ιποχή τού τρυγητού 
τοσο για την κανονική κατανάλωση όσο καί γιά την εξάγω/ή του. TÒ 
ίδιο αναφέρω καί για τό ξύδι, για μιά μεγάλη ποσότητα κρασιών πού 
απο χρονο σε χρονο χαλούν. Στο λάδι καί στο τυρί παρατήρησα πάν
τοτε ελλειψη, σ δλη την περίοδο τής ΰπηρεσίας μου, πού οφειλόταν 
ιιτε στην πανούκλα εϊτε σ ’ όποιαδήποτε άλλη αίτια.

τα ξυλά καί στα κάρβουνα υπάρχει επίσης τόση ελλειψη πού, ό
ταν̂  συχνά χρειάζεται να γίνει κάποια άπαγόρεψη, γιά λίγες μέρες 
στις βάρκες που κάνουν τό διαμετακομιστικό εμπόριο στο ίδιο τό νη-
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di quelle dell’ Arcipelago, con fatica li forneri possono continu
ar il lavoro del pane all’ uso ordenario della piazza, et alcune 
volte, per mancamento di carbone, ho provato difficoltà nel far 
fare una lama, un Arpese, overo Giavetta per le ruode, e letti 
dell’ Artiglieria.

Quanto alla materia de Molini, se quella Città in occasione 
di guerra, convenisse privarsi del com odo delle acque dell’ Ar- 
mirò, et di una buona quantità di Molini da vento, che sono si
tuati nel Marulà e Cazzaban, non so come si potesse supplire a 
tanta incomodità, et grandissimo patimento.

Fra tutti questi mancamenti resta solamente alla Sertà y ra  
questa coasolatione di non haver alcun dubbio di acque da be
re, perche (si com e le scrissi) havendo io ritrovato tre caverne 
d ’ acqua dolce, e surgenti sotto li spalti della cortina, eh’ è si
tuata tra il Beloardo Pandocratora, e quello del Betlem, et ridot
te a perfettione, sono in tanta quantità che potranno bastare

σ ! καί στα νησιά τού ’ Αρχιπελάγους, οί φούρναρηδες μέ δυσκολία 
μπορούν να παρασκευάζουν το ψωμί, πού χρειάζεται γιά την κανονι
κή κατανάλωση τής αγοράς- καί, καμιά φορά από έλλειψη κάρβουνου, 
δοκίμασα δυσκολίες γιά νά κατασκευάσω μιά λάμα, ένα κρίκο ή μιά 
κοπίλια, γιά τούς τροχούς καί τούς κιλλίβαντες τών πυροβόλων.

17. ΟΙ ΜΥΛΟΙ

Σχετικά μέ τό ζήτημα τών μυλών, δεν ξέρω μέ ποιο τρόπο θά 
μπορούσε ή πολιτεία εκείνη νά εξυπηρετήσει τις ανάγκες της, μέ τόσες 
δυσκολίες καί τόσο μεγάλες ταλαιπωρίες, σέ περίπτωση πολέμου, πού 
θά αναγκαζόταν νά στερηθεί τή χρησιμοποίηση τών νερομΰλων τού 
«'Αρμυρού» καί αρκετούς από τούς ανεμομύλους, πού βρίσκονται στο 
Μαρουλά καί στον Κατσαμπά.

18. Η ΥΔΡΕΥΣΗ ΤΟΥ ΧΑΝΤΑΚΑ

’ Ανάμεσα σ ’ δλες αυτές τις ελλείψεις μένει στή Γαληνότητά σας 
μόνο τούτη ή παρηγοριά: Δέν υπάρχει φόβος γιά έλλειψη πόσιμου νε
ρού. Γιατί, (δπως σάς έγραψα), βρήκα τρεις σπηλιές μέ γλυκό νερό 
καί πηγές κάτω από τά αναχώματα τού αντερείσματος, ατό μεσοπύργιο 
πού βρίσκεται μεταξύ τού προμαχώνα Παντοκράτορα καί τού προμα
χώνα Βηθλεέμ. Τά νερά αυτά τακτοποιήθηκαν καί είναι σε τόση πο-
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ad ogni buon numero di gente che si ritrovasse in quella Città.
Quanto al negotio de tormenti, dico alla Sertà y . t che Γ an

no 7592, ne fu fatta compreda di molta quantità da Caramussali 
Turcheschi, dall Illmi Provri Gnal Mocenigo, e Marc’ Anto 
Venier, che ne haveano il carico, de quali, in absentia di sue 
SSrie Illm e, ne feci metter una parte per deposito nelle settan
ta cinque buse, eh io feci fabricare per mancamento de maga- 
zeni, oltre le cinquanta già fatte dall’ Illmo Grimani di buona 
memoria, la qual provisione sarebbe stata di gran servitio all’ 
ordenario uso della Città, e di tutto il Regno, se non si fosse 
interposto 1 Armare di 26 galee, che ne hanno consumato m ol
ta quantità in biscotti, oltra quelli pochi che (per quanto inten
do) si sono ritrovati guasti, in quelle fabricate da detto Illmo 
Grimani, o sia per causa dell’ humidità di quel Terreno, o pur 
perche essendo di più vecchi, siano stati serrati; oltre 1’ ordena
rio troppo: Ne ho però lasciato al fine del mio Reggim ento in 
quelle munitioni, misure settanta quattro mille, computate due

σότητα, πού θά μπορέσουν và επαρκέσουν για μεγάλο αριθμό ανθρώ
πων, που θά βρισκότανε σέ κείνη την πόλη.

19. ΤΑ ΣΙΤΗΡΑ
Σχετικά ^ ζή τη μ α  των σιτηρών αναφέρω στη Γαληνότητά σας, 

ότι το έτος 1592 αγόρασαν μεγάλη ποσότητα σιτηρών από τα τούρκι
κα καραμουσάλια (φορτηγά πλοία που μεταφέρουν σιτηρά) οί εκλαμ
πρότατοι προβλεπτές Μοτσενίγκο καί Μαρκαντώνιο Βενιέρ, που ήταν 
επιφορτισμένοι γι αύτμ. Ά π ό  τα στάρια αυτά διάταξα, επειδή απούσια
ζαν οί έκλαμπρότητές των, vù αποθηκευτεί ένα μέρος για απόθεμα στις 
εβδομήντα πέντε γοϋβες (σιταποθήκες) πού διάταξα và κατασκευαστούν, 
επειδή δεν υπήρχαν αποθήκες, εκτός από τις πενήντα πού είχε κάμει’ 
δ εκλαμπρότατος μακαρίτης Γριμάνι. Ή  προμήθεια αυτή θά εξυπηρε
τούσε πολύ τις συνηθισμένες ανάγκες τής πολιτείας καί ολόκληρου τού 
Βασιλείου, αν δεν γινόταν στο μεταξύ 6 εξοπλισμός 26 γαλερών, πού 
άπορόφησε μεγάλη ποσότητα για παξιμάδια, εκτός από τή μικρή, (ό
πως αντιλαμβάνομαι), ποσότητα πού βρέθηκαν χαλασμένα, στις γούβες 
πού έκτισε δ παραπάνω εκλαμπρότατος Γριμάνι, ή από υγρασία τού 
εδάφους Ικείνου ή Ιπειδή πατήθηκαν (πιέστηκαν) περισσότερο από τό 
κανονικό, Ινώ ήταν^πιό παλιά. Παρ’ όλ’ αυτά άφισα στο τέλος τής 
υπηρεσίας μου στις αποθήκες εκείνες εβδομήντα τέσσερις χιλιάδες μου'
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mille cinquecento, date a Molineri per far farine, et quattromil- 
le settecento di tanso, et dati a diverse persone a rinuovo.

H o lasciato parimente in dette munitioni m igli, misure tren
ta otto mille: Ronte misure due mille: Orzo misure dodici mille, 
e cinquecento, computate misure tre mille in circa date a rinuovoi 
conforme all’ ordenario. Et biscotti a peso di Venetia: un mil 
lion, e trecento migliara, compresi quattrocento migliara di fa
rine, che s’ attrovavano in mano de forneri a quest effetto, dal 
la qual quantità, se ben si deve detrahere quello che importa il 
consumo di ventinove galee, che si sono fermate in quel Regno 
quest’ estate, stimo però che ve ne debba essere rimasti a suffi
cienza, et, che per Γ ordenario uso non sia per mancarne, et 
tanto di più, quanto che voglio sperare che, se ben Γ mviamen- 
to de carramussali era in gran parte allentato, per causa del man. 
camento de danari, che si hebbe li anni passati, si possi ritornar 
facilmente in piedi, quando nell’ avvenire non si habbi a proce
dere con tanta strettezza; poiché non è dubbio che come corri il 
danaro, i turchi, si metteranno sempre ad ogni pericolo, per il

ζούρια. Σ ’ αυτά συμπεριλαμβάνονται δυόμισυ χιλιάδες, που δόθηκαν 
στους φουρνάρηδες για να τά άλευροποιήσουν καί τέσσερις χιλιάδες 
εξακόσια, πού δόθηκαν δανεικά σέ διάφορα πρόσωπα για ανανέωση.

Στις αποθήκες αυτές άφισα επίσης: Κεχρί μουζούρια τριάντα όκτώ 
χιλιάδες' φακή μουζούρια δυο χιλιάδες’ κριθάρι μουζούρια δώδεκα χι
λιάδες πεντακόσια, στα δποΐα συμπεριλαμβάνονται τρεις περίπου χιλι
άδες, πού δόθηκαν για ανανέωση, κατά τή συνήθεια. Παξιμάδια, στα 
σταθμά (;) τής Βενετίας, ένα εκατομμύριο τριακόσια χιλιόλιτρα' σ ’ αυτά 
συμπεριλαμβάνονται τετρακόσια χιλιόλιτρα άλευρα, πού βρίσκονται στα 
χέρια τών φουρνάρηδων για την παρασκευή παξιμαδιών. Παρ’ ολο 
πού από τήν ποσότητα αυτή πρέπει να άφαιρεθοΰν εκείνα πού^χρεια- 
ζονται για τή συντήρηση τών 29 γαλερών, πού σταμάτησαν τούτο το 
θέρος στο Βασίλειο έκείνο, νομίζω πώς πρέπει να επαρκέσουν καί δεν 
θά παρουσιαστεί έλλειψη για τις κανονικές ανάγκες. Πολύ περισσότε
ρό δέ άν, όπως θέλω να ελπίξω, έπαναληφτεί ή αποστολή φορτηγών 
πλοίων, ή οποία είχε χαλαρωθεί σοβαρά τά περασμένα χρόνια άπό έλ
λειψη χρημάτων, στήν περίπτωση πού στο μέλλον δεν θα συνεχιστεί ή 
στενότητα αυτή. Γιατί δέν υπάρχει άμφιβολία πώς, έτσι πού βγαί
νει τό χρήμα, οί τοΰρκοι, όπως έκαναν πάντοτε, δέν θά λογαριάσουν
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gran beneficio, che trazeno da detta mercantia, come hanno fat
to sempre.

Ha adunque la Sertà Vra inteso il stato di quella sua fortez
za, et insieme la qualità, e quantità delle munitioni: Delle bia
ve, biscotti, et altri apprestamenti; et bora essendo necessario, 
eh5 io divenghi ad altri particolari, le dico riverentemente eh’ 
essendo quel circuito di più di tre miglia; è parimente necessa
rio che il numero e la qualità de5 defensori sia tale, che possi 
resister alle offese nemiche; et a molti altri accidenti, che porta 
seco Γ occasione di guerra.

Però essendovi opinione che alla difesa di quelle muraglie 
non ci voglia manco numero di otto, o diece mille soldati, et che 
perciò la Sertà Vra metterà ogni spirito alle provisioni; Tutta
via, per la difficoltà che si ha di far soldati; rispetto alle prohi
bition! de Principi; alla lunghezza del viaggio, et altri acciden
ti, che possono incontrare, si teme che quella Città, non haves- 
se a tempo la debita, e necessaria difesa; Ma, perche alcuni fan-

κανένα κίνδυνο, γιατί βγάζουν μεγάλο κέρδος από το εμπόριο αυτό.
Άντιλήφτηκε, λοιπόν, ή Γαληνότητά σας την κατάσταση πού βρί

σκεται το φρούριό της εκείνο καί ταυτόχρονα έμαθε την ποιότητα καί 
την ποσότητα των πολεμοφοδίων, των σιτηρών, τών παξιμαδιών καί 
των άλλων απαραιτήτων.

20. Ο ΣΤΡΑΤΟΣ ΤΟΥ ΧΑΝΤΑΚΑ
Καί τώρα πού είναι ανάγκη να ασχοληθώ με τά άλλα ζητήματα, 

σάς αναφέρω μ’ εύλάβεια δτι, άφοϋ ή περίμετρος τοΰ φρουρίου αύτοΰ 
είναι μεγαλύτερη από τρία μίλια, πρέπει επίσης ο αριθμός κα'ι ή ποι
ότητα τών υπερασπιστών νά είναι τέτια, πού να μπορέσουν νά άντιστα- 
θοΰν στις εχθρικές επιθέσεις καί σέ πολλά άλλα πράγματα, πού φέρ
νει μαζί του ό πόλεμος.

Επειδή υπάρχει ή γνώμη δτι για την άμυνα τών τειχών εκείνων 
(τοΰ Χάντακα) χρειάζονται δχι λιγότεροι από τις οκτώ ή δέκα χιλιάδες 
στρατιώτες, ή Γαληνότητά σας θά καταβάλει κάθε προσπάθεια γιά τον 
εφοδιασμό. Επειδή δμως υπάρχει δυσκολία γιά τή συγκρότηση στρα
τού, εξ αιτίας τών απαγορευτικών διατάξεων τών πριγκίπων (κρατών), 
τών μακρυνών αποστάσεων τοΰ ταξιδιού και άλλων απροόπτων πού 
μπορούν νά παρουσιαστούν, φοβάται κανένας πώς ή πολιτεία εκείνη 
δεν θά έχει, δταν θά είναι ανάγκη, τήν άπαιτούμενη καί απαραίτητη
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no gran fondamento sopra li privilegiati, et ordenanze di quel 
Territorio, non voglio  restar di dirle, secondo il parer mio, che, 
se ella anticipte et avanti i publici effetti della guerra, non co
manderà, che qualche numero di essi entri nella Città, per ac
compagnarli colli soldati Italiani, non potrà poi farlo in tempo di 
m aggior bisogno; ma però in poco numero; perche altrimenti m et
teranno grandissime confusioni, et saria ad arbitrio loro Π pren 
der risolutioni molto dannose alla Serta y ra ; Vorrei perciò, che 
non si facesse fondamento nella difesa di quelle fortezze, sopra 
queste genti; se non, come dico, di quelli pochi, che con sicurtà 
del negotio si potrà introdurre nella Città, et il resto si procu
rasse di cacciar nelle galee; perche non è dubbio che tutti quelli 
che restassero dal servitio delle galee, et fuori delle fortezze, 
quando non si accostassero a gli nemici, pigliarebbono imediati 
la montagna, si come se n è veduto qualche essempio in tempo 
della guerra passata.

Questa sorte di gente, se be altre volte porto famoso nome

άμυνα. Επειδή δέ μερικοί στηρίζουν πολλές ελπίδες στους προνομι
ούχους καί στην πολιτοφυλακή τοΰ τόπου εκείνου  ̂δεν θά παραλείψω 
νά σάς αναφέρω δτι, κατά τή γνώμη μου, αν δεν διατάξει αμέσως, 
καί πριν άπο τά γνωστά αποτελέσματα τοΰ πολέμου, η Γαληνότητά σας 
νά μπουν στήν πολιτεία μερικοί απ’ αυτούς, γιά να άναμιχτουν με 
τούς Ιταλούς στρατιώτες, τοΰτο δεν θά μπορέσει νά γ̂ ινει αργότερα 
πού θά υπάρχει ή μεγάλη ανάγκη. Ή  ανάμιξη δμως αυτή πρεπει να 
γίνει σέ μικρό βαθμό, γιατί άλλοιώς θά δημιουργηθεϊ πολύ μεγάλη 
σύγχυση καί θά είναι στό χέρι τους νά πάρουν αποφάσεις πολύ επιζή
μιες στή Γαληνότητά σας. Μ’ αυτό θέλω νά πώ πώς δέν πρέπει να 
στηρίζει κανένας μεγάλες Ιλπίδες σ ’ αυτούς τούς άνθρώπους, γιά τήν 
άμυνα τών φρουρίων αύτών, Ικτός σ’ έκείνους τούς λίγους πού λέγω, 
πού μπορεί μέ ασφάλεια νά μπάσει στήν πολιτεία ή Γαληνότητά σας. 
Τούς υπόλοιπους ας φροντίσει νά τούς ρίξει στις γαλέρες. Γιατί δεν 
υπάρχει αμφιβολία, δτι δλοι εκείνοι πού θά γλυτώσουν άπο την ύπη- 
ρεσία τών γαλερών καί θά μείνουν έξω από τά φρούρια, αν δεν πλευ
ρίσουν στούς εχθρούς θά πιάσουν αμέσως τά βουνά, δπως έχομε δει 
μερικά παραδείγματα, στήν περίοδο τοΰ περασμένου πολέμου.

21. ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΚΑΤΟΙΚΩΝ 
Οί άνθρωποι αυτοί, παρ’ δλο πού άλλοτε είχαν άποκτήσει φήμη
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di Bellicosa; par nondimeno che al presente si sia avillita gran
demente, parte della quale è rollata indifferentemente, in virtù 
di alcuni loro privilegi, per P osservanza de quali, essendo ne
cessario comprendere in questo numero vecchi, struppiati, et per 
altre infermità fatti inabili, credo che volendosi far scielta de 
buoni, resterebbe in pochi il no di 12 m, che sono stati descritti, 
ma la maggior parte, non havendo altro essercitio di arme, che 
dell’ Arco, e frezze, et habitando le montagne sono fatti huome- 
ni rustichi, per non dir imprattieabili.

Et affine che la Sertà yra ne resti più particolarmente infor
mata le dico, che vedendo Γ Illmo Foscarini, all’ hora Provr 
Genie , che dalle genti del Contado, non potea permettersi quel 
servitio, eh’ era intentione di Sertà: pretendendo quasi in
differentemente ogn ’ uno, di essere essente da angarie personali, 
et di galea, ordinò (molto prudentte) per metter qualche com
penso al negotio, che tutti li Arcondopuli, privilegiati, gratiati, 
et feudati, che non guarniscono, et anco quelli che pretendono

πολεμιστών, σήμερα φαίνεται πώς είναι πολύ εκφυλισμένοι. Μερικοί 
απ’ αυτούς στρατολογοΰνται ανεξέλεγκτα, σύμφωνα μέ μερικά προνό
μιά των. Γιά và τηρούνται τα προνόμια αυτά είναι ανάγκη να συμ- 
περιλαμβάνονται στον αριθμό των στρατευομένων καί γέροντες, ανά
πηροι καί άλλοι ανίκανοι άπό άλλες ασθένειες. Πιστεύω πώς αν θελή
σει κανένας να κάνει επιλογή των ικανών, λίγοι θά μείνουν από τις 
12 χιλιάδες πού είναι γραμμένοι. ’ Επειδή δε οί περισσότεροι απ’ αυ
τούς δεν ξερουν να χρησιμοποιούν άλλο δπλο παρά μόνο τό τόξο καί 
το ακόντιο καί κατοικούν στα βουνά, έχουν γίνει αγροίκοι, για và 
μήν πώ ακοινώνητοι.

Καί γιά và μάθει περισσότερες λεπτομέρειες ή Γαληνότητά σας τής 
αναφέρω τα παρακάτω: Βλέποντας ό εκλαμπρότατος Φοσκαρίνι, τότε 
Γενικός ΙΙροβλεπτης, δτι από τούς ανθρώπους τής υπαίθρου δεν μπο
ρούσε κανένας và περιμένει τήν υπηρεσία πού ήθελε ή Γαληνότητά 
σας, καί Ιπειδή δ καθένας τους απαιτούσε và εξαιρεθεί άπό τίς προ
σωπικές αγγαρείες καί άπό τή γαλέρα, διάταξε (πολύ σωστά), γιά và 
τακτοποιήσει κάπως τό ζήτημα, τά επόμενα: "Ολοι οί άρχοντόπουλοι, 
οί προνομιούχοι, οί άπελεύθεροι καί οί φεουδάρχες, πού δεν στρα
τεύονται, ακόμη και εκείνοι που ισχυρίζονται πώς κατάγονται άπό εύ-
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di discender da Nobili, et che, per accidente, hanno perduto la 
nobiltà, et in somma tutti quelli che habitano i territorij delle 
Città, e castelle, et che godono essentione di fattioni personali, 
dopo riconosciuti per veri discendenti delli primi beneficiati, si
ano descritti in un ruolo a parte nel numero de soldati, e ridotti 
in tante compagnie, a ragion di cento per cadauna; alli quali 
debba esser osservato indubitatamte le condition! de loro privile
gi e specialmente la essentione delle angarie personali, e di ga
lea, come sono li feudati, ma all’ incontro, che siano espressa- 
mente obligati di andar a servir per huomeni da spada sopra h 
Armata, et in soccorso delle Città del Regno, et in ogni al
tro luoco del stato, et, che quando ne i loro casali sarà com 
messo qualche delitto, o latrocinio, debbino dar il reo in ma
no della giustitia, con premio di cinque cecchini, et facoltà 
di poter liberar un galeotto rollato, giustificato però che sia 
il delitto: Appresso di che siano anco obligati di condur li ga
leotti nelle galee nell’ occasione di armare: Aggiunse ancora 
strettamente quest’ ordene, che quando alli detti privilegiati na-

γενεΐς καί πού τυχαία έχασαν τούς τίτλους τής εύγένειάς τους, καί γε
νικά δλοι εκείνοι πού κατοικούν στίς περιοχές τών πόλεων καί των κα- 
στελιών, καί πού εξαιρούνται άπό τίς προσωπικές άγγαρεΐες, άφοΰ άνα · 
γνωρίστηκαν σάν άληθινοί άπόγονοι τών πρώτων εύγενών, νά έγγρα- 
φούν σ’ ένα ιδιαίτερο κατάλογο καί νά κατανεμηθούν σέ άνάλογους 
λόχους άπό εκατό στρατιώτες δ καθένας. Σ ’ αυτούς πρέπει νά γίνουν 
γνωστοί καθαρά οί δροι τών προνομίων των καί ε’ιδικά ή άπαλλαγή 
των άπό τίς προσωπικές άγγαρεΐες καί άπό τή γαλέρα, δπως είναι οί 
φεουδάρχες. ’ Αντίθετα δμως είναι υποχρεωμένοι, ρητά καί κατηγο
ρηματικά, νά στρατεύονται καί νά υπηρετούν στο ναυτικό σάν άν- 
δρες τού σπαθιού καί γιά τήν άμυνα τών πόλεων τού Βασιλείου καί 
οποιοσδήποτε άλλης περιοχής τού Κράτους. Καί, δταν στά χωριά των 
διαπραχτεΐ κανένα έγκλημα ή ληστεία, δφείλουν νά παραδίδουν τον 
ένοχο στά χέρια τής Δικαιοσύνης, παίρνοντας σάν άμοιβή πέντε τσεκί- 
νια καί τό δικαίωμα νά ελευθερώσουν ένα άπό τή στρατολογία τής γα- 
λέρας, άκόμη καί στήν περίπτωση πού θά άθωωθεΐ τό έγκλημα. Θά 
είναι επίσης υποχρεωμένοι νά οδηγούν στά κάτεργα τούς γαλεότους 
(τούς στρατευομένους γιά τίς γαλέρες) σέ περίπτωση εξοπλισμού. Πρό- 
σθεσε άκόμη αυτή τήν αυστηρή διαταγή: "Οταν οί προνομιούχοι αύ-
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sceranno figliuoli maschi di legittimo matrimonio, siano tenuti 
li padri, darli in nota in termine d ’ un mese, con due testimoni, 
la qual nota sia fatta sopra un libro particolare, col giorno, et 
m ilito  della natività; li qual figliuoli, dopo g l ’ anni sedici deb
bano esser presentati al deputato con Γ istessi testimoni, se sa
ranno vivi, overo altri, che affermino con giuramto esser Γ istes
si, che furono dati in nota al tempo del suo nascimento, e man
cando alcuno di appresentarli, s’ intendino haver perduto ogni 
privilegio della discendentia loro. Qnesto obligo, e conditione; non 
essendo per mio credere stato inteso, o veramte stimato da essi 
privilegiati, ha causato, che dopo la partita dal Regno del detto 
Illmo Foscarini, non è mai andato alcuno a dar in nota gli fi
gliuoli al tempo della loro natività; ne meno fatti riconoscere, 
per quelli dopo li sedici anni: onde essendo venute più volte oc
casioni a suoi Rappresentanti di rassegnarli; ne ritrovando de
scritti li nomi delli figliuoli di alcuno di quelli, che furono già 
rollati da sua s. Illma, hanno convenuto, come decaduti dal bene-

io ! αποκτήσουν από νόμιμο γάμο άρσενικά παιδιά, οι πατέρες θά εί
ναι υποχρεωμένοι νά τα δηλώνουν μέσα σ ’ ένα μήνα μαζ'ι μέ δυο μάρ
τυρες. Ή  δήλωση αυτή θά καταχωρεΐται σ ’ ένα ειδικό βιβλίο μέ την 
ημέρα κα'ι τό έτος που γεννήθηκαν. Τα αγόρια αυτά, υστέρα από δε
καέξι χρόνια, οφείλουν νά παρουσιαστούν στον αρμόδιο υπάλληλο μέ 
τους ’ίδιους μάρτυρες, αν ζοϋν, ή μέ άλλους, που θά βεβαιώσουν μέ 
όρκο δτι είναι τα ίδια, που δηλώθηκαν τον καιρό πού γεννήθηκαν. 
Ά ν  παραλείψει κανένας νά παρουσιαστεί, θά χάνει, εννοείται, κάθε 
προνόμιο τής καταγωγής του.

Τις υποχρεώσεις καί τ'ις διατάξεις αυτές δέν τις κατανόησαν, κατά 
τή γνώμη μου, ή δέν τ'ις εκτίμησαν οι προνομιούχοι. Γι αυτό, άμα 
έφυγε από τό Βασίλειο ό παραπάνω εκλαμπρότατος Φοσκαρίνι, δέν 
πήγε ποτέ κανένας νά δηλώσει τα αγόρια, τον καιρό τής γέννησής των' 
ούτε αναγνωρίστηκαν σαν τέτιοι (προνομιούχοι) ύστερα από τα δεκά- 
ξι χρόνια. Γι αυτό οΐ αντιπρόσωποί σας, πολλές φορές πού παρουσι
άστηκε ευκαιρία νά τούς επιθεωρήσουν, δέν βρήκαν γραμμένα τα ονό
ματα των άγοριών, κάνει ός απ’ αυτούς πού κατάγραψε ή εξοχότητά 
του καί αναγκάστηκαν νά τούς καταγράψουν στούς καταλόγους τών γα- 
λεότων καί νά τούς υποβάλουν σέ κάθε προσωπική αγγαρεία, γιατί
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ficio, farli descrivere ne i ruoli di galeotti, et sottometterli ad 
ogni angaria personale.

Però essendo morta una buona parte de primi; un altra par
te per vecchiezza fatti inhabili, non restano al presente a questo 
beneficio, se non quei figliuoli, che all hora da un anno, fino 
alli quatordeci, furono dati in nota; i quali essendo in pochissi
mo numero ridotti, così per occasione di morte naturale, come 
per 1’ accidentale della peste-, ne ricevendo più la loro discen
dentia beneficio, per la negligentia che hanno usata nell’ orde- 
ne sudetto, conviene nel progresso di pochi anni rimaner com 
pitamente estinta questa militia privilegiata: Onde V ra Sertà 
non deve per modo alcuno fondarvi speranza; perche oltre eh e 
ridotta in pochissim o numero, non è stimata di molto valore. 
In questo numero ancora furono comprese alquante compagnie 
di ordenanze, le quali essendo ad arbitrio de suoi Rappresentan
ti il darle nuova riforma, voglio  credere, che facendosi sempre 
elettione delli m igliori, et più disposti huomeni del contado, 
eh’ elle siano di assai m iglior conditione delli privilegiati; ma 
non però da mettervi speranza nella difesa delle fortezze; perche

έχασαν τό ευεργέτημα. Mà πολλοί από τούς πρώτους άπέθαναν, άλλοι 
γέρασαν και έγιναν ανίκανοι καί έτσι σήμερα δέν έχουν αυτό τό ευερ
γέτημα παρά μόνο τά παιδιά που ήταν τότε απο ενός μέχρι δεκατεσ
σάρων χρόνων και δηλώθηκαν. Έμειναν δμως ελάχιστα, γιατί άλλα 
πέθαναν από φυσικό θάνατο και άλλα από τήν πανούκλα. ’ Επειδή 
λοιπόν ο! απόγονοί των δέν απολαμβάνουν τά  ̂προνόμια τής καταγω
γής των, από τήν αμέλεια πού έδειξαν στήν παραπάνω διαταγή, ύστερα 
από μερικά χρόνια θά σβύσει αυτός ό στρατός τών προνομιούχων. Γι 
αυτό ή Γαληνότητά σας δέν πρέπει μέ κανένα τρόπο νά στηρίξει σ’ 
αυτόν Ιλπίδες' γιατί εκτός πού έμειναν Ιλάχιστοι δέν έχουν καί πολλή
εκτίμηση.

Στον αριθμό αυτό συμπεριλήφτηκαν καί μερικοί λόχοι πολιτοφυ
λακής. Στο χέρι τών αντιπροσώπων σας είναι νά αναδιοργανώσουν 
τό στρατό αυτό καί θέλω νά πιστεύω πως, αν πάντοτε εκλεγούν τους 
καλύτερους και τούς πιο έμπειρους από τον τοπο, θα γίνουν πολύ κα
λύτεροι από τούς προνομιούχους. Δέν πρέπει όμως νά στηριχτούν σ 
αύτούς ελπίδες’ γιά τήν άμυνα τών φρουρίων. Γιατί όχι μονο ο άριθ-



30 ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΚΑΤΟΙΚΩΝ

oltre che la quantità non è di molta consideratione, io non sa
prei di divotione, e fede promettere alcuna cosa alla Seria V7à.

Vi è ancora un altro ordene di gente comprese in questo nu
mero, situate alle Marine sotto li Castelli Gerapetra: Piriotissa: 
Seleno: Chissà mo: Apicorno: Milopotamo, et Mirabello, le quali, 
ritrovandosi essenti da galee, et d’ ogni altra gravezza personale, 
sono state obligate dal detto Illmo Foscarini alla difesa di det' 
ti Castelli, li quali, essendo essi ancora stati descritti nelli ruoli 
delle ordenanze, passano sotto la disciplina, et essercitatione di 
quei Capitani Italiani, che di tempo in tempo le sono assegnati, 
delle qual genti non si deve farne m aggior fondamento di quello’ 
che ragionevolmente, si può di tutta questa sorte di Militia.

Il resto veramente della Contadinanza del Regno, è stato de
scritto all’ ob ligo  dell’ angarie personali, et ne i ruoli di Galeot. 
ti, et si come il numero non eccede li 30 m, così non voglio re
star di dirle, che come a gli privilegiati, et ordenanze è neces
sario haver molto riguardo, per ridurli nelle galee, avanti ogni

μός των είναι ασήμαντος μά οΰτε καί μπορώ νά ύποσχεθώ πώς θά εί
ναι πιστοί καί άφοσιωμένοι στη Γαληνότητά σας.

Είναι ακόμα μια άλλη κατηγορία ανθρώπων, που περιλαμβάνον
ται σ ’ αυτό τον αριθμό- εκείνοι πού κατοικούν στίς παραλίες τών κα- 
στελιών τής Γεράπετρας, τής Πυργιώτισας, τού Σέλινου, τής Κισά- 
μου, τού Άποκορώνου, τού Μυλοποτάμου καί τού Μεραμπέλου. Οί 
άνθρωποι αυτοί εξαιρούνται από τις γαλέρες καί από κάθε άλλη προ
σωπική επιβάρυνση. Υποχρεώθηκαν όμως από τον παραπάνω εκλαμ
πρότατο Φοσκαρίνι νά υπερασπίζονται τά καστέλια αυτά. Τούτοι εί
ναι γραμμένοι ακόμη στους καταλόγους τής πολιτοφυλακής καί υπά
γονται στην πειθαρχία καί στις ασκήσεις τών Ιταλών αξιωματικών, πού 
ορίζονται από καιρό σέ καιρό. Καί στούς ανθρώπους αυτούς δεν πρέ
πει νά στηρίζονται περισσότερες ελπίδες από εκείνες πού δικαιολογη
μένα μπορεί νά στηρίζει κανένας σέ τέτιου είδους στρατό.

Οί υπόλοιποι χωρικοί τού Βασιλείου είναι καταγραμμένοι στίς 
προσωπικές αγγαρείες καί στούς καταλόγους τών γαλεότων. Επειδή ό 
αριθμός δέν ξεπερνά τις 30 χιλιάδες, δέν παραλείπω νά σάς αναφέρω 
ότι όπως στούς προνομιούχους καί στήν πολιτοφυλακή έτσι καί γι αυ
τούς" για νά επιστρατευτούν για τις γαλέρες είναι ανάγκη νά δοθεί

ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΚΑΤΟΙΚΩΝ 31

publicatione; et effetto di guerra; altrimenti al sicuro non si po
trà farlo, poiché, essendo appresso loro il nome di galea molto 
abhorito, sopportarebbono volentieri più tosto ogn altro grave 
peso, che il pensare di dover esser applicati a tal servitio. Il eh è 
causa, che molti si mostrano disubidienti, si com e per isperien- 
za, se n’ è veduto essempio in tempo mio 1 anno 1592 nell  ̂ oc
casione dell’ armare delle due galee ordenarie di quella Città: 
Veniera e Cornerà; che non volendo, per m odo alcuno, ridursi 
li galeotti, cavati a sorte, io convenni, per la m aggior parte a 
viva forza mandarli a ritenere, et condur al servitio: Il medesi- 
mo veggo esser accaduto T anno presente nell’ Armare delle ga
lee delli Govri di quella Città, perche (come dico) non volendo
si ridurre li galeotti al servitio volontariamente, si j :  convenuto 
usar un poco di violenza, et affine, che la Sertà V ra con sicuro 
fondamento possa discernere il stato di questo negotio, e quello 
che la può sperare in simili occasioni da quella contadinanza, 
non voglio restar di dirle particolarie il modo con il quale si è 
convenuto procedere in questa occasione. Ne i primi adunque

μεγάλη προσοχή, πριν άπό κάθε δημοσίευση και κάθε πολεμική ενέρ
γεια. Άλλοιώς άσφαλώς δέν θά είναι δυνατόν νά επιστρατευτούν. Για
τί σ ’ αυτούς ή λέξη γαλέρα είναι απεχθέστατη καί θά ανέχονταν με ευ
χαρίστηση κάθε άλλη επιβάρυνση παρά τή σκέψη πώς πρέπει  ̂νά υπη
ρετήσουν σ’ αυτή τήν υπηρεσία. Γι αυτό πολλοί άπειθοΰν, όπως ξέ
ρομε άπό πείρα. Καί στήν περίοδο τής υπηρεσίας μου, τό έτος 1592, 
παρουσιάστηκε τέτιο παράδειγμα, όταν επρόκειτο να εξοπλιστούν οι 
δυο τακτικές γαλέρες τής πόλης εκείνης, ή Βενιέρα και ή Κορνέρα. Τό
τε οί γαλεότοι πού βγήκαν μέ κλήρο δέν ήθελαν μέ κανένα τροπο να 
παρουσιαστούν. Γι αυτό αναγκάστηκα νά στείλω να τους συλλαβουν 
καί νά τούς οδηγήσουν μέ τή βία στήν υπηρεσία. Τό ίδιο βλέπω βγι- 
νε καί τούτο τό χρόνο, όταν εξόπλισαν τις γαλέρες τών διοικητών της 
πολιτείας εκείνης. Γιατί, όπως λέγω, δέν ήθελαν οί γαλεότοι να προσ- 
έλθουν στήν υπηρεσία μέ τή θέλησή τους, καί αναγκάστηκαν νά χρησι
μοποιήσουν λίγη βία. Γιά νά μπορέσει ή Γαληνοτητα σας νά σχηματι^ 
σει μια ασφαλή ιδέα γιά τήν κατάσταση αυτή καί για κείνο που μπορεί 
νά ελπίζει άπό τούς χωρικούς αυτούς σέ παρόμοιες περιπτώσεις, δεν 
παραλείπω νά σάς αναφέρω λεπτομερειακά τον τροπο μέ τον οποίο α 
ναγκάστηκα νά ενεργήσω σ ’ αύτη την περίπτωση. Στις πρώτες λοιπον,
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del mese di Marzo passato, mentre io mi ritrovavo nel territorio 
per la visita de casali infetti, piacque all’ Ill«ao Sr Provr Gnal 
di mandarmi copia delle lettere di Vra Ser*à di x i  Febraro pre
cedente, quali dicevano, che tenendosi aviso dal Cimo Bailo in 
Costantinopoli, che le provisioni d’ Armata per tempo nuovo 
si erano molto ingagliardite, et, che si teneva per fermo, che usci
ria armata di cento, e più galee oltre le guardie, e di leventi, 
che, si accrescerla di molto il numero, le era parso necessario dar- 
gline aviso se ben si persuadevo che’ 1 detto elmo Bailo, gli ne 
havesse dato notitia; dicendogli, per ciò, che, se havesse inteso 
per gli avisi, che gli fussero dati da detto Bailo, che fussero per 
uscire le cento galee da Consti! o intorno a questo numero, do
vesse armare a primo tempo quanti più potesse delti Arsili, che 
s’ attrovavano in quel Regno, tenendo in tanto preparate tutte 
le cose necessarie al bisogno. Il qual aviso, si come fu stimato 
di molta consideratione, così diede a me causa di scrivere a sua 
Sigria Illma che quando havesse conosciuto potersi valere in al-

τοΰ περασμένου μάρτη, που βρισκόμουνα στην περιοδεία μου, για να 
έπισκεφτώ τά μολυσμένα (από την πανούκλα) χωριά, ευαρεστήθηκε ό 
εκλαμπρότατος Γενικός Προβλεπτής να μοΰ στείλει αντίγραφο τών εγ
γράφων τής Γαληνότητάς σας τής II  τοΰ περασμένου φεβρουαρίου. 
Τα έγγραφα αυτά έλεγαν, δτι σύμφωνα μέ τις πληροφορίες τοΰ εκλαμ
πρότατου Βάϊλου στην Κωσταντινοΰπολη, οι ετοιμασίες τοΰ στόλου 
(τοΰ τούρκικου) για την καινούργια περίοδο ήταν πολύ μεγάλες καί δτι 
θεωρούνταν βέβαιη ή έξοδος τοΰ στόλου αύτοϋ, μέ εκατό κα'ι περισ
σότερες γαλέρες, εκτός από τις φυλακίδες καί rà πειρατικά, πού θά με
γαλώσουν πολύ τον αριθμό. Θεώρησε λοιπόν απαραίτητο να τον πλη
ροφορήσει γι αυτό —  παρ’ δλο πού είχα πεισθεΐ πώς δ εκλαμπρότα
τος αυτός Βάϊλος τοΰ είχε αναφέρει σχετικά — λέγοντάς του, δτι εάν 
είχε σχηματίσει τη γνώμη, από τις πληροφορίες πού τοΰ έδωσε ό ίδι
ος Βάϊλος, πώς θά βγοΰν από την Κωσταντινούπολη οι εκατό γαλέρες 
ή γύρω στον αριθμό αυτό, οφείλε να εξοπλίσει μέ πρώτη ευκαιρία δσο 
πιο πολλές γαλέρες (;) μποροΰσε, από εκείνες πού βρισκόταν στο Βα
σίλειο καί να ετοιμάσει δλα τά εφόδια, πού χρειάζονται για το σκοπό 
αυτό. Ή  πληροφορία αυτή, πού θεωρήθηκε σπουδαιότατη, μοΰ έδω- 
κε αφορμή να γράψω στήν έκλαμπρότητά του, δτι στήν περίπτωση πού 
θά τοΰ παρουσιαζόταν ανάγκη να μέ χρησιμοποιήσει για οτιδήποτε,
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cuna cosa della persona mia, me ne havesse fatto cenno, che di 
subito sarei ritornato nella Città, ma, se anco ella havesse g iu 
dicato necessario eh’ io facessi li ruoli, et mandassi dentro li 
galeotti, haverei essequita molto volontieri la sua intentione: 
onde, si come all’ hora hebbi in risposta di non esserne bisogno, 
così dopo alquanti giorni mi ricercò a dover far li ruoli de gale
otti, a quali havendo dato di mano in poco spatio di tempo ras
segnai quelli di cento e trenta casali in circa, ma perche in questo 
mentre fui avisato, che il Cimo Mr Anto di Cavalli, mio succes
sore, si era imbarcato sopra il Galion Forniello, e si stava di 
giorno in giorno aspettando, deliberai il terzo giorno di Aprile 
di ritornarmene nella Città dove havendo ritrovato lettere dell’ 
Illmi ss”  Baili in Constantinopoli: Zane et Veniero; pur^di x i  di 
Febraro, direttive a quel Reggim ento, a Capo e Provr Gnale, che 
ci davano conto che delle cose dell’ Armare non mi restava più 
dubbio, che il Cap0 non fosse per uscire coll’ Armata, la quale 
si teneva, che oltre le guardie e li Vascelli di Barberia, che già 
erano stati mandati a chiamare, saria di cento galee armate di

ζήτημα, và μέ ειδοποιήσει, για và έπιστρέψω αμέσως στην πόλη. Αν 
δμως θεωροΰσε αναγκαίο và κάμω εγώ τή στρατολογία καί να στείλω 
στήν πόλη τούς γαλεότους, θά έκτελοΰσα ευχαρίστως την εντολή του. 
Μοΰ απάντησε τότε πώς δέν ήταν ανάγκη. Υστερα όμως απο μερικές 
ημέρες μοΰ εζήτησε và κάμω ιή στρατολογία τών γαλεότων. Μέσα σε 
μικρό χρονικό διάστημα από τότε πού άρχισα, έκαμα τήν απογραφή 
τους σέ εκατόν τριάντα χωριά. Επειδή δμως στο μεταξύ πληροφορη- 
θηκα πώς ό διάδοχός μου εκλαμπρότατος Μαρκαντώνιο Ντ'ι Καβάλι 
είχε επιβιβαστεί στο γαλιόνι Φορνιέλο καί τον περίμεναν από μερα σέ 
μέρα, αποφάσισα và έπιστρέψω στήν πόλη στις τρεις τοΰ Απρίλη. 
Εκεί βρήκα επιστολές από τούς εκλαμπρότατους κυρίους Βάϊλους στήν 
Κωσταντινούπολη, τον Τζάνε καί τό Βενιέρο, τής 11 επίσης φεβρουα
ρίου, απευθυνόμενες στήν Κυβέρνηση εκείνη, στον Καπετάνιο καί στο 
Γενικό Προβλεπτή, πού αναφέραν γιά τήν υπόθεση του εξοπλισμού 
(τοΰ τουρκικού στόλου). "Υστερα άπό αυτά δέν μοΰ έμεινε πια καμιά 
αμφιβολία δτι δ αρχηγός τοΰ στόλου δέν θά έβγαινε μέ το στολο, που 
υπήρχε ή γνώμη δτι, εκτός από τις φυλακίδες και τά πλοία τής Μπαρ- 
μπερίας πού είχαν κιόλας στείλει và τά φέρουν, θά άποτελούνταν απο 
εκατό γαλέρες, εξοπλισμένες μέ καινούργια έξάρτια, ή και λιτότερες,
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nuovo, et forse meno, se ben la fama era di m aggior numero; 
et essendo appresso in quei giorni giunto alla Canea il detto 
I Imo Zane, che in conformità, ci scrisse, che nell’ Arsenale con
tinuava il Capo del Mare con molta assiduità in far lavorar, per 
cavar cento galee estraordinarie, a tempo nuovo, se ben si dice
va d ’ avantaggio, ma, che poteva essere, che non fussero tante, 
si ridussero tutti quei Ill«ù sigH , et io, insieme per consigliare, 
s ;  fosse bene dar principio all’ Armare di quelle galee, perche 
si come il negotio portava seco molte difficoltà, così corrispon
dendo gl’ avisi da Constantinopoli colla commissione di Vra Se
rtà, non si dovea per alcun modo diferire, et tanto di più, quan
to, che potevasi facilmente comprendere, che fosse necessario, 
a tempo debito unire quelle galee con il resto dell’ Armata di 
Vra S ertà  affine, che con il mezo della riputatione, s’ havesse 
potuto divertire Γ entrare della Turchesca in Golfo; oltre molti 
altri inconvenienti, e pregiudicij, che per ciò sarebbero seguiti.

S’ aggionse ancora a molte altre consideration! questa, che 
mentre Γ ordene di Vra Sertà di Armare non era ritrattato; ma

παρ’ 8λο που ή φήμη έλεγε περισσότερες. Τις μέρες εκείνες έφθασε 
στα Χανιά ό παραπάνω εκλαμπρότατος Τζάνε. Αυτός μάς έγραψε επί
σης οτι ό αρχηγός τοΰ Ναυτικού εξακολουθούσε την εργασία στον ταρ
σανά με μεγάλη επιμέλεια, για να ετοιμαστούν εκατό έκτακτες γαλέ- 
ρες για τη νέα περίοδο, αν καί γινόταν λόγος για περισσότερες, άλλα 
μπορεί να μην ήταν καί τόσες. "Ολοι Ικεινοι οί εκλαμπρότατοι κύρι
οι και εγώ συγκεντρωθήκαμε για νά δώσομε τη γνώμη μας αν έπρεπε 
vù αρχίσει ό εξοπλισμός των γαλερών εκείνων' γιατί, αν καί τό ζήτη
μα τραβούσε μαζί του πολλές δυσκολίες, δεν επιτρεπόταν καμιά καθυ
στέρηση, ύστερα από τις πληροφορίες πού ήλθαν από την Κωσταντι- 
νούπολη καί την εντολή τής Γαληνότητάς σας. Πολύ περισσότερο δε 
πού, όπως ήταν εύκολο νά εννοηθεί, θά έπρεπε οί γαλέρες εκείνες νά 
ένωύοΰν τον κατάλληλον καιρό μέ τις υπόλοιπες τού στόλου τής Γαλη
νότητάς σας, ώστε μέ τή φήμη νά μπορέσουν νά άποτρέψουν την εί
σοδο τού τουρκικού στόλου στον Κόλπο' ώς καί πολλές άλλες βλάβες 
καί ζημιές, πού θά επακολουθούσαν.

Στις πολλές άλλες απόψεις προστέθηκε ακόμη καί τούτη: ’ Αφού ή 
διαταγή τής Γαληνότητάς σας για εξοπλισμό δέν άκτρώθηκε μά επιβε-

) Άδριαιική θάλασσα.
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comprobato da g l’ avisi de Constantinopoli, non aspettava a noi 
se non la debita essecutione; tuttavia furono differite tanto le 
provisioni delle genti da remo, et da spada, che si ridusse il ne
gotio fino a g l ’ ultimi d ’ Aprile, al qual tempo essendo sopra
giunti nuovi, et sicuri avisi, che il Cap0 del Mare sollecitava 
grandemente 1’ uscir con 1’ Armata, venne in risolutione 1’ 111™° 
Sig. Provr Gnal di andar in persona a far il resto delli ruoli, et 
mandar li galeotti nelle galee. Per il che entrato nel territorio, 
diede ordene, che tutti quelli del contado, che restavano a rollar
si dovessero passare alla presentia sua; et si come capitavano le 
genti di un casale, venivano descritti, iusta 1 ordenario, tutti 
quelli, che dalli 15  fino alli 50 anni, le parevano esser più di
sposti, e m eglio atti al servitio, et dopo, conforme alla Caratta- 
da, ne faceva elettione, quali subito si facevano entrare ne i ma- 
gazeni overo chiese, dove ridutti al nro di cinquanta, sessanta, 
e cento per volta, acciò non fuggissero, erano imediate legati a 
due a due, a braccio con braccio, et sotto la custodia di privile
giati, et di qualche numero di cavalli, condutti indifferentemen-

βαιώθηκε μέ τις ειδήσεις από τήν Κωσταντινοΰπολη δέν έμενε σέ μάς 
παρά ή εκτέλεση πού έπρεπε. Καί όμως ή στρατολογία των άνδρών 
για το κουπί καί για τό σπαθί καθυστέρησε πολύ, μέχρι το τέλος τού 
’ Απρίλη. Τότε έφθασαν νέες καί ασφαλείς πληροφορίες, σύμφωνα μέ 
τις οποίες δ αρχηγός ταΰ στόλου κατέβαλε κάθε προσπάθεια για την 
έξοδό του μέ το Στόλο. "Υστερ’ απ’ αυτό δ κ. Γενικός Προβλεπτής 
κατάληξε στήν απόφαση νά μεταβεί δ ίδιος προσωπικά για να στρα
τολογήσει τούς υπόλοιπους γαλεότους και νά τούς στείλει σεις γα- 
λέρες. Μόλις πήγε έξω έδωκε διαταγή νά παρουσιαστούν μπροστά 
του, ολοι εκείνοι πού έπρόκειτο νά στρατολογηθούν. Καί έτσι πού 
κατέβαιναν καί παρουσιαζόταν οί άνδρες ενός χωριού, εγραφόταν, 
όπως συνήθως, ολοι εκείνοι πού, από 15 μέχρι 50 χρόνων, τού φαι
νόταν πώς είναι πιο διαθέσιμοι καί πιο κατάλληλοι για τήν υπη
ρεσία. “Έπειτα γινόταν ή εκλογή σύμφωνα μέ τά καράτια πού εί
χε δ καθένας1· ’Αμέσως τούς έβαζαν μέσα στις αποθήκες ή στίς εκ
κλησίες οπού, άμα γινόταν πενήντα, εξήντα καί καμιά φορά «χατό, 
τούς έδεναν άμέσως δυδ-δυό, χέρι μέ χέρι γιά νά μή φύγουν' και με 
τήν κουστοδία των προνομιούχων καί μερικών άλόγων τούς δδηγούσαν

») Κάθε σερβενιαρία είχε, ώς είναι γνωστό, 24 καράτια.



ΠΡΟΝΌΜΙΑ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΩΧ ΚΑΤΟΙΚΩΝ

te nelle galee: et con quest’ ordene, fu proceduto, quasi in tutto 
il Territorio di Candia; et, se bene esso Illmo sjgr Provr Gnale, 
non mancasse di ogni fatica, sollecitudine e diligenza, tuttavia 
non puote operar tanto, che non le convenisse ritardar nel terri
torio fino alli primi del mese di Zugno.

In quest’ occasione di armare, occorse ancora, che alcuni ca
sali si mostrarono disubidienti, essendo fuggite le genti alla 
montagna, de quali sette contadini del Casal Vorissa, furono con
dannati alla catena. Quelli veramente del li casali Piccidia, e Mo
nocoro, si ridussero con barche sopra il scoglio di Gaudo, detto 
Paximachi dalla parte di mezo giorno dell’ Isola; ne fino al mio 
partire di quella Citta comparsero all’ obedienza; non so però, se 
il tempo e li disaggi, che haveranno provato sopra quel scoglio, 
g l’ abbino fatto mutar proposito. Successe di più, che un Con
tadino del Casal Annopoli, essendoli tocca la sorte, per dispera - 
tione, si sia da se stesso impiccato per la gola:

Dalle qual tutte cose, si può facilmente comprendere, che 
quando occorresse a Vra Sertà in altri bisogni valersi delle gen-

με αδιαφορία στις γαλερες. Με τον τρόπο αυτό εγινε ή στρατολογία σ ’ 
ολόκληρη σχεδόν την περιφέρεια τοΰ Χάντακα. Καί παρ’ δλο που δεν 
παραλειψε ο εκλαμπρότατος εκείνος I ενικός Προβλεπτής νά καταβάλει 
κάθε κόπο, κάθε φροντίδα καί κάθε επιμέλεια δεν μπόρεσε να έργα* 
σθεΐ τόσο πού νά μην αναγκαστεί νά καθυστερήσει στην ύπαιθρο ώς 
στις αρχές τοΰ Ίοΰνη.

Κατά τη στρατολογία εκείνη μερικά χωριά έδειξαν ανυπακοή κα'ι 
οι κάτοικοι φόγαν στα βουνά. Απο το χωριό Βορίζα καταδικάστηκαν 
επτά στην αλυσσίδα. ’ Από τα χωριά Πιτσίδια καί Μονόχωρο έφυγαν 
μέ βάρκες καί πήγαν σ ένα ςερονήσι τής Γαύδου ονομαζόμενο Παξιμά
δι, στο νοτιο μέρος τοΰ νησιού. Μέχρι τότε πού έφυγα από την πόλη 
εκείνη 1 δεν είχαν γυρίσει στην ύπακοή. Δεν ξέρω δέ οίν δ καιρός καί 
οί κακουχίες που θά δοκιμάσουν πάνω σ’ αυτό τό ξερονήσι θά τούς 
αναγκάσουν ν αλλάξουν γνώμη. Έγινε ακόμη καί τούτο: "Ενας χω
ρικός από τό χωριό Ανώπολη πού κληρώθηκε, στην απελπισία του 
κρεμάστηκε μονάχος του από το λαιμό.

Από ολ αυτά μπορεί εύ’κοΑα νά καταλάβει κανένας, οτι δταν πα
ρουσιαστούν άλλες ανάγκες και χρειαστεί ή Γαληνότητά σας νά χρησι-

’ ) Τό Χάντακα.
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ti di quel contado, ella non potesse così leggermente farlo: et 
queste difficoltà non solamente, ho scoperto nell’ occasione dell’ 
armare; ma ancora per le angario; che con tutto che restino de
bitori di molte, non però vogliono sentire Γ obligo, et la servitù 
della persona; il che dà causa a suoi Rappresentanti di procede
re alle volte a rigorose dimostrai ioni; ma quello, che più impor
ta è, che non è possibile ne anco per segno di dim ostratone ap
parente, ridurre alle marine le ordinanze, ne meno li privilegiat^ 
poiché pretendono, che più le importi il tagliar li orzi: la fava: 
li formenti: e le vindemie di vini, che dimostrarsi per difesa del 
sbarco. E questi loro pensieri sono fomentati da altri interessi 
che all’ importanza della causa, et alla loro conservatione, non 
sono di niuna sorte di consideratione, si come Γ isperienza di 
quattro anni mi Γ ha dimostro, et in particolare di questo pre
sente, che, con tutto che dall’ Illmo sr Bailo in Constantinopoli, 
si hebbero quasi sicuri avisi, che Ί  Capo del mare del sr turco 
havesse pensiero di andar coll’ Armata sopra quel Regno, si e

μοποιήσει τούς ανθρώπους εκείνου τού τοπου, δεν θα μπορέσει τοσο 
εύκολα νά τό κάμει. Καί τις δυσκολίες αυτές δεν τις αντιληφτηκα μο- 
νο τώρα μέ την ευκαιρία τής στρατολογίας τών γαλεοτων, αλλα και 
κατά τη στρατολογία για τ'ις αγγαρείες. Παρ’ δλο πού χρεωστούν πολ
λές αγγαρείες δέν θέλουν ν’ ακούσουν για την υποχρέωση αυτή καί για 
τήν προσωπική δουλεία. Αυτό δίδει αφορμή στούς αντιπρόσωπους σας 
νά καταφεύγουν καμιά φορά σέ αυστηρά μέτρα. Μά εκείνο που ενδι
αφέρει περισσότερο είναι τούτο: Δέν είναι δυνατόν, ούτε για φαινομε
νική επίδειξη, νά όδηγηθε'ι στις παραλίες ή πολιτοφυλακή ούτε καί οι 
προνομιούχοι, γιατ'ι ισχυρίζονται πώς ένδιαφερονται περισσότερό να 
θερίσουν τα κριθάρια, τά κουκιά, τα σιταρια και να τρυγησουν τ 
αμπέλια παρά νά κάνουν γυμνάσια για τήν άμυνα απο τις αποβά
σεις. Καί οί σκέψεις των αυτές υποθάλπονται από άλλα συμφέρον
τα, πού δέν έχουν καμιά αξία, αν συγκριθεΐ ή σπουδαιοτητα τού ζη
τήματος μέ τό σεβασμό τών συμφερόντων αυτών, δπως μού άπόδει- 
ξε ή πείρα τεσσάρων χρόνων κα'ι ιδιαίτερα σήμερα, οποτε, παρ ολο 
πού δ εκλαμπρότατος κ. Βάϊλος έδωσε από τήν Κωσταντινούπολη 
ασφαλείς σχεδόν πληροφορίες, δτι δ ’Αρχηγός τού τουρκικού στολου 
σκεπτόταν νά εκστρατεύσει μέ τό στόλο κατά τού Βασιλείου εκείνου
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provata molta fatica nel far ridurre qualche numero di quelle 
genti nella Città; anzi, che se non si fossero interposti quei no
bili, e cavallieri, con prendersi carico di fare otto, diece, e chi 
venti huomeni da spada per cadauno, senza dubbio, il negotio, 
haverebbe incontrato molte difficoltà.

In questo sforzo adonque di provisione, eh5 è stato uno delli 
maggiori che si potesse fare, quando anco si fosse venuto a ci
mento d ’ altra consideratione, fra le ordenanze, e privilegiati che 
si fecero venir nella Città, da quel territorio, et da Gerapetra 
sotto la scorta di D. Horatio Dongo Govr e di D. Giorgi Mor
mori S g r> et quei de Nobeli, il numero non eccedeva li tre mil- 
le, parte de quali erano armati di arco, e frezze, parte di certi ar
chibusi longhi, et un altra parte venne del tutto disarmata; D i
modo, che per occasione della mostra, fu necessario servirsi delli 
archibusi, e picche delle munitioni. De ordenanze veramente, e 
privilegiati, per ordene di quei ssri Illmi furono spesate del da
naro publico a ragion di quattro, o cinque gazette, per testa al

χρειάστηκε να καταβληθούν μεγάλοι κόποι, για νά στρατολογηθοΰν με
ρικοί από τους ανθρώπους εκείνους καί να οδηγηθούν στήν πόλη. "Αν 
μάλιστα δεν μεσολαβούσαν οι εύγενείς καί οί ίππότες, που άνάλαβαν 
την υποχρέωση να παρουσιάσουν οκτώ, δέκα ή είκοσι άνδρες τού σπα
θιού Ó καθένας, θά παρουσιαζόταν, χωρίς αμφιβολία, πολλές δυσκολί
ες στήν υπόθεση αυτή.

χ TT̂V π@οσπα®εια> λοιπον, για τη στρατολογία, πού ήταν
μια από τις πιο μεγάλες πού μπορούσε να καταβάλει κανένας, όταν 
μάλιστα θα επερχόταν ή κρίση τού άλλου ζητήματος, οί άνδρες τής πο
λιτοφυλακής καί οί προνομιούχοι πού συγκεντρώθηκαν στήν πόλη1 
από τήν περιφέρεια αυτή καί από τήν Ίεράπετρα, μέ τή συνοδεία τού 
διοικητή Οράτιου Λόγκο καί τού Γιώργη Μόρμορη καί των εύγενών 
εκείνων, δεν ύπερβαίναν τις τρεις χιλιάδες. Μερικοί απ* αυτούς ήταν 
οπλισμένοι μέ τόξα καί άκόντια, μερικοί μέ κάτι μακρυά άρκομπούζια 
*α\ οί άλλοι ήλθαν ολωσδιόλου άοπλοι. Έ τσι, μέ τήν ευκαιρία τής επι
θεώρησης χρειάστηκε νά χρησιμοποιηθούν τα άρκομπούζια καί τα δό- 
ρατα τών αποθηκών. Τα έξοδα για τή συντήρηση τών πολιτοφυλάκων 
καί τών προνομιούχων, κατά διαταγή τών εκλαμπρότατων έκείνων κυ- 
ρίων, πληρώθηκαν από τα δημόσια χρήματα, τέσσερις ή πέντε γαζέτες

ή Στό Χάντακα.
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giorno, et da nobili e feudati, li condutti da loro, e ben trattati, 
senza alcun interesse di Vra Sertà. Tuttavia passati alcuni pochi 
giorni parendo a quelle genti di esser ristretti in molta servitù, 
cominciarono a balbotare, et a poco a poco a uscire della Città, 
senza alcuna licentia: Di maniera, che, se per il passar dell Ar
mata a basso, non se gli havesse allargata la mano, sarebbe sta
ta materia difficile poterli piu lungamente trattenere, se non 
con modi, e segni di violenza; Fu fatta anco fare una diligente 
rassegna di tuttil populo della Città, per vedere in che stato, si 
ratrovavamo di gente da spada (di che io n’ ebbi la cura) per ciò, 
che essendo per occasione del contagio morti cinque delli sei co- 
lonelli delli sestieri, quasi tutti li capi da cento, et ufficiali, era
no quelle ordenanze passate in gran disordene e confusione: on
de (eccettuati li N obili) trovai in tutto mille novecento persone 
da fatti, et la m aggior parte senz’ arme: delli quali quattrocento 
cinquanta absenti, per essere (come dicevano) in viaggio con va
scelli, e colle galee di V™ Sertà nella qual rassegna, io conven
ni rollar, etiam li bastasi, perche quando fussero stati esclusi,

ήμερήσια για τον καθένα. Οί εύγενείς καί οί φεουδάρχες πλήρωσαν τά 
Ιξοδα έκείνων πού οδήγησαν οί ίδιοι, δίχως καμιά επιβάρυνση τής Γα- 
ληνότητάς σας. Παρ’ 8λ’ αύτά, δταν περάσαν μερικές ήμέρες, σχημάτι
σαν τή γνώμη οί άνθρωποι αυτοί πώς περιπέσαν σε μεγάλη σκλαβιά' 
άρχισαν νά μουρμουρίζουν καί σιγά-σιγά νά βγαίνουν άπό τήν πόλη, 
δίχως καμιά άδεια. Κι έτσι, αν δέν χαλαρώνονταν ή αυστηρότητα μετά 
νά περάσει δ στόλος χαμηλά, δύσκολα θά μπορούσε κανένας νά τούς 
κρατήσει περισσότερο, έκτος άν χρησιμοποιούσε τρόπους καί  ̂μέσα βί
ας. Διατάχτηκε νά γίνει έπίσης μια έπιμελέστατη έπιθεώρηση ολόκληρου 
τού λαού τής πόλης, γιά νά δούμε σέ ποιά κατάσταση βρισκόταν οι 
άνδρες τον ξίφους (πού είχα άναλάβει τή διοίκησή^τους). Επειδή εί
χαν άποθάνει άπό τήν έπιδημία οί πέντε άπό τούς έξι συνταγματάρχες 
τών συνοικιών, ως καί δλοι σχεδόν οί εκατόνταρχοι καί οί άξιωματι- 
κοί, ή πολιτοφυλακή αύτή είχε περιπέσει σέ μεγάλη αναρχία και σύγ
χυση. Βρήκα λοιπόν (έκτος άπό τούς εύγενείς) δλους-δλους χίλιους ενια- 
κόσους άνδρες ικανούς' οί περισσότεροι ήταν χωρίς δπλα και τετρακό
σοι πενήντα άπουσίαζαν, γιατί βρέθηκαν (δπως έλεγαν) σε ταξίδι, με 
τά πλοία καί τίς γαλέρες τής Γαληνότητάς σας. Στήν έπιθεώρηση αυ
τή άναγκάστηκα νά συμπεριλάβω καί τούς βαστάζους, γιατί αν εξαι-
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si sarebbe rimasto in pochissimo numero. E  si come queste mi- 
litie avanti la peste, erano molto stimate, e per la qualità, e per 
la quantità loro, cosi al presente, quando si levassero intorno a 
duecento, o trecento giovani assai ben disposti di quelle bot
teghe, mercanti, e cittadini: Di tutto il resto più tosto, se ne po
trebbe servire nel portar terreni alla muraglia, che nel maneg
giar Γ arcobuso, o picca.

Concludendo adunque il mio ragionamento sopra questa sor
te di gente, dico, che quando la necessità porti seco,(il che Dio 
non voglia) di mandar fuori armata, per difesa delle cose di que
sto Sermo Dominio, si pensi di armar prima, che altrove, et an
ticipatamente, le galere nel Regno di Candia; usando quei mezi, 
che sono stati, et si possono sempre usare contra quei contadini; 
non havendo alcun rispetto alla mata dispositione loro; non solo 
per non correr il risico già detto di haverli per inimici, in tem
po che non si possa più provedere, ma per assicurar all’ incon
tro di questa maniera la Sertà Vra di ricevere nella sua armata 
utile servitio; il che io mi vado figurando da quello, che ho sco-

ρούνταν θά μέναν ελάχιστοι. Καί ενώ δ στρατός αυτός πριν από την 
πανούκλα είχε μεγάλη εκτίμηση καί από άποψη ποιότητας και άπό 
άποψη ποσότητας, σήμερα, αμα άφαιρεθούν διακόσοι η τριακόσοι νέ
οι αρκετά καλά γυμνασμένοι, έπαγγελματίες, έμποροι καί αστοί, δλοι 
οι υπολοιποι είναι περισσότερό κατάλληλοι νά κουβαλούν χώματα στα 
τείχη παρά νά χρησιμοποιούν τό άρκομπούζιο καί το δόρυ.

Συγκεφαλαιώνοντας, λοιπόν, τό λόγο μου σχετικά μέ τους ανθρώ
πους αυτούς, λέγω δτι, δταν παρουσιαστεί ανάγκη (ό θεός νά μην τό 
θελήσει) να σταλεί εξω στολος, για την άμυνα τής γαληνότατης αυτής 
κτήσης, πρέπει νά εξοπλιστούνε πρώτα, καί πριν από κάθε άλλου 
μέρους, οί γαλέρες τού Βασιλείου τού Χάντακα, χρησιμοποιώντας τά 
μέσα εκείνα που χρησιμοποιήθηκαν καί μπορούν νά χρησιμοποιούνται 
πάντοτε κατά τών χωρικών εκείνων, χωρίς κανένα σεβασμό στις παρά
λογες διαθέσεις των. ’Όχι μόνο για νά μή διατρέξομε τον κίνδυνο 
που άνάφερα, νά τούς έχομε δηλαδή εχθρούς, δταν δεν θά υπάρχει 
πια καιρός για τη λήψη μέτρων, αλλά αντίθετα για νά ασφαλιστεί έ
τσι στη Γαληνότητά σας ή προμήθεια χρήσιμης υπηρεσίας για τό στό
λο της. Αυτό πού μπορεί νά συμβεΐ τό συμπεραίνω από δσα παρα-

01 ΧΩΡΙΚΟΙ 4ΐ

perto Γ anno presente, che possa succedere; che, se ben fino alli 
7 A gosto ch ’ io parti di Candia, per commissione della Sertà V ^ , 
per andar alla Canea, non erano parte delle galee uscite, del por
to, ne affatto ispedite. tuttavia ridotti in quello della Suda all’ 
obedientia del Clm° Mr Giermo Contarmi Capo della guardia, 
non meno vigilante, et sollecito, che intelligente della professione 
furono essercitate in maniera, che, quando il servitio publico ha- 
vesse comportato eh’ elle si fossero trattenute fuori quest’ Inver
nata, si haverebbe a tempo nuovo havuta una banda di galee da 
potersi servire in tutte le occasioni:

Ma perche anco stimo necessario che la Sertà V ra resti infor
mata del stato e conditione di quella contadinanza, non voglio 
lasciar di dirle, che per la m aggior parte sono poveri e mendi
chi, et per il più dormono sopra la terra. V ivono con il lavorar 
de terreni, che ricevono da Cavallieri; con obligo della semenza 
della terzaria, et dell’ affitto di casa; ma devesi avvertire, che 
questo nome di terzaria, non è il vero terzo del raccolto; ma

τήρησα αυτό τό χρόνο. Γιατί, παρ’ δλο πού ώς στις 7 αύγούστου, 
πού έφυγα άπό τό Χάντακα για νά μεταβώ στα Χανιά, για υπηρεσία 
τής Γαληνότητάς σας, δεν είχε βγει άπό τό λιμάνι ή μοίρα τών γα- 
λερών ούτε και είχεν ετοιμαστεί καθόλου, δταν μπήκαν στο λιμά
νι τής Σούδας υπό τη διοίκηση τού εκλαμπρότατου κ. Γερώνυμου 
Κονταρίνι, καπετάνιου τής φρουράς, πού δεν είναι λιγότερο άγρυπνος 
καί προσεκτικός άπό δσο είναι έμπειρος στο επάγγελμα, έκαμαν ασκή
σεις τέτιες, πού, δταν θά τό έπέτρεπε ή δημόσια υπηρεσία νά παρα
μείνουν έξω αυτό τό χειμώνα, τη νέα περίοδο θά ήταν μια μοίρα 
γαλέρες, πού θά μπορούσαν νά προσφέρουν υπηρεσίες σέ κάθε περί
πτωση ανάγκης.

22. ΟΙ ΧΩΡΙΚΟΙ

Μά επειδή θεωρώ επίσης απαραίτητο νά πληροφορηθεΐ ή Γαληνό- 
τητά σας για τήν κατάσταση κα'ι τις συνθήκες ζωής τών χωρικών εκεί
νων, δεν παραλείπω νά σάς αναφέρω δτι οί περισσότεροι είναι φτω 
χοί καί ζητιάνοι καί κοιμούνται τον περισσότερον καιρό πάνω στο 
χώμα. Ζούν άπό τήν καλλιέργεια τών χωραφιών πού πέρνουν άπό 
τούς ιππότες, οί όποιοι έχουν υποχρέωση νά τούς δίνουν τό ένα τρίτο 
τής σοδειάς καί τό σπίτι πού θά μένουν. Πρέπει δμως νά πληροφορη- 
θεΐτε δτι αυτή ή ονομασία τριτάρικο δεν είναι τό πραγματικό τρίτο
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quello, che sotto questo pretesto è diccliiarito dal cavalliere; D i
maniera, che dovendo li contadini risponderli tanto, quanto le 
piace, le resta così poco, che a pena possono vivere. E perciò 
convengono rimaner in perpetua miseria, et afflittione.

Vi sono alcuni altri contadini, che, per lunghi possessi, e per 
livelli perpetui, hanno acquistato terreni, e case a gonicò. Que
sti non havendo così stretti oblighi vivono assai comodamente, 
et sotto questo nome di Gonicaro, che vuol inferire patroni de 
loro beni, sono assai inciviliti, e rispettati dagli altri; ma se a 
quelli, che sono miserissimi, dispiace P angaria personale, ne vo- 
leno sentire le galee; questi, che si stimano m aggiori, non è pos
sibile persuadere; quali, si contentarebbono di sottomettersi ad 
ogni altro obligo, per liberarsi da quelli; et è anco causa, che 
toccando ad alcuno di essi la sorte di galea, nè potendo sustitu- 
ir in luoco suo, per via di andiscaro, come si faceva di prima, et

τής σοδειάς, άλλα εκείνο που δηλώνει ό ιππότης σαν τ ρ ί τ ο " Ετ σι ,  
επειδή είναι υποχρεωμένοι οί χωρικοί vù συμφωνούν τόσο δσο θέλουν 
οί ιππότες, τούς μένει τόσο λίγο πού μόλις κατορθώνουν νά ζούν. Καί 
γι αυτό βρίσκονται σε διαρκή φτώχεια καί στενοχώρια.

Υπάρχουν μερικοί άλλοι χωρικοί πού, μέ τή μακροχρόνια κατοχή 
και τις συνεχείς μισθώσεις, άπόκτησαν χωράφια καί σπίτια σαν γονι
κά * *. Αυτοί ζοΰν αρκετά άνετα, γιατί δέν έχουν τόσο βαρείες υποχρε
ώσεις, καί μέ τον τίτλο αυτό γ ο ν ι κ ά ρ ο ι ,  πού σημαίνει κύριοι τών 
αγαθών τους, είναι αρκετά πολιτισμένοι καί σεβαστοί από τούς άλλους. 
*Αν δμως δέν αρέσει ή προσωπική αγγαρεία σ ’ εκείνους πού είναι ά- 
θλιέστατοι καί δέν θέλουν ν’ ακούσουν γιά γαλέρες, τούτοι, πού θε
ωρούνται ανώτεροι, είναι αδύνατο νά πεισθούν καί θά ευχαριστούν
ταν νά υποβληθούν σέ όποιαδήποτε άλλη υποχρέωση γιά νά απαλλα
γούν άπο τήν αγγαρεία καί τή γαλέρα. Τούτο είναι επίσης αφορμή 
καί δταν ρίξει κανένα άπ’ αυτούς ή τύχη του στή γαλέρα, μή μπορών
τας νά άντικατασταθεΐ μέ άντισκάρο’ , δπως γινόταν πριν άπο μιά

’ ) Βλ. Μνημεία Κρητ. Ίστορ. τ. I σ. 30. a) Βλ. στό ίδιο σ. 48.
*) Άντισχαροι λεγόταν εκείνοι πού μέ πληρωμή πήγαιναν νά υπηρετήσουν 

στή Φέση τών υποχρεών, στις γαλέρες, αγγαρείες κλπ. Βλ. καϊ Μνημεία Κρητ. 
Ίστ. τ. I σ. 39. ’Από αυτούς ασφαλώς πήρε τό όνομα καί τό χωριό τής Μ ε. 
σαράς Άντισκάρι καί συνεπώς θά έπρεπε νά γράφεται μέ οι, όπως οί Βάρβα
ροι, οί Μουχτάροι καί τόσα άλλα κρητικά χωριά.
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avanti una stretta prohibitione di legge, restano in ogni occa
sione absenti, et contumaci; disordene, per molti rispetti, sti
mato importantmo.

Tiene per ordenario la Sertà da pochi anni in quà per 
Presidio di Candia, et dell’ altre Fortezze del R egno, intorno a 
cinque mille fanti Italiani, si come ho veduto in tempo del mio 
Reggim ento, ma hora nel partire, ne ho lasciato quattro mille 
sei cento e venti, tutta buona gente et benissimo disciplinata, per 
diligentia del Magco Conte H onorio Scotti Govr Gnàle: cavalli- 
ere di molto valore et merito appresso la Sertà V ^ , per un con
tinuo et ottim o servitio, che le ha prestato in diverse occasioni 
con molta sodisfattione delli Rappresentanti suoi, et particolar
mente nella Città di Candia, dove ha havuto modo di travaglia
re grandemente, oltre il carico suo, per causa della peste a con- 
servatione di quella militia; et con molto pericolo della vita; In 
matteria della quale, conoscendosi chiaramente, che due sono le 
cause principali delle difficoltà, che ha la Sertà y ra nel far sol
dati, per quel Regno; Γ una è (per quanto dicono) per la diffe-

αύστηρή άπαγορευτική διαταγή, άπουσιάζει καί φυγοδικεί πάντοτε. 
’ Ανωμαλία πού γιά πολλούς λόγους θεωρείται σπουδαιότατη.

23. Ο ΙΤ Α Λ ΙΚ Ο Σ  Σ Τ Ρ Α Τ Ο Σ

Τώρα καί μερικά χρόνια ή Γαληνότητά σας διατηρεί γιά φρουρά 
τού Χάντακα καί τών άλλων φρουρίων τού Βασιλείου πέντε περίπου 
χιλιάδες Ιταλούς στρατιώτες, δπως άντιλήφτηκα στήν περίοδο τής υπη
ρεσίας μου. Τώρα δμως πού έφυγα άφισα τέσσερις χιλιάδες Ιξακόσους 
είκοσι. "Ολοι είναι καλοί άνθρωποι καί άριστα πειθαρχημένοι, μέ τή 
φροντίδα τού εκλαμπρότατου κόμη Ό νόριο Σκότι, Γενικού Διοικητή, 
ιππότη πού έκτιμάται καί τιμάται πολύ άπό τή Γαληνότητά σας, γιά 
τις συνεχείς καί άριστες υπηρεσίες πού τής έχει προσφέρει, σέ διάφο
ρες περιστάσεις, προς μεγάλη ικανοποίηση τών άντιπροσώπων σας, 
καί ιδιαίτερα στήν πόλη τού Χάντακα. Εκεί, εκτός άπό τήν τακτική 
υπηρεσία του, βρήκε τον τρόπο νά ταλαιπωρηθεί πολύ μέ τήν πανού
κλα, γιά τήν προφύλαξη τού στρατού, μέ μεγάλο κίνδυνο τής ζωής του. 
Πάνω στο ζήτημα αυτό τού στρατού είναι καλά γνωστό, δτι είναι δυο 
οί σπουδαιότερες άφορμές τών δυσκολιών, πού συναντά ή Γαληνότητά 
σας δταν στρατολογεί γιά τό Βασίλειο εκείνο. Ή  μιά προέρχεται (δ-
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renza, eh’ è delli pagamenti di questa Città a quelli di Candia, 
con diminutione del quinto della paga, non voglio però restar di 
dirle, che, con tutto, che Γ anno T592, furono accresciute alli solda
ti, Archibusieri privati, lire tre, e soldi diece, per capo soldo, paga 
veramente ragionevole, et conveniente; non è però intertenimen- 
to tale, che possi far risolver gli huomeni a questa professione; 
perche, se ben nelle prime ispeditioni et pagamenti fatti in que
sta Città, la paga di quelli, che portano gli archibusoni, è di lire 
venti otto, ella però essendo valutata alla moneta di Candia, 
non resta se non lire ventidue, e soldi otto, dalla quale anco de- 
trahendosi soldi dodeci, per il capo soldo; quattro soldi per il se
gretario, e Cancellarla Ducal di questa Città. Due soldi, per Γ 
hospitale; un sesino, per il Santissimo Sacramento, non li resta 
di paga, se non lire venti una soldi nove.

GP archibusieri privati, hanno parimente di qua lire venti 
quattro, e meza, che ridotta a moneta di Candia, battuti però li 
sudetti interessi; resta in diciotto lire soldi tredici. Da paga poi

πως λένε) από τή διαφορά που υπάρχει στην πληρωμή που καταβάλ
λεται σ αυτή την πόλη καί σ’ εκείνη πού πληρώνεται στο Χάντακα, ή 
οποία μειώνεται κατά το ένα πέμπτο. Δεν παραλείπω όμως να σας α
ναφέρω, ori παρ δλο πού το έτος 1592 αυξήθηκαν μέ το επιμίσθιο 
οι μισθοί τών στρατιωτών κα'ι των ιδιωτών άρκομπουζιέρων τρεις λί
ρες και δέκα σολδια, πληρωμή ασφαλώς λογική καί συμφέρουσα, δεν 
είναι μισθός ικανοποιητικός, τέτιος πού νά μπορεί να προσελκΰσει τούς 
ανθρώπους σ ’ αυτό το επάγγελμα. Γιατί, παρ’ δλο πού στις πρώτες 
αποστολές καί πληρωμές πού έγιναν σ ’ αυτή τήν πόλη, ό μισθός εκεί
νων πού βαστούν τα άρκομπουζόνια είναι ε’ικοσιοκτώ λίρες, αν ύπο. 
λογιστεί μέ τήν αξία τού νομίσματος τού Χάντακα δέν μένουν παρα- 
μονο εικοσιδυο λίρες και οκτώ σολδία. ’Από τό ποσό αυτό, αν άφαι- 
ρεθοΰν δώδεκα σολδία για τό επιμίσθιο, τέσσερα σολδία για το γραμ
ματέα καί τήν Καγκελαρία τού Δόγη αυτής τής πόλης, δυο σολδία για 
τό νοσοκομείο καί ένα σεζίνο για τή θεία μετάληψη, δέν μένουν παρα- 
μόνο είκοσιμιά λίρες καί εννιά σολδία.

Οί ιδιωτικοί άρκομπουζιέροι πέρνουν επίσης εδώ είκοσιτέσσερις 
καί μισή λίρες, που, δταν μετατραποΰν σέ κρητικό νόμισμα καί άφαι- 
ρεθοΰν οί παραπάνω κρατήσεις, μένουν δεκαοκτώ λίρες κα'ι δεκατρία 
σολδία. Ό  μισθός, έπειτα, εκείνων πού βαστούν τά δόρατα και φορούν
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di quelli, che portano le picche, et corsaletti, con tutto che in 
questa Città sia de lire ventisei; ridotta in Candia secondo Γ uso di 
quelle valute, si risolve in lire venti, e soldi sedici, dalla quale 
detrahendosi le utilità de Ministri già dette, resta in lire dicino- 
ve, soldi diecesette; Dimaniera, che, non essendo altra differen
tia dalla paga dell’ Archibusier privato a quella del piccherò, 
che di dodeci gazette, non si trova alcuno, che voglia sentire il 
peso, et la serviti! dell’ Armi: oltre Γ interesse gravissimo delle 
prime comprede, che gli fanno vivere in una perpetua necessità: 
onde, se il beneficio della paga non invita alla fatica gli soldati, 
altro termine, non lo può fare, et è causa, che le picche, e cor
saletti, che in tutti gli esserciti, e Presidij de’ Principi, sono ma
neggiate da principalissimi Cavallieri, sono ridotte in mano delli 
pili inutili soldati di V i i  Sertàq non potendo colle sudette dodici 
gazette supplire alla spesa delle brocche, che necessariamente 
convengono fare nelli loro corsaletti, oltre la servitù et fatica 
che perciò ne ricevono: onde mancando un piccherò, per occasi
one di morte, o altro accidente, non si trova chi voglia ricever,

τούς θώρακες, παρ’ δλο πού εδώ είναι είκοσιεξι λίρες, στο Χανδακα, 
σύμφωνα μέ τήν εκεί τιμή τού νομίσματος, μειώνεται σέ είκοσι λίρες 
κα'ι δεκαέξι σολδία. Κα'ι δταν άφαιρεθούν οί κρατήσεις τών υπηρεσι
ών πού αναφέρω παραπάνω, μένουν δεκαεννέα λίρες καί δεκαεπτά σολ
δία. ’Έτσι, επειδή δέν υπάρχει άλλη διαφορά μεταξύ τού μισθού τού 
ιδιώτη άρκομπουζιέρη καί τού λογχοφόρου, παραμόνο δώδεκα γαζέ
τες, δέν βρίσκεται κανένας πού νά θέλει ν’ ακούσει για τό βάρος καί 
τή σκλαβιά τών δπλων, χωρίς νά ληφθεϊ ύπόψει ή βαρύτατη δαπά
νη για τις πρώτες αγορές, πού τούς κάνουν νά ζούν μέ συνεχείς στερή
σεις. ’Άν, λοιπόν, 6 μισθός δέν προσελκύει στούς κόπους τούς στρα
τιώτες τίποτε άλλο δέν μπορεί νά τούς προσελκύσει. Αυτό δέ είναι α
φορμή κα'ι τά δόρατα κα'ι οί θώρακες, πού σ’ όλους τους στρατούς 
και στις φρουρές τών Πριγκίπων τά χειρίζονται οί καλύτεροι ιππό
τες, κατάντησαν στα χέρια τών πιο άχρηστων στρατιωτών τής Γα- 
ληνότητάς σας. Δέν μπορούν μέ τις παραπάνω δώδεκα γαζετες νά 
πληρώσουν ούτε τ'ις μπρόκες, πού αναγκαστικά πρέπει νά κάμουν για 
τούς θώρακές τους. ”Ας άφίσομε τή σκλαβιά και τον κόπο, πού κατα
βάλλουν στήν υπηρεσία αυτή. Γι αυτό, δταν λείψει κανένας λογχοφό
ρος, είτε επειδή θά πεθάνει, εΐτε για άλλη αφορμή, δέν βρίσκεται κα-
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così fatto obligo, se non qualche disgratiato, che a pena può reg
ger se stesso, non che il peso delle armi: Di m odo, che, si co
me la picca doverebbe tenere il primo luoco, fra soldati, così nel 
Presidio di Candia, è talmente vilipesa, che non è alcuno, che 
vogli farne professione:

1 /  altra causa è, che dopo finite le condutte de Capitani, et 
Govri se ben la Sertà comanda, che siano regolate le com 
pagnie, la regolatione non serve, se non per li Capi principali, 
et ufficiali, poiché tutti li soldati, vengono permutati da Γ una 
all’ altra insegna, come a punto si fanno li sforzati nelle galee 
di Vra Sertà; et è una gran infelicità di chi tocca danari nel 
Presidio di Candia, di non poter saper, quando mai habbia a re
star libero dalla servitù; il che è causa, che molti per necessità, 
con il maritarsi, si fanno casalini; altri di commetter qualche de
litto, sperando con il mezo di bando, potersi più facilmente libe
rare da quel Regno: et altri per disperatione, se ne moreno, poi
ché molti dopo venticinque anni di servitù non hanno potuto ot-

νένας, που và θέλει và άναλάβει μια réna υπηρεσία, εκτός κανένας 
δυστυχισμένος, που, δχι μόνο δεν μπορεί và βαστάσει το βάρος των 
οπλών, μά ούτε ό ίδιος và σταθεί στά πόδια του. Κι έτσι, ενώ το δό
ρυ έπρεπε và κατέχει την πρώτη θέση στο στρατό, στη φρουρά τοΰ 
Χάντακα είναι τόσο εξευτελισμένη η υπηρεσία αυτή, ώστε δεν βρίσκεται 
κανένας và την άναλάβει.

Ή  άλλη αιτία είναι ή ακόλουθη: "Οταν τελειώσουν οί συμβάσεις 
υπηρεσίας με τους καπετάνιους καί τούς διοικητές, παρ’ δλο πού ή 
Γαληνότητά σας διατάσσει và συγκροτηθούν οί λόχοι, ή συγκρότηση 
αυτή δεν χρησιμεύει παραμόνο ατούς κυριότερους αρχηγούς και αξιω
ματικούς, γιατί δλοι οί στρατιώτες άλλάσσονται από τη μιά σημαία 
στην άλλη, δπως ακριβώς γίνεται μέ τούς βίαια στρατολογούμενους γιά 
τις γαλέρες τής Γαληνότητάς σας. Καί είναι μεγάλο ατύχημα và μι
σθοδοτείται κανένας στη φρουρά τοΰ Χάντακα, γιατί δεν μπορεί và 
γνωρίζει πότε θά γλυτώσει από τη σκλαβιά. Γι αυτό πολλοί αναγκά
ζονται và παντρεύονται καί và γίνονται χωρικοί, καί άλλοι và δια- 
πράξουν κανένα έγκλημα, ελπίζοντας μέ την εξορία và μπορέσουν và 
ελευθερωθούν πιο εύκολα άπό το Βασίλειο εκείνο' άλλοι πεθαίνουν 
από τήν απελπισία, γιατί δεν κατορθώνουν và ελευθερωθούν ύστερα
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tenere la sua licenza, miseria troppo grande et degna di com 
passione, che porta seco consideration! molto importante.

Però tenendo la Sertà V™ in quel Regno tanto numero di 
militia, et con tanta spesa, credo che sarebbe bene, che si procu
rasse, che li soldati, che portano la picca, et corsaletti, fussero 
di quella qualità, che ricerca il bisogno, et, che in occasioni di 
espeditione s’ havesse m olto riguardo alla qualità di passaggi et 
alla stagione, perche il più delle volte occorre, che per P incom- 
modità de Vascelli, per la lunghezza del viaggio: per gli freddi, 
et altri disaggi, ne more molta quantità: con danno grave de a 
Sertà y ^ :  oltre la perdita de soldati, eh’ è sempre stimata di
consideratione. .

Ci sono ancora, nella Città di Candia quaranta Bombardieri 
pagati, delli quali per ordenario, se ne serve la fortezza di Pale
ocastro et quella di Spina longa, e, però restano in cosi poco nu 
mero, che non sarebbono bastanti per il servitio di quella Citta- 
perche ritrovandosi ne i fianchi di sette Beloardi, et una piatta for 
ma dalla parte di terra, cinquanta sei poste d’ Artiglieria in qua-

άπο είκοσιπέντε χρόνων σκλαβιά. ’ Αθλιότητα πολύ μεγάλη καί άξια 
οίκτου, πού φέρνει μαζί της σκέψεις πολύ σπουδαίες.^ ^

’ Αφού δμως ή Γαληνότητά σας διατηρεί σ’ εκείνο το Βασίλειο 
τόσο στρατό καί έχει τόσα έξοδα, νομίζω πώς θά ’ πρεπε νά φροντίσει 
ώστε, οί στρατιώτες πού βαστούν δόρυ καί φορούν θώρακες να έχουν 
τις ικανότητες εκείνες, πού απαιτούνται γιά το δπλο αυτό. Και όταν γι 
νεται ή μεταφορά των πρέπει νά δίδεται μεγάλη προσοχή στήν ποιότητα 
των μεταφορικών μέσων καί στήν εποχή. Γιατί, τίς πιο πολλές φορές, 
συμβαίνει νά πεθαίνουν πολλοί, είτε γιατί τά πλοία είναι στενόχωρα, 
εΐτε τά ταξίδια είναι μακρυνά, είτε άπό τό κρύο καί τίς άλλες κακου
χίες. Τούτο είναι σοβαρά ζημιά στή Γαληνότητά σας, δίχως την απώ
λεια τών στρατιωτών, πού πάντα είναι υπολογίσιμη.

24. ΤΟ Π Υ Ρ Ο Β Ο Λ ΙΚ Ο

Υπάρχουν άκόμη στήν πόλη τοΰ Χάντακα σαράντα βομβαρδιστές 
μισθωτοί, πού χρησιμοποιούνται καί γιά τή φύλαξη τών φρουρίων του 
Παλαιοκάστρου καί τής Σπιναλόγκας. Γι αυτό μένουν τόσο λίγοι, που 
δεν είναι αρκετοί γιά τήν υπηρεσία τής πόλης εκείνης' γιατί υπαρχουν 
στά πλευρά τών επτά προμαχώνων καί στήν πλατεία άπό το μέρος της 
στεριάς πενηνταέξι θέσεις πυροβολείων σέ δεκατέσσερις πλατείες, πον
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tordici piazze, che per ogni una è necessario almeno uno, o due 
bombardieri, et sei scolari, aiutanti, non so, come se li potesse 
supplire, et a tutta la parte del Mare: Al Castel del Molo, et alle 
cortine e fronte de Beloardi, che come dicono quei Capi di Mi
litia, haverebbouo anco bisogno di molti pezzi, per nettar la 
campagna; massime, essendo morti dal contagio quasi tutti gli 
scolari, per la qual causa Γ anno presente per li rispetti dell’ 
Armata Turchesca, fù da quei ssri Illmi del governo, mandato a 
Retimo a chiamar quaranta di quei scolari, affine, che se fosse 
nata occasione, havessero potuto in qualche parte supplire al 
mancamento grande; nel quale si ritrovavamo di bombardieri, 
si come la Sertà y ra ne fù avisata in lettere di quel tempo.

Appresso questo numero di fanteria, tiene ancora la Sertà 
nel Regno, sei compagnie di trecento Albanesi a Cavallo, dall’ 
anno 1591 in quà che furono ispedite sotto la condutta di D· 
Soffiano Eudemonogianni G ov1̂  le quali si come da principio

γιά την κάθε μια χρειάζεται τουλάχιστο ένας η δυο βομβαρδιστές και 
έξι μαθητευόμενοι βοηθοί. Δεν ξέρω, λοιπόν, πώς θά μπορέσουν να 
έπαρκέσουν καί για δλη την προς τή θάλασσα πλευρά, για τό φρού
ριο τοΰ Μόλου, τα μεσοπυργια καί τα μέτωπα των προμαχώνων, που, 
όπως λένε οί αρχηγοί τοΰ στρατού, χρειάζονται ακόμη πολλά πυροβό
λα, για νά καθαρίζουν την έκταση που είναι μπροστά τους, άφοϋ πέ- 
θαναν με την πανούκλα όλοι σχεδόν οί μαθητευόμενοι- Γι αυτό οί εκ
λαμπρότατοι κύριοι Κυβερνήτες φοβήθηκαν αυτό το χρόνο τον τούρ
κικο στόλο καί έστειλαν στο Ρέθυμνο νά ζητήσουν σαράντα μαθητευό- 
μενους, όπου βρίσκονταν τέτιοι, για νά μπορέσουν, σέ περίπτωση ανάγ
κης, νά άνταποκριθοϋν, μερικά τουλάχιστο, στη μεγάλη έλλειψη βομ
βαρδιστούν, όπως έγινε γνωστό τότε μέ έγγραφα στη Γαληνότητά σας.

25. ΤΟ ΙΠΠΙΚΟ

Έκτος από τό πεζικό αυτό ή Γαληνότητά σας διατηρεί από τό 
1591 κι εδώ, στο Βασίλειο εκείνο, έξι λόχους τριακοσίων ’ Αλβανών 
ιππέων, που τους έστειλε υπό την ηγεσία τοΰ διοικητή κ. Σοφιανοΰ 
Ευδαιμονογιάννη1. Στην αρχή ήταν αρκετά καλοί καί καλά γυμνασμέ-

‘ ) Ή  βυζαντινή οικογένεια Ευδαιμονογιάννη ή Δαιμονογιάννη είχε ένα 
κλάδο στην Κρήτη καί άλλο στην Πελοπόννησο. Ό  παραπάνω Σοφιανός Εΰ- 
δαιμονογιάννης πιστεύω πώς ανήκε στην οικογένεια τής Πελοπόννησου, ή οποία
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si mostrarono assai buone, et bene ad ordene di cavalli, cosi li 
soldati dalla spada, et lanza in poi, spogliati d’ ogni altra sorte 
di arme, come tuttavia sono, et hora hessendo una buona parte 
delli cavalli invecchiata, et fatta inutile, et un’ altra parte morta 
sono ridotte le compagnie intorno al numero di quaranta per ca
dauna, ma quello, che più importa è, che non essendo possibile, 
per la gran carestia, che n’ è in quel Regno, che un soldato pos-

voi στ’ άλογα. Οί στρατιώτες όμως τής σπάθης καί οί λογχοφόροι, 
απογυμνωμένοι από κάθε είδους όπλο, όπως εξακολουθούν να είναι 
καί τώρα, που πολλά από τ’ άλογα γέρασαν κι αχρηστεύτηκαν καί άλ
λα ψόφησαν, λιγόστεψαν καί οί λόχοι περιορίστηκαν γύρω στους ̂ σα
ράντα ό καθένας. Μά εκείνο που ενδιαφέρει περισσότερο εΐναι^τούτο: 
Επειδή δεν είναι δυνατόν, λόγω τής μεγάλης έλλειψης που υπάρχει * 6

έδωσε πολλούς άνδρες στην υπηρεσία τής Γαληνότατης Δημοκρατίας. Πιθανό
τατα μάλιστα νά είναι ό ίδιος εκείνος στον όποιο άναθετει η Βενετία τη διοί
κηση λόχου ίππέων (stratioti όπως τούς ονόμαζαν τότε) το 1οο3, οποτε ήταν 
ακόμη ύπολοχαγός, (luogotenente ώς αναφέρει «σ χ ε τ ικ ό  έγγραφο) οε αντικα 
τάσιαση του άποχωροΰντος Μανόλη Σπηλιο'ιτη. (Βλ. C. Ν . >
ments inédits relatifs à Γ histoire de la Grèce au moyen age, t. IX , P 
40 Paris MDCCCXC.) Άλλος, επίσης Σοφιανός, Δαιμονογιαννης αναφερεται 
ώς’ άρχοντας στο Δεσποτάτο του Μόριά, στην εποχή Κωσταντίνου A του 11α-

^ ‘^ Σ ο φ ι Γ ν ό ς ,  πού βρίσκεται έδώ ώς βαπτιστικό, απαντάται καί σαν 
οικογενειακό επίθετο στό Χρονικό του Μορέως καί αλλαχού.

τρεις άρχοντες απ’ εκείνους άτι ήραν τά κλειδιά 
τοΰ κάστρο τής Μονοβασίας, το ν  Πρίγκιπας τά ήφ έραν
6 ένας ήτον Μ αμωνάς, <5 άλλος Δαιμονογιαννης, 
ό τρίτος ήτον Σοφιανός, ούτως τόν ωνομάζαν.^
Α υτές ήααν οί τρεις γενεές κ ’ οί ευγενικότεροι τους 
δπον ήααν στην Μονοβασίαν κ ’  είναι ακόμη έκεΐαε.

(Βλ. Χρονικόν του Μορέως, εκδ. Δημητράκου 1910, στίχ. 2944-2949)
Στόν κρητικό κλάδο άνήκαν: -  ό Σεβαστός Δαιμονογιαννης (De Monoian 

nis)ó όποιος, σαν συναρχηγός στην επανάσταση των Μελισσηνών, Ιη ^
θήκη μέ τή Βενετία τό 1233. (Βλ. Er. G e r l a n d ,  Histoire de la Noblesse 
Créroise au moyen age Paris 1907, 61). -  Ό  Άνδρεας Ευδαιμονογιαν-
νης, ίησουίτητ, πού άπέθανε στή Ρώμη τό 1625. (Βλ. B iografine UmverseBe 
où Dictionnaire Historique par F. X . D e  F e l l e r ,  Pans .848 ■ ~  «  
Αρσένιος Εύδαιμονογιάννης Ιερομόναχος, τού όποιου G e r o ia
φέρεται στό άνώφλιο τής πύλης τής μονής Άγκαραθου. (Βλ. G. G e r o l a ,
Monumenti Veneti nell’ isola di Creta, Venezia 1932, IV- °· 511>·

Μνημεία τη: Κρητικής 'Ιστορίας III
4
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si sperare di rimetterne alcuno, temo, che in progresso di poco 
tempo, detta cavallaria vadi talmente deterriorando, che si ridu
ca in niente: onde si tiene, che fusse bene, che piacesse a Vià 
Sertà di rinnovare almeno due di quelle compagnie, o con il far 
nuova ispeditione o veramente con il comandare, che quelli ca
pitani, mandassero i suoi luogotenenti a farne quindeci, o venti 
per cadauno per rinforzo delle loro compagnie, et altrettanti sol
dati, poiché se li rimessi fin bora sopra li cavalli de morti, non 
fossero di natione Albanesa, si potesse opportunamente farlo.

Quanto poi alla cavallaria de Nobeli, e feudati, ella è stata 
in tempo mio essercitata, e disciplinata per due anni continui dal 
elmo Mr Marc’ Ant° Venier, et per tutto il resto del mio R eg
gimento, dal elmo Mr Anda Cabriel Provri con quella diligentia, 
et sollecitudine, che si conviene, et che comporta il publico ser- 
vitio, non havendo mai tralasciato fatica alcuna, aspettante al 
carico loro, per dimostrarsi, come hanno fatto, (con molta sua

σ’ εκείνο το Βασίλειο, ένας στρατιώτης να μπορεί να ελπίζει ν’ αντι
καταστήσει κανένα, φοβούμαι πώς μέ τον καιρό χειροτερεύει το ιπ
πικό αυτό, κατά τέτιο τρόπο που πάει να εκμηδενιστεί. Γι αυτό υ
πάρχει ή γνώμη πώς θά έπρεπε νά ευαρεστηθεί ή Γαληνότητά σας, 
να ανανεώσει τουλάχιστο δυο από τούς λόχους εκείνους, η κάνοντας 
καινούργια αποστολή ή διατάσσοντας τούς καπετάνιους νά στείλουν 
τους υπολοχαγους των νά κάμει1 ό καθένας δεκαπέντε ή είκοσι, για 
την ενίσχυση των λόχων των καί νά στρατολογήσει άλλους τόσους 
στρατιώτες- γιατί, αν οί αντικαταστάτες, πού μέχρι τώρα καβσλικεύουν 
τα αλόγα των πεθαμένων δεν είναι αλβανοί2, τούτο θά μπορούσε νά 
γίνει καταλήλλως.

Σχετικά μέ το Ιππικό των εύγενών και των φεουδαρχών αναφέρω, 
ότι κατά την περίοδο τής υπηρεσίας μου γυμναζόταν καί εκπαιδευόταν 
δυο χρόνια συνέχεια από τον εκλαμπρότατο κ. Μαρκαντώνιο Βενιέρ, 
και όλο τον υπόλοιπο χρόνο τής υπηρεσίας μου, από τον εκλαμπρότα
το κ. Άνδρέα Γκαμπριέλ, προβλεπτές, μέ εκείνη την επιμέλεια καί 
την προθυμία πού απαιτείται καί πού επιτρέπει το δημόσιο συμφέρο, 
δίχως νά παραλείπουν ποτέ νά καταβάλουν κάθε κόπο πού απαιτεί ή 
υπηρεσία των, για νά φανούν, όπως φάνηκαν, (μέ μεγάλο έπαινό σας)

') Νά αναθρέψει; ’ ) Βλ. καί Μνημ. Κρηι. Ίστ. τ. II, σ. 58.
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laude) non meno degni, che utili Rappresentanti di VrS S ertà .

L,a qual cavallaria, essendo tanto stimata, e celebrata da al
cuni; mi dà causa di dirle, con ogni riverenza, che ancor io la 
laudo, e stimo grandemente; poiché ella non apporta seco altro 
interesse al publico, che la spesa di quel Provre ma non già, per
che vi si debba fondar speranza nella difesa di quel Regno: et 
per discendere a m aggior particolari: non voglio anco restar di 
dirle, che dopo stabilita quella colonnia di Nobili, la prima com 
partita che fu fatta delli beni feudali; fu di trecento e novanta 
quattro cavallarie, delle quali in progresso di tempo, essendosene 
smarrite trenta sette; ogniuna delle quali è divisa in sei serventa" 
rie, et ha obligo di mostrar due cavalli, ciò è un capo di lanza 
per quattro, et un secondo piatto per due. E  perche sono com 
partite in venti quattro caratti, et occorrendo ben spesso, che per 
causa di lasci' testamentarij; di dote; venditione; livelli, et altri

ότι δέν είναι λιγότερο αντάξιοι από όσο είναι χρήσιμοι αντιπρόσωποι 
τής Γαληνότητάς σας.

TÒ ιππικό εκείνο, πού τόσο έκτιμήθηκε καί εγκωμιάστηκε από με
ρικούς, μού δίδει αφορμή νά σας αναφέρω μέ όλο τό σεβασμό, ότι 
ακόμη κι εγώ τό επαινώ κα'ι τό εκτιμώ πολύ, γιατί δέν επιβαρύνει τό 
δημόσιο παρά μόνο μέ τή δαπάνη τού προβλεπτή του, αλλά καί γιατί 
σ ’ αυτό πρέπει νά στηρίζονται ελπίδες για τήν άμυνα τού Βασιλείου 
εκείνου. Καί για νά έλθω σε μεγαλύτερες λεπτομέρειες δέν θέλω νά 
παραλείψω νά σάς αναφέρω, ότι ύστερα από τήν αποκατάσταση τής 
αποικίας εκείνης τών εύγενών, ή πρώτη διανομή τών φεουδαλικών 
περιουσιών πού έγινε σ ’ αυτούς ήταν τριακόσια ενενήντα τέσσερα φέ
ουδα, άπό τά όποια σιγά-σιγά χάθηκαν τριανταεπτά *. Καθένα άπ’ αυ
τά διαιρείται σέ έξι σερβενταρίες2 και έχει υποχρέωση νά συντηρεί 
καί νά παρουσιάζει στις επιθεωρήσεις δυο άλογα, δηλαδή ένα καπο
λάντσα · για τις τέσσερις καί ένα δεύτερης κατηγορίας άλογο για τις 
δυό*. Καί επειδή διαιρείται5 6 σέ είκοσιτέσσερα καράτια6 καί πολύ συ" 
χνά συμβαίνει, μέ τά κληροδοτήματα7, τις προίκες, τις πωλήσεις, τις.

<) Βλ. καί Μν. Κρ. Ίστ. τ. I, αα· 22 καί 101. “) πεζικό φέουδο.
s) άλογο πρώτης κατηγορίας. 4) σερβενταρίες. 5) κάθε σερβενταρία.
6) Βλ. Άγαθαγγέλου Ξ η ρ ο υ χ ά κ η ,  Βενετοκρατουμένη ’Ανατολή, Κρή

τη καί Επτάνησος, Άθήναι 1934, σ’ 23.
’ ) λάσο άναφέρεται σέ κρ. συμβόλαιο τής βενετοκρ. (Βλ. Χρ. Κρ. Β', σ. 348)
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accidenti, vengono divise le carattade è cagione, che una serven- 
taria, che doverebbe mostrare buonissimo cavallo, ridotta in quat' 
tro, o cinque parti, mostra tanti roncini, così deboli, e fiacchi, 
che non sarebbono bastanti in occasione di bisogno di servire per 
sommieri. Tuttavia essi cavalli, per quello eh’ è 1’ obligo di cada
uno, ponno esser stimati buonissimi; perche se per essempio, 
una cavallaria mostra due cavalli, volendola compartire in di- 
ece parti, non risponderanno mai tutti diece al bisogno, che si 
può havere in occasione di guerra, al cavallo da lanza, et al se
condo piatto:

Per queste cause adunque la cavallaria di nobili, e feudati, 
non deve esser posta in molta consideratione: et tanto di più 
quanto, che molte di esse cavallarie sono capitate in poter di vec
chi: Di Pupilli; Di Vedove, et Monasteri; onde, si come questi 
non possono ragionevolmente attendere all’ obligo del cavalcare, 
così g l ’ altri, che potriano farlo, fuggono, anco con molte iscu- 
sationi le occasioni di mostre: facendo comparere il più delle vol-

ένοικιάσεις καί άλλα γεγονότα, να διαιρούνται τά χαρα'τια σέ μικρότερα 
μερίδια, μια σερβενταρία, που ήταν υποχρεωμένη να παρουσιάζει στις 
μόστρες ένα άριστο άλογο, παρουσιάζει ανάλογους ροντσίνους1, επειδή 
διαιρέθηκε σέ τέσσερις ή πέντε μερίδες, τόσο αδύνατούς καί ασθενι
κούς, που δεν θά μπορούσαν, σέ περίπτωση ανάγκης, να χρησιμοποι
ηθούν για υποζΰγια. Καί δ'μως τά άλογα αυτά, δσον αφορά την υπο
χρέωση τοΰ καθενός, μπορούν να θεωρηθούν άριστα. Γιατί, αν π. χ. 
ένα ΐπποτικό φέουδο παρουσιάζει στις μόστρες δυο άλογα, δταν διαι
ρεθεί σέ δε'κα μερίδια ποτέ δέν θά άνταποκριθοϋν καί τά δέκα στις 
υποχρεώσεις που θά έχουν σέ περίπτωση πολέμου, για το καπολάντσα 
καί το δεύτερο άλογο.

Για τους λογους αϊτούς, λοιπόν, το ιππικό τών εΰγενών καί των 
φ ουδαρχών δέν πρέπει να έχει καί τόσο μεγάλη εκτίμηση, καί μά
λιστα  ̂ δταν ληφθεΐ ύπόψει πώς πολλά από τά ίπποτικά αυτά φέου
δα πέσαν στά χέρια γερόντων, ορφανών ανηλίκων, χηρών καί μονα- 
στηριών. Γι αυτό, επειδή οϊ άνθρωποι αυτοί δέν μπορούν, δικαιολο
γημένα, νά ασχολούνται μέ τήν υποχρέωση τής ιππασίας, καί οί άλλοι 
που μπορούν νά ασχολούνται, αποφεύγουν καί αυτοί νά παρουσιάζον- 
ται στις μόστρες, προβάλλοντες πολλές δικαιολογίες καί στέλνουν, τις

*) άλογα δευτέρας κατηγορίας, πού χρησιμοποιούνταν για μεταφορές.
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te li loro bordoneri, et stalieri: Argumento certissimo, che in 
tempo di bisogno, non si potrebbe ricevere dall opera loro alcun 
buon frutto; si come, se n’ è veduta isperienza gli anni passati 
d ie  non è stato mai possibile trattenere quei feudati alle mari 
ne; introducendo sempre la incomodità d’ alloggiamenti, la spe
sa del viver, et del mantener li cavalli alla campagna; ma anco 
ra; che molti di essi poveri mendichi, quando fossero stati impe 
diti di poter esser assistenti alli loro raccolti, e vindemie, sareb
bono rimasti dessolati; quali, con tutto, che dall’ Illmo Provr 
Gùàl Mocenigo, ch e  s’ attrovava Γ anno 1592 , nel tempo del con 
tagio alli confini di Candia furono comandati di venir alla faccia 
di quelle Marine, per la m aggior parte restarono absenti, per il 
che, le convenne devenir a condanne, che furono poi laudate dal
la Sertà Vra. Di maniera, che dagli essempi passati si può af- 
firmare, che non si lascieranno indurre a montar a cavallo, per

πιο πολλές φορές, τούς βορδονάρους 1 και τούς ιπποκόμους των. Τεκ
μήριο ασφαλέστατο, δτι, σέ περίπτωση ανάγκης, δέν θά μπορούσε νά 
έχει κανένας από τήν υπηρεσία τους κανένα δφελος, δπως ή πείρα από" 
δειξε τά περασμένα χρόνια, οπότε δέν ήταν δυνατόν ποτέ νά συγκρα  ̂
τηθούν οι φεουδάρχες αυτοί στις παραλίες, προβάλλοντας παντα τη δι 
καιολογία για το στρατωνισμό, τά βιωτικα έξοδα και τη συντηρηση τών 
άλογων στήν εξοχή. ’ Επίσης πολλοί απ αυτους, φτωχοί επαίτες, αν 
εμποδιζόταν νά παρευρίσκονται στον τρυγητό καί τή συγκομιδή τών 
προϊόντων τους, θά καταστρεφόταν. Οι άνθρωποι αυτοί, παρ’- δλο 
πού διατάχτηκαν από τον εκλαμπρότατο γενικό προβλεπτή Μοτσενίγκο , 
πού βρισκόταν το έτος 1592, κατά τήν περίοδο τής πανούκλας, στά 
σύνορα τού Χάντακα, νά παρουσιαστούν στά παράλια εκείνα, απούσι
ασαν οί περισσότεροι. Γιά το λόγο αυτό τους επεβληθηκαν ποινές, που 
εγκρίθηκαν ύστερα από τή Γαληνότητά σας. ’ Από τά παραδείγματα 
αυτά τού παρελθόντος μπορεί νά βεβαιωθεί κανένας, πώς δέν θά άφί- 
σουν τούς εαυτούς των νά γίνουν ιππείς, γιά νά υπερασπίσουν τις πα *)

*) αγωγιάτης. Ή  λέξη ακούεται ακόμη καί σήμερο στήν Κρήτη.
>) Ό  Zuanne Mocenigo υπηρέτησε σαν I ενικός Προβλεπτής Κρητης δυο 

φορές καί υπόβαλε στή Γερουσία δυο εκθέσεις. Τήν πρώτη, του 1589, έδημο. 
αίεψα στον I τόμο τής σειράς αυτής τών Μνημείων. Ά πό τή δεύτερη έκθεσή 
του, του 1593, (V .A .S. Relazioni LXX IX ) έχω αντίγραφο, πού ελπίζω ιά δη. 
μοσιεύσω αργότερα στήν ίδια σειρά.
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la difesa di quelle Marine; dicendo chiaramente, che si come non 
sono Stradiotti o salariati, così in occasione di guerra, non vor. 
ranno uscire della Città, per lasciar le loro famiglie in poter de 
soldati.

Ha di entrata la Sertà y ra jn quel Regno, per conto de datij, 
livelli et affitti di botteghe, intorno a ottanta otto mille ducati^ 
la maggior parte della quale si traze di Candia, Ma perche, per 
occasione del contagio, cessarono li trafichi di mercantia, et la 
conduttura di robbe sottoposte a gabelle, delle quali la Sertà yp^ 
riceve le sue entrate; et essendo da quest’ accidente morta la mag. 
gior parte de datiari, et p iezi* 2 * 4 * loro, passò il negotio, con mol-

ραλίες εκείνες, λέγοντας καθαρά, ότι αφοί δεν είναι στρατιώτες' η 
μισθοφόροι, σέ περίπτωση πολέμου, δεν θά βγουν από την πόλη, για 
ν’ άφίσουν τις οίκογένειές τους στη διάθεση των στρατιωτών.

26. ΤΑ ΕΣΟΔΑ

Ή  Γαληνότητά σας έχει έσοδα από το Βασίλειο εκείνο, από τούς 
δασμούς, τα λιβελα 2 καί τα μισθώματα τών καταστημάτων, γύρω στις 
ογδόντα οκτώ χιλιάδες δουκάτα, πού τα περισσότερα ε’ισπράττονται από 
το Χαντακα. Επειδή όμως, εξ αιτίας τής πανούκλας, έπαψαν οί εμ
πορικές συναλλαγές καί ή εϊσαγωγή εμπορευμάτων πού πληρώνουν 
δασμούς, απο τούς όποιους ή Γαληνότητά σας εισπράττει τα έσοδά της 
καί επειδή^από την ασθένεια αυτή πέθαναν οί περισσότεροι δατσέρη- 
δ ες8 καί οί εγγυητές4 τους, έπήλθε μεγάλη ζημία καί σύγχυση. "Οταν

_ ') stratioti, strathioti, stradioti, estradiots. Έφιπποι μισθοφόροι στρα
τιώτες στην υπηρεσία τής Βενετίας, στρατολογούμενοι από τις Βαλκανικές χώ- 
ρες. (Βλ. Μν. Κρ. Ίστ. τ. I, σ. 51 καί II, σ. 57. Βλ. έπίσης την είδ.κή μελέ
τη του Κ. 2  α θ  α, Έλληνες Στρατιώται έν τή Δύσει, Άθήναι, 1885.)

2) livello (Hbellus). Συμβόλαιο για εμφύτευση, φεουδαλικό τέλος. Έ δώ  
σημαίνει τήν έγγειο πρόσοδο πού διδόταν στό γαιοκτήμονα-Δημόσιο, από τούς 
καλλιεργητές τών κτημάτων του. Ή  λ. λιβέλο άναφέρεται σέ κρητικά συμβό
λαια τής βενετοκρατίας. (Βλ. Χριστιανική Κρήτη τ. Α\ σσ. 75, 118, 836 καί 
τ. Β', σσ. 288, 354, Ξ η ρ ο υ χ ά κ η .  δ. π. σσ. 85, 87 καί Μν. Κρ. ’Ιστ τ I, 
σσ. 48, 106). · · >

8) dazier, δατσέρης στή βενετοκρατία έσήμαινε τόν Ινοικιαστή τών δήμο 
σιων φορών, πού είσπράττονταν στα λιμάνια ή στις πύλες τών πόλεων (datio' 

azio).^ Απ αυτό και τό επαγγελματικό οικογενειακό επίθετο Δατσέρης. ’
4) Η βενετσάνικη λ. piezo άναφέρεται σέ κρητ. συμβόλαια τής βενετο

κρατιας πιετοος και πγιετζος, μέ τήν ίδια σημασία, τού εγγυητή. Μάλιστα, κατά
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to danno e confusione. Pero venuto il tempo di nuovo incanto, 
si riducessimo noi Rettori, et Provr Gnal al luoco ordenar.o, do
ve, perche li elmi consiglieri erano stati mandati da noi nel ter
ritorio alla visita de casali infetti, terminassimo, che gli Magm 
Camerlenghi dovessero assister all’ incanto: onde dopo molti 
giorni, et voci furono deliberati, buona parte di essi datij a quel 
precio, che si puote maggiore.

E  perche alcun altri restarono inespediti, per non vi essere 
conduttori, nè persona, che s’ accostasse di gran lunga a precio

ήλθεν ή εποχή và βγουν καί πάλι στο ίκάντο ', συγκεντρωθήκαμε εμείς 
οί ρετούρηδες2 καί ό Γενικός Προβλεπτής στον καθιερωμένο τόπο. 
Επειδή δε οί εκλαμπρότατοι Σύμβουλοι είχαν σταλεί από μάς έξω, 
για να έπισκεφτοϋν τα μολυσμένα χωριά, αποφασίσαμε να ^παρευρε- 
θοϋν στον πλειστηριασμό οί εκλαμπρότατοι Καμερλέγκοι *. Υστερα, 
λοιπόν, από μέρες καί πολλές συζητήσεις, πολλοί  ̂ από τους δασμούς 
αυτούς κατακυρώθηκαν στην πιο υψηλή τιμή, πού μπορέσαμε và επι
τύχομε. , -
Μά επειδή μερικοί άλλοι φόροι δέν κατακυρωθήκαν, γιατί δεν υπήρ
χαν ενοικιαστές, ούτε ένας πού và πλησιάσει, έστω καί άπό πολύ μα-

τόν Ξανθουδίδη, ή λ. ακούεται καί σήμερο στ’ Άνώγεια Μυλοποτάμου: a δέ
χρωατεΐς έμπα πιέταο;. (Βλ. Χρ. Κρ. τ. A , σ. 346).

») incanto, ίκάντο, δημόσιος πλειστηριασμός. Ή  λ. απαντάται σε κρητικα 
συμβόλαια τής βενετοκρατίας (βλ. Χρ. Κρ. τ. Α', σ. 328) καί ακούεται και οη- 
μερο στήν Άνατολ. Κρήτη μέ τήν ίδια σημασία: βγάνω στο ικαντο _  πωλω σε
δημόσιο πλειστηριασμό. , ,

τ) Rettore, Ρετούρης, Ρέκτωρ. Έ τσι λεγόταν στή βενετοκρατουμενη Κρή
τη ό κατά περιφέρεια διοικητής· τοπάρχης. Ή  λ. διασώζεται άκόμη και σή
μερα στό Τζερμιάδω Λασιθίου στό τύπων: τον Ρετονρη ή λατσίδα (—βαραθρο). 
Είναι πιθανόν, κατά τις επαναστάσεις κατά τών Βενετών, πού κυριοτερη έδρα 
τών έπαναστατών ήταν τό Λασίθι, να καταβαράθρωσαν έκεϊ τό Ρετουρη της 
ίδιας περιφέρειας, ή καί άλλης, καί άπό τό γεγονός αύτό πήρε τό ονομα η λα. 
τσίδα. Άναφέρεται δμως καί σαν οικογενειακό επίθετο σε κρητσυμβόλαιό 
τοΰ 1623: Έοτωντα; καί Γεώργης Ρ ε τ ο ν ρ η  ς τον ποτ'ε Ιΐατ/αλη άκου το χω
ρίο Καινούργιο τών Καρών (Νεάπολη Μεραμπέλου). (Βλ. Χρ. Κρ. Α ’, σσ. 112,

8) Camerlengo, Καμερλέγγκος- ’Απαντάται συνήθως στον πληθυντικό. Ε
τσι ονομαζόταν οί υπάλληλοι τών οικονομικών υπηρεσιών, οί όποιοι ήταν (κα
τά τόν Ξηρουχάκη): ένας νομικός έπίτροπος (avocato fiscale), ένας αρχιγραμ. 
ματέας, ένας λογισιής καί ένας άρχειοφύλακας εκτός άπό τούς κατωτέρους. (Βλ. 
Ξ η ρ ο υ χ ά κ η ,  δ. π. σ. 94).
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conveniente, dopo haverli incantanti molti giorni, oltre F orde- 
nario, et essendo ritornati gli consiglieri nella Città deliberassi
mo unitamente di fargli andare per conto di sigfia et fattane ter- 
minatione, con sottoscrittione di tutti noi di propria mano, fu 
essequita a m aggior beneficio delle cose publiche. Però, si come 
il negotio è passato, con tutti quei termini, che si conviene, co
sì posso affermarle, che non si sia lasciata alcuna cosa intentata.

Oltre di queste entrate riceve la Sertà dalla campagna 
de Lassiti certa quantità di formenti, delli quali stimami’ io che 
la ne habbi qualche informatione, non voglio restar di dirle, che 
dalla parte di levante della Città di Candia, verso il confine di 
Gierapetra, vi sono alcune altissime montagne, che anticamente 
furono chiamate monti Dittei, et da Moderni de Lassiti, sopra 
delle quali vi è una campagna di grandezza di diciotto miglia 
nella sua circonferentia, a torno della quale vi è un’ altra coro
na di monti, a guisa di Teatro, che rende bellissima prospettiva

κρυά, στην πρέπουσα τιμή, αφού τους φώναξαν στον πλειστηριασμό 
πολλές ήμερες περισσότερο από τις καθορισμένες, αποφασίσαμε, ομό
φωνα μέ τούς συμβούλους πού είχαν γυρίσει στην πόλη, να είσπρα- 
χθοΰν για λογαριασμό τοΰ Δημοσίου. Καί αφού καταλήξαμε σ ’ αυτή 
την απόφαση, στην οποία υπογράψαμε όλοι μας μέ tò ίδιο μας το χέ
ρι, έκτελέστηκε προς μεγαλύτερη ωφέλεια τοΰ Δημοσίου. ’Έτσι όμως πού 
ήλθε το ζήτημα, παρ’ όλες εκείνες τις διατυπώσεις πού απαιτούνται, 
μπορώ να σάς διαβεβαιώσω, ότι δέν πρέπει νά μένει αδοκίμαστο κα
νένα σύστημα

27. ΤΟ ΛΑΣΙΘΙ
Έκτος από τα έσοδα αυτά ή Γαληνότητά σας εισπράττει καί από 

την πεδιάδα τοΰ Λασιθιοϋ κάποια ποσότητα σταριού. ”Αν καί έχω ύ- 
πόψει μου, ότι ή Γαληνότητά σας έχει μερικές πληροφορίες γι αυτό το 
ζήτημα, δέν θέλω νά παραλείψω νά σάς αναφέρω τα ακόλουθα: ’ Από 
το ανατολικό μέρος τής πόλης τού Χάντακα, προς τα σύνορα τής 'Ιε. 
ράπετρας, υπάρχουν κάτι ψηλότατα βουνά, πού παλαιότερα δνομαζό. 
ταν Δίκτη καί από τούς νεώτερους λέγονται Λασιθιώτικα. Πάνω στα 
βουνά αυτά είναι μια πεδιάδα πού ή περιφέρειά της είναι δεκαοκτώ 
μίλια. Γύρω απ’ αυτή υπάρχει ένα άλλο στεφάνι από βουνά σαν θέα- 
ατρο, πού κάνουν τή θέα ωραιότατη προς όλα τα σημεία, γιατί είναι
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per ogni parte; massime, essendo vestiti di ogni sorte di alberi 
selvatichi, che in ogni stagione rendono vista molto dilettevole- 
La salita delle quali Montagne, se bene ha otto ingressi, essendo 
difficilissima, non potendo due huomeni transitare al pari, è 
sempre stata stimata fortissima, poiché ad ogn ’ uno di essi, quat
tro soli huomeni potrebbono impedire il passo alh mighara. In 
questa campagna adunque dopo i primi acquisti, che fece la 
Sertà V™ di quel Regno, suolevano molti sediziosi, e ribelli, ri. 
dursi; nella quale fattisi forti, rimanevano sicuri. Però fu orde
nato da λΤΓ Sertà, con molta prudentia, per levar a quei scele- 
rati ogni com odità, che fossero rovinate tutte le habitation^ di 
esso luoco, tagliati e spiantati gli Alberi fruttiferi, et lasciati

σκεπασμένα τα βουνά αυτά από άγρια δένδρα κάθε είδους, πού σ όλες 
τις έποχές δίδουν μιά όψη πολύ τερπνή. Ή  ανάβαση σ ’ αυτά τα βουνά, 
παρ’ 0λο πού υπάρχουν όκτώ είσοδοι, είναι δυσκολότατη, γιατί δέν 
μπορούν νά περάσουν ζευγαρωτά δυο άνθρωποι. Γι αύτό  ̂θεωρείται 
πάντοτε όχυρότατο μέρος, αφού σέ κάθε μιά απ’ αυτές τις εισόδους θά 
μπορούσαν τέσσερις μόνο άνδρες νά εμποδίσουν τή διάβαση σε χίλια. 
δες1. Στήν πεδιάδα, λοιπόν, αυτή, ύστερα από τήν πρώτη απόκτηση 
τού Βασιλείου εκείνου άπό τή Γαληνότητά σας, συνήθιζαν πολλοί στα
σιαστές καί επαναστάτες νά καταφεύγουν, όπου οχυρωνόταν και διέ
μεναν ασφαλισμένοι. Ή  Γαληνότητά σας όμως διάταξε, πολύ σοφά, 
για ν’ άφαιρέσει άπό τους κακοποιούς εκείνους κάθε ευκολία, να κα
τεδαφιστούν όλες οί κατοικίες τού τόπου εκείνου, νά κοπούν καί νά 

ξε ριζωθούν τα καρποφόρα δένδρα καί νά μείνουν ακαλλιέργητα όλα τα

ΐ) Ανάλογη περιγραφή ϊθΰ Λασιθιοϋ κάνει κι ό 'Αθανάσιος Σκληρός στο
«Θρήνο» του: , ,

Πρώτιστα δ '  Ικάνονσιν εις αιπυν χώρον
Αάσι&ι εκ πολλον μεν ώς κεκλημενον,
Ώ ς  εϊγε λ&ς εφασκεν ϊδι ές ύέαν.
Άμβάντι γάρ κεν ύψίβατα ουρέων,
Προ τής νπωρείης τε ονρεαι Δίκτης,
"Η ποος βορήν νπερϋεν έγκαϋίδρνται,
"Εξεστιν ΐδεϊν αξιοπρεπές πέδον,
Έ όν ταμεΐον καπούλήκη σιτηρά,
Φύσει δ ’  δχνρονται, ΰπερκαλλ'ες πίλον 
Μάνας γάρ ΐοχει τρεις δδονς στενωπούς τε,
Τάς εισόδους φερονσας αΐπν k  πέδον . .

(Βλ. Κ. Σ ά θ α, ’Ελληνικά ’Ανέκδοτα τ. Β', Άθήναι 1867, σ. 51).
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andar inculti tutti li terreni, si come si fece, et è stato osserva 
to fino l ’ anno 15 14 , eh ’ essendo acquetate le cose di quel R e
gno, piacque a Vra Sertà di ordenare, che fussero ritornati i ter
reni a coltura, per conto di sigria : onde a l l ’ bora dopo molta fa
tica, fu nettata parte di quella campagna, che, per la lunghezza 
del tem pos’ era imboscata, la quale posta a lavoro fu distribui-

χωράφια. ’Έτσι καί εγινε. Ή  διαταγή αυτή τηρήθηκε μέχρι τό 1514. 
Τότε, οπότε είχαν ησυχάσει τά πράγματα τοΰ Βασιλείου εκείνου, ευα
ρεστήθηκε ή Γαληνότητά σας να διατάξει, νά αποδοθούν στην καλλι
έργεια τά χωράφια, για λαγαριασμό τού Δημοσίου. Τότε, ύστερα από 
πολλούς κόπους, καθαρίστηκε ενα μέρος τής πεδιάδας εκείνης, πού ή
ταν δασωμένο, τόσα χρόνια ακαλλιέργητη. "Οταν ετοιμάστηκε' για την

') Τώρα καί χρόνια μέ απασχολεί τό ζήτημα τών αποχετευτικών έργων 
τοΰ κάμπου τοΰ Λασιθιοΰ. 'Ολόκληρο τό δυτικό τμήμα τοΰ κάμπου, πού είναι 
απόλυτα σχεδόν, οριζόντιο, μέ μιά έλαφρότατη κλίση προς τό Χώνο, κατακλύ
ζεται τό χειμώνα άπό τά νερά πού κατεβάζει άπό τή Δίκτη ό Μεγάλος Ποτα
μός καί μεταβάλλεται, κάποτε γιά πολλές μέρες, σέ πραγματική λίμνη. Τό τμή
μα αυτό ασφαλώς δέν θά καλλιεργούνταν καθόλου σέ παλιότερες έποχές. Κά
ποτε όμως — πιθανότατα επί βενετοκρατίας, άφοΰ τά αποχετευτικά χαντάκια 
διατηρούν ακόμη καί σήμερα τό βενετσάνικο όνομά τους λ ί ν ι ε ς — έγιναν 
σπουδαιότατα αποχετευτικά έργα σ’ όλο αυτό τό τμήμα, πού ακόμη καί σήμε- 
ρο λειτουργούν, εκτός μερικών πού έφραξαν, καί χωρίς αυτά ή καλλιέργεια τοΰ 
κάμπου θά ήταν προβληματική. Τά έργα αυτά αποτελούνται άπό εύθύγρυμμες 
τάφρους, πού επιτόπια λέγονται λίνιες, λέξη πού προέρχεται άπό τή βενετσάνΓ 
κη Ugna, linea, (=γραμμή ευθεία) διασταυρούμενες, μέ κατεύθυνση άπό τήν 
ανατολή προς τή δύση κι άπό τό βορρά προς τό νότο, ώστε νά συμπίπτουν 
σχεδόν μέ τούς μεσημβρινούς τοΰ τόπου. "Οπως βλέπω σέ τεμάχιο χάρτη τής 
περιοχής, τοΰ ιταλικού ’Επιτελείου τής Κατοχής (έκδοση τοΰ Istituto Geogra
fico Militare, 1942, ridisegno dalla carta greca al 50. 000, con ricognizi. 
oni parziali eseguite nel 1941 a cura del Comando delle truppe italiane 
in Creta), οι λίνιες άπό τήν ανατολή πρός τή δύση, όπου κατευθύνονται καί 
τά νερά, είναι 20. Ή  άπόσταση μεταξύ τους, πού δέν είναι ή ίδια σέ όλες, 
κυμαίνεται στά 150 - 200 μέτρα.

Ι α  μεγάλα αυτά έργα δέν έγιναν ασφαλώς μέ ιδιωτική πρωτοβουλία αλλά 
απο κρατικό οργανισμό. ΙΙοιο όμως; Παρ ολο που ο Πασκουαλίγκο δέν ανα
φέρει τό γεγονός, (ή φράση του: posta al lavoro αφορά τον καθαρισμό τοΰ 
τόπου άπό τά άγρια κλαδιά πού τόν είχαν σκεπάσει) πιστεύω πώς τά έργα 
αυτά θά έγιναν μετά τό 1514, οπότε ή Γερουσία τής Βενετίας αποφάσισε νά 
ξανακαλλιεργηθεί τό Λασίθι. Μιά ειδική έρευνα στό Archivio di Stato di 
Venezia θά έφερνε σέ φως λεπτομερείς πληροφορίες. ’Απορώ δέ γιατί ό αεί
μνηστος Gerola δέν ασχολήθηκε μέ τό έργο αύτό, πού, άν είναι πραγματικά
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ta a Cittadini di Candia ad affitto, et compartita in trecento e 
quaranta due boine: (che, per ogni Boina sono campi otto e me
lo  di queste bande) et ogni Boina in Misurade trenta cinque, et 
ogni misurada in passa cinquecento, furono continuati a lavora
re quei terreni col mezo di affittuali, che di anno in anno ris
pondevano li affitti loro in tanto tormento, fino al 15461 al Qual 
tempo, volendo la Sertà V™ ricompensar in qualche parte li dan
ni delli fedelissimi suoi da Napoli di Romania, et malvasia, 
concesse perpetualmente a loro, et a suoi discendenti, i sudetti

καλλιέργεια μοιράστηκε σέ τρακόσιες σαράντα δυο βουδέες1 και κα- 
τανεμήθηκε μέ ενοίκιο σέ πολίτες τοΰ Χάντακα' (κάθε βουδέα έχει 
οκτώμισυ χωράφια αυτών τών μερών) και κάθε βουδεα περιλαμβάνει 
χωράφια τριάντα πέντε μουζουριών2 και ή έκταση κάθε μουζουρτού 
είναι πεντακόσα βήματα. Οί άνθρωποι αυτοί εξακολούθησαν να καλ
λιεργούν τις εκτάσεις εκείνες με ενοίκιο, πληρώνοντας αναλογη ποσό
τητα σταριού, μέχρι τό 1546. Τότε θέλησε ή Γαληνότητά σας νά απο
ζημιώσει εν μέρει τις ζημιές τών πιστότατων υπηκόων της, τών κατα- 
γομένων από τή Νεάπολη τής Ρωμανίας8 καί τή Μονεμβασία καί 
παραχώρησε οριστικά σ’ αυτούς καί στούς απογόνους των τις παραπα-

βενετσάνικο, θά άποτελοΰσε τίτλο για τη Βενετία, παρ ολο που κι αυτό θα 
έγινε μέσα στά πλαίσια τών στρατιωτικοπολιτικών επιδιώξεων της.

‘ ) Νομίζω πώς αποδίδω κυριολεκτικότερο τή λ. boina μέ τήν ελληνική 
ταυτόσημη λέξη εκείνης τής εποχής β ο υ δ έ α ,  πού ήταν σέ χρήση στην Άν. 
Κρήτη τότε, όπως άναφέρεται σέ συμβόλαιο τοΰ Άρετίου τοΰ 1622 : . . . διά 
ιά όποια τοΰ δίδει ό λεγόμενος ιιρχος τοΰ λεγόμενον δασκάλου την άνωθεν /3 ου- 
δέα  νά τήν άγαλτερνη ειος χρόνους 15 . . . (Βλ. Χριστιαν. Κρήτη, Α ,  σ. 100). 
Ό  Ξανθουδίδης ταυτίζει τή βουδέα μέ άλλη παρόμοια λέξη τής ίδιας εποχής, 
τή ζ ε υ γ α ρ ά  καί αναφέρει ότι έσήμαιναν, καί ή μιά καί ή άλλη, έκταση 
αγρών, πού προφθάνει νά καλλιεργήσει ένα ζευγάρι (βόδια), μέσα σέ μια καλ
λιεργητική περίοδο, (’νοΰς ζευγαριού χωράφια). Δέν καθορίζει όμως πόσων 
άκριβώς μουζουριών χωράφια περιελάμβανε μια βουδέα. Αυτό μας το ξεκαθα
ρίζει ό Πασκουαλίγκο εδώ, όπου αναφέρει ότι ή κάθε βουδέα περιελάμβανε 35 
μουζουριών χωράφια. Πραγμ-ατικά καί σήμερο, πού ή καλλιέργεια τοΰ κάμπου 
τοΰ Λασιθιοϋ εξακολουθεί νά γίνεται μέ τά ίδια μέσα πού γινόταν καί στήν 
έποχή νοΰ Πασκουαλίγκο, ένα ζευγάρι βόδια δεν προφθάνει νά καλλιεργήσει 
μέσα σέ μιά περίοδο, περισσότερα άπό 30 - 35 μουζουριών χωράφια.

») 'Ενός μουζουριοΰ χωράφι είναι έκταση καλλιεργήσιμης γής, πού χρειά
ζεται γιά νά σπαρεί ένα μουζούρι σπόρο.

8) Νεάπολη τής Ρωμανίας λέγαν οί Βενετσάνοι το Ναύπλιο.
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terreni, con obligo d ie  la metà delli raccolti, le fusse data per 
servitio del fontico con pagamento di soldini sessanta, per mi
sura, che sono otto gazette, detratti soldini quattro per la con
duttura. Et perche in questa distributione, erano stati compar
titi tutti li terreni già cultivati, fu per parte dell’ Eccmo Senato 
deliberato, di metter a lavoro il resto di quella campagna, si co 
me fu fatto; la quale poi essendo stata compartita in altre tre
cento, e sessanta otto Boine, fu data ad affitto (si come tuttavia 
si costuma) al publico incanto, di quindeci, in quindeci anni; ma 
al presente, è ridotta in cinque, et tutti essi terreni, così li di
spensati a benemeriti Napolitani, come per affittati one, che in 
tutto sono Boine settecento diece. Rendono a ragion di anno 
dalle diece alle dodeci mille misure di formento, il qual facendo
si condurre nel fontico di quella Citta, è dissegnato per ordenc 
publico, in far biscotti, per conto della sua Armata.

vco εκτάσεις, μέ την υποχρέωση νά παραδίδουν τη μίση σοδειά τους 
στο Φουντικο *, προς εξήντα σολδινια το μουζούρι, πού κάνουν οκτώ 
γαζετες , αφαιρουμενων τεσσάρων σολδινιών γιά το άγώγιο. Καί επει
δή δόθηκαν στη διανομή αυτή δλα τά χωράφια πού καλλιεργούνταν 
μέχρι τότε, η εκλαμπρότατη Γερουσία αποφάσισε νά αποδοθεί στήν 
καλλιέργεια καί το υπόλοιπο τής πεδιάδας αυτής. "Οπως καί έγινε. 
Καί τοΰτο διαιρέθηκε σε άλλες τρακόσιες εξήντα οκτώ βουδέες, καί 
ενοικιαζόταν (όπως συνήθως) σέ δημόσιο πλειστηριασμό, κάθε δεκα
πέντε χρόνια. Τώρα όμως περιορίστηκε σέ πέντε. "Ολες αυτές οί εκτά
σεις, τοσο εκείνες που μοιράστηκαν στους άξιους ευγνωμοσύνης Ναυ- 
πλιώτες, όπως και εκείνες που ενοικιάζονται, πού φθάνουν συνολικά 
τις επτακόσιες δέκα βουδέες, δίδουν κάθε χρόνο από δέκα ώς δώδεκα 
χιλιάδες μουζουρια σιτάρι. Το σιτάρι αυτό μεταφέρεται στο Φουντικο 
τής πολιτείας εκείνης, και προορίζεται, μέ κρατική διταγή, γιά τήν 
παρασκευή τών παξιμαδιών τοΰ στόλου σας.

') Ο Φούντικος, από τό βενετσάνικο fondego, fondaco (πού 6 Zingarelli, 
Vocabolario della lingua italiana, Bologna, 1942) παράγει άπό τό αραβικό 
funduk, πού, κατά ιόν ίδιο, προέρχεται άπό τήν ελληνική λέξη πανδοκείον) 
ήταν τριώροφες καί τετραώροφες αποθήκες εμπορευμάτων καί σιτηρών, χτισμέ
νες πάνω στό παλιό τείχος, δίπλα στή voltone, στο χώρο πού βρίσκεται σήμε- 
ρο ή Περιηγητική Λέσχη καί τα γύρω μαγαζιά. Ή  έκταση τής στέγης ιων 
ήταν αρκετά μεγάλη, άστε δ Leonardo Quirini νά συνιστά στήν έκθεσή του 
(159ο), νά διοχετευτούν τά νερά της στις δεξαμενές τοΰ Αγίου Γεωργίου.
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Tiene la Sertà Via alla custodia di questo luoco un Essatore 
il quale ha carico di ricevere di tempo in tempo dalli affittitali 
li formenti, et riponerli nelli magazeni publici, che a questo ef
fetto sono stati fabricati in quel luoco, et dopo per schena d a- 
nentali mandarli nel fontico di Candia. Ha auttorità di pignorar, 
et condannar li disubidienti fino a cinquanta perperi, et nelle 
cause criminali formar li processi, quali poi manda al Capo di 
Candia; al quale da Vra Serta e raccomandato particolarmente il 
negotio, et il governo di quel luoco. Quelli veramente che ten
gono terreni ad affitto, in questo luoco, per tutto il tempo delle 
loro locationi, godono privilegio di essentione di angaria perso
nale, et di galea; et questa per concessione dell’ 111“ °  Foscari-

'H  Γαληνότητά σας διατηρεί γιά τή φύλαξη τής περιφέρειας αύ* 
τής ένα εισπράκτορα, πού ή δουλειά του είναι να παίρνει κάθε χρον0 
άπό τούς ενοικιαστές τά σιτάρια, να tu αποθηκεύει στις δημοσίες απο
θήκες, πού κτίστηκαν επίτηδες σ’ εκείνο τον τόπο1 καί νά τά στέλνει 
μέ ζώα στο Φούντικο τοΰ Χάντακα. Έχει εξουσία νά κάνει κατασχέ
σεις καί νά επιβάλλει ποινές στους άπειθοϋντες, μέχρι πενήντα υπέρπυ* 
ρα. Στίς ποινικές υποθέσεις μπορεί νά κάνει ανακρίσεις, άποστέλνον- 
τας έπειτα τή δικογραφία στον καπετάνιο τοΰ Χάντακα, στον όποιο 
έχει ανατεθεί ειδικά ή δικαιοδοσία αυτή και ή διοίκηση εκείνου τοΰ 
τόπου. ’ Εκείνοι πού κρατούν μέ νοίκι γαΐες σ αυτή τήν περιφέρεια 
εξαιρούνται προνομιακώς, γιά όλο τό χρόνο τής εγκατάστασης των, 
άπό τις προσωπικές αγγαρείες καί άπό τή γαλέρα. Τό προνόμιο αυτό 
παραχωρήθηκε άπό τον εκλαμπρότατο Φοσκαρινι* 2, γιατί αλλοιώς θα

■) Οί αποθήκες αυτές βρισκόταν στ’ ανατολικά τοΰ Τζερμιάδω, έκεΐ που 
βρίσκεται σήμερο ό Ά γ . Χαράλαμπος. (Βλ. Έμ. Ά γ γ ε λ ά κ η ,  Σητειακά, 
τ Α', Άθήναι 1935, σ. 134).

2) Άπό τις σπουδαιότερες εκθέσεις τών Γενικών Προβλεπτών Κρήτης εί
ναι καί ή έκθεση τοΰ ’Ιάκωβου Φοσκαρίνι τοΰ 1579. Ό  Φοσκαρινι, πού άνα- 
φέρεται μέ σεβασμό άπό δλους τούς μεταγενέστερούς του Γενικούς Προβλε
πτές, έβαλε, μέ τά νομοθετήματά του, τις βάσεις στή βενετσάνικη^ διοίκηση 
στήν Κρήτη, κατά τύν τελευταίο αιώνα τής κυριαρχίας της σ’ αυτή. Αντίτυπο, 
σέ microfilm, τοΰ πολιτιμότατου αύτοΰ εγγράφου, άποτελούμενου άπό 256 σε
λίδες τοΰ χειρογράφου, άπόκτησα, χάρη στο ένδιαφέρο τοΰ ίταλοΰ γερουσιαστή 
κ. Luigi Messedaglia, τοΰ προέδρου τοΰ Istituto Veneto di Scienze, Lettere 
ed Arti di Venezia κ. Gius. Gola καί τοΰ γραμματέα τοΰ ίδιου Ίστιτούτου κ· 
Fran. Marzolo, τούς οποίους ευχαριστώ καί άπ’ εδώ θερμώς. Η δημοσίευσή τη? 
θά χύσει πραγματικά «άπλετον φώς» στήν ιστορία τής βενετοκρατουμ. Κρητης.
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ni, per la gran difficoltà, che si havea di ritrovar, chi volesse ri
cever Γ opera di questi terreni, il qual privilegio, è veramente 
cagione, che buona parte di essi terreni non restino inculti.

Vi sono ancora nella Città di Candia molti stabili pervenuti 
nel publico per varie occasioni de’ debitori, de quali non poten
dosi ricevere alcuna sorte di beneficio per conto di vendita, ne’ 
di affitto, occorre ben spesso, che restando le case disabitate, et 
abbandonnate, in progresso di pochi anni, se gli rovinano gli co l
mi, immarciscono le travamenta, et vanno di male: Onde sono 
necessitati quei Rappresentanti, per non lasciarle passare com pi
tamente in rovina, di accomodarle di tempo in tempo, per la 
qual causa la Sertà Vra viene a sentire una continua spesa senza 
riceverne frutto di sorte alcuna. Laudarei però, che fusse dato 
ordene a quei cimi Rettori di riuscirne in qualche maniera, se 
ben temo, che vi possino essere delle difficoltà, per mancamento 
di compratori; Bt, che per modo alcuno nell’ avvenire non si ri
cevessero in sigria terreni, o case se prima non si fussero ritrova
ti compratori, perche, come dico oltre, che la Sertà di que-

δυσκολευόταν πολύ ή εξεύρεση καλλιεργητών τών γαιών αυτών. Πραγ
ματικά δε τό προνόμιο αυτό είναι αφορμή καί δεν μένει ακαλλιέργητο 
μεγάλο μέρος απ’ αυτές τις εκτάσεις.

28. ΤΑ ΑΚΙΝΗΤΑ ΤΟΥ ΧΑΝΤΑΚΑ

'Υπάρχουν επίσης στην πόλη τοϋ Χάντακα πολλά ακίνητα, πού πε
ριήλθαν στο Δημόσιο από τούς οφειλέτες, για διαφόρους λόγους. Τά 
ακίνητα αυτά δεν δίδουν καμιά πρόσοδο, γιατί ούτε πουλοΰνται ούτε νοι
κιάζονται καί πολύ συχνά καταρρέουν οί στέγες τους καί σαπίζουν τα 
δοκάρια τους, επειδή είναι ακατοίκητα καί εγκαταλειμμένα κι έτσι κα- 
ταστρέφονται. Γι αυτό οί αρμόδιοι αντιπρόσωποι είναι αναγκασμέ
νοι vù τά επιδιορθώνουν από καιρό σε καιρό, για να μήν καταρρεύσουν 
ολωσδιόλου. Αυτό είναι αφορμή vù έχει ή Γαληνότητά σας συνεχείς 
δαπάνες, χωρίς να παίρνει από τα ακίνητα αυτά κανενός είδους έσο
δο. ’Έχω, λοιπόν, τή γνώμη πώς πρέπει να δοθούν διαταγές στούς 
εκλαμπρότατους εκείνους Ρετούρηδες vù βρουν κάποια λύση, αν καί 
φοβούμαι πώς είναι δυνατόν vù παρουσιαστούν δυσκολίες, επειδή υ
πάρχει έλλειψη αγοραστών’ στο μέλλον δε να μή δέχονται, με κανένα 
τρόπο, για λογαριασμό τού Δημοσίου, χωράφια ή σπίτια, παρά μόνο 
όταν βρίσκουν προηγουμένως αγοραστές. Γιατί, όπως λέγω, εκτός πού
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sta sorte de suoi crediti, viene in niente; si fuggirebbe ancora 
quell’ interesse, che alcune volte ha patito per le pene, spese, et 
altre utilità di quei Ministri, che si sono tratte dalli danari di 
quella Camera, si come la n’ è benissimo informata.

Con quest’ entrate adonque, che non restano al presente piu 
di settantacinque mille ducati in circa, non è possibile di gran 
lunga supplire alle spese, che si fanno in quel Regno, perche, 
rispetto a gl’ accidenti del Mondo, traendosi da alcuni anni in 
qua, per ordenario presidio di quelle fortezze, quattro e cinque 
mille fanti: trecento cavalli pagati: Bombardieri, Provisional; e 
Salariati; oltre infinite stravacanze, è necessario che la spesa sia 
molto grave, et importante, alla quale s’ aggiunge quella, che si 
fa continuamente in barche, e vascelli, per condur m onitioni, le
gnami, biave e soldati da Città a Città, et da luoco a luoco, che 
facilmente si potrebbe scansare, perche tenendosi, per ordenario 
>n quel Regno una guardia di quattro, se ben in tempo mio sono

ή Γαληνότητά σας δεν αποκομίζει, από αύτό τό είδος τών εσόδων της, 
τίποτε, θά άπόφευγε καί τή ζημιά εκείνη, πού έχει  ̂ κάποτε yià τις 
ποινές, τά έξοδα καί τά άλλα ωφελήματα τών υπαλλήλων αυτών, που 
πληρώνονται άπό τά χρήματα εκείνου τού ταμείου, όπως είστε άρι 
στα πληροφορημένοι.

29. Τ Α  ΕΞΟΔΑ

Μέ τα έσοδα, λοιπόν, αύτά, πού σήμερο δεν είναι περισσότερα α
πό εβδομήντα πέντε χιλιάδες δουκάτα, δεν είναι δυνατόν, μέ κανένα 
τρόπο, να καλυφτούν οί δαπάνες πού γίνονται στο Βασίλειο^ Ικεινο. 
Γιατί, έξ αιτίας τών γεγονότων τοϋ κόσμου, πληρώνουνται, τώρα^καί 
κάμποσα χρόνια, για τή συνηθισμένη φρούρηση τών φρουρίων εκεί
νων, τέσσερις καί πέντε χιλιάδες στρατιώτες, ιππικό έμμισθο άπο τρα
κόσια άλογα, βομβαρδιστές στούς οποίους παρέχονται μόνο τά εφόδια 
καί βαμβαρδιστές μισθωτούς, εκτός τα άλλα άπειρα έκτακτα έξοδα 
γι αυτό αναγκαστικά οί δαπάνες είναι πολλές, σημαντικές καί βάριες· 
Στις δαπάνες αυτές πρέπει να προστεθούν κι εκείνες που γίνονται 
συνεχώς για τά πλοία, μικρά καί μεγάλα, για να μεταφέρουν τα πο
λεμοφόδια, τήν ξυλεία, τά σιτηρά καί τούς στρατιώτες απο πόλη σε 
πόλη καί άπό τόπο σε τόπο. Αυτές θά μπορούσαν να αποφεύγονται 
εύκολα’ γιατί διατηρούνται συνήθως στο Βασίλειο εκείνο μια μοίρα 
άπό τέσσερις γαλέρες, αν καί στην περίοδο τής υπηρεσίας μου ήταν
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state dieee, quindeci, et fino trenta galee, che ad altro officio, 
non hanno a servire, che per custodia dell’ Isola, et per presi
diar le fortezze, et per condurre da Γ una a Γ altra munitioni e 
soldati, crederei, che fusse bene, che ad esse galee fosse commes
sa quella cura; onde si come, affermo a Vrà Sertài che ad ogni 
minimo cenno di quei sign del comando, quel cimo Capo sareb
be pronto ad ogni essecutione, così voglio affirmarle, che si spa~ 
regnerebbero molti danari; poiché in tempo del mio Reggim ento 
solamente, si sono spesi in barche, per questi affari: In Candia 
dicinove mille perperi: A Retimo quattro mille, et alla Canea 
molto più numero, de quali veramente non ne ho memoria, per 
essersi smarrita la polliza di quel conto.

Ho fin qui rappresentato alla Sertà y ,^  tutte quelle cose che, 
conforme alla debolezza del mio spirito ho potuto comprendere, 
poter apportare servitio a quel Regno, cosi intorno alla fortifi- 
catione: Munitioni; fanteria; et cavallaria, come anco al modo 
che si è tenuto nell’ Armar delle galee di quella Città, et quello 
che la potesse sperare da quella contadinanza in occasione di

δέκα, δεκαπέντε καί τριάντα, πού δεν έχουν καμιά άλλη δουλειά νά κά
νουν παρά μόνο νά φρουρούν τη νήσο καί τά φρούρια καί νά μεταφέ
ρουν από το ένα ατό άλλο πολεμοφόδια καί στρατιώτες. Στις γαλέρες 
αυτές νομίζω πώς θά ’ πρεπε νά ανατεθούν οι μεταφορές αυτές' καί, 
όπως μπορώ νά διαβεβαιώσω τη Γαληνότητά σας, στο ελάχιστο νεύμα 
τών κυρίων εκείνων διοικητών, ο εκλαμπρότατος Καπετάνιος τών γα- 
λερών θά ήτο προθυμότατος νά έκτελέσει κάθε διαταγή τους' έτσι θά 
εξοικονομούνταν πολλά χρήματα, αφού, μόνο στην περίοδο τής υπηρε
σίας μου, δαπανήθηκαν γιά τις βάρκες πού κάνουν αυτές τις μεταφο
ρές: στο Χάντακα δεκαεννέα χιλιάδες ύπέρπυρα, στο Ρέθυμνο τέσσερις 
χιλιάδες καί στά Χανιά πολύ περισσότερα, πού δέν ενθυμούμαι ακρι
βώς, επειδή χάθηκε τό σημείωμα εκείνου τού λογαριασμού.

30. Η ΠΑΝΟΥΚΛΑ
'Ως εδώ άνέφερα στη Γαληνότητά σας γιά δλα εκείνα τά ζητήμα

τα, πού, δπως κατόρθωσα, μέ τό λίγο μυαλό μου, νά καταλάβα), μπο
ρούν νά εξυπηρετήσουν τό Βασίλειο εκείνο, τόσο στην οχύρωση, στά 
πολεμοφόδια, στο πεζικό καί στύ ιππικό, δσο καί στον τρόπο πού εφαρ
μόζεται γιά τον εξοπλισμό τών γαλερών τής πολιτείας εκείνης, ως καί 
γιά κείνο πού μπορεί νά ελπίζει ή Γαληνότητά σας από τούς χωρικούς,
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maggior bisogno, et hora non voglio restar di dirle alcuna cosa 
nel proposito del contagio* 1, col quale ha piacciuto a N. Sr Dio

σέ περίπτωση μεγαλύτερης ανάγκης. Καί τώρα δέν θέλω να παραλεί
πω νά σάς αναφέρω μερικά, σχετικά μέ τό ζήτημα τής πανούκλας1,

’ ) Σχετικά μέ τήν πανούκλα αΰτή τοΰ 1592 υπάρχουν καί άλλες πηγές. 
Στη Μαρκιανή Βιβλιοθήκη τής Βενετίας (σειρά 657 άριθ. 7481) υπάρχει η 
Historia della peste nel Regno di Candia 1592, δπως αναφέρει ό Σπ. Θ ε- 
ο τ ό κ η ς. (Βλ. «Ελληνικά», τ. Δ ’ , σ. 187). ’Από ελληνική πλευρά υπάρχει ενα 
χρονικό τής εποχής, πού προέρχεται έκ τής εν Κρήτη μονής Άπεζωνών, τό ό
ποιο δημοσίευσε ό Σ. Λ ά μ π ρ ο ς ,  στά Βραχέα Χρονικά (βλ. Μνημεία τής 
Ελληνικής Ιστορίας, έκδοση ’Ακαδημίας, Άθήναι 1932, τ. Α ’ , σ. 14). ’Επειδή 
τό χρονικό τοΰτο αναφέρει πληροφορίες, πού δέν. μάς λέει ό Πασκουαλίγκο, 
μέ τίς όποιες συμπληρώνονται οί είδήσεις σχετικά μέ τήν πανούκλα αυτή, επι
βάλλεται, νομίζω, νά το άναδημοσιεύσω εδώ ολόκληρο, γιά νά συμπληρωθεί 
έτσι ή έκθεση τοΰ Πασκουαλίγκο ο’ αυτό τό θέμα:

I φ. 417α | ΕΙς τους ,αφ^β’ , χρόνος κατ η ραμένος, έγένετο μεγάλον θανατικόν, 
από πανόκλα καί από καρμπά, πράγμα όπου δεν έφάνη ποτέ εις τήν Κρητην (εν 
τή ωφ: άπέθανε πλήθος πολύ). Ή  συμφορά αυτή γέγονε εις ιό Κάστρον καί εις 
καμπήαια χωρία. Τά Χανία καί τό Ρέθεμνος έμειναν άγευστα τον κακόν τονταν. 
Έκράτει 6 θάνατος οντος από ταΐς κ' τον Μάρτιον, όπου ήτον τότε ή λαμπροφό
ρος ανάατασις τον Χρίστον εις τάς κατ' τον Μάρτιον, καί έστρεψεν ή χαρα μας 
είς μέγα πένθος' διό 6 θάνατος ήρχιοε άπό τής κ' τον Μάρτιον έως δλον τον Ίον- 
λιον. Έποθένααι τήν ημέραν διακόσιοι καί περισσότεροι. Έρίχνααι τονς νεκρονς 
άψάλτονς καί άτίμως ώσπερ τονς κάνας. Έποθάνααι τότε καί ν’ ιερείς εις τήν 
Χώραν. Είχε π[ολν] έξοδον ό αφέντης, διότι έτάγιζε τονς αρρώστους είς ιό Ά -  
κρωτήριον. Έχασ[αν] πολλοί εϊ τι εϊχααι’ διότι έμειναν τα σπίτια έρημα, καί δποι- 
/ος] ήθελεν έκλεπτεν άφόβως. Ταντα είαί τά γεννήματα τής άμαρ[τίας].

I φ 4ΐ7β I Είς τον ανιόν χρόνον, είς τούς ,αφ'*β', άφ’ ον έπανσε λιγάκι το 
θανατικόν άπό τον *Ιούλιον μήνα, πάλιν δεν έπανεν ό θάνατος καθημερινόν είς 
τήν χώραν, δέκα δώδεκα κορμιά τήν ημέραν. Μα είς τά χωρία θάνατος πολνς. 
Είς τόσον φοβούμενοι οί αφέντες μήπως καί άνάψη πάλιν ιό κακόν άπο τα χωρία 
είς τήν Χώραν, έκλεισαν ταΐς πόρταις τής Χώρας, καί απόξω δεν έμβαινε τινάς 
μέσα, μήτε τινάς νά έβγη οξω. ’Εγένετο τό αφάλιαμα τούτο άπό τόν Νοέμβριον μή
να ,αφ^[β’ έως ταΐς ιε' τον Αύγουστον ,αφΤήγ'. Ίόν φόρον ειχααιν έξω είς την 
Πόρταν τοΰ Χρίστου τον Φωτοδότη κεκλεισμένον με τράβαις, νά παίρνουσιν οί άν
θρωποι τής χώρας τά φαγία νά μήν εγγίζη τινάς τών ανθρώπων δποΰ έατεκασιν 
έξω. Μέγα κακόν τοντο καί πολλή ντισκομοντιιά τών ανθρώπων καί τών έξω και 
τών έσω. Μά τόν Αύγουστον μήνα ,αφ^Ιγ' έγένετο ή έλενθερία καί ήνοίγηααν al 
πύλαι τής πόλεως. "Οταν ήσαν οί τής πόλεως άνθρωποι κεκλεισμένοι μέσα είς τήν 
Χώραν, έπροστάξααιν οί άφένταις τόν Νοέμβριον μήνα, ότι δλοι νά είναι αεράδοι 
μέσα είς τά σπίτια τως νά μή αμιγή γείτονας τόν γείτονα ώς ιβ' ήμέραις, διά να βα· 
νουαιν δλοι ιό ρούχα τως απάνω είς τά δώματα νά ξεσπονράρονν. Διότι έλέγααι

Μνημεία τής Κρητικής Ιστορίας III &
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visi tar essa Città, nella qual afflittione essendomi io ritrovato 
presente, per tutto il corso del tempo, eh ’ ella ha durato, stimo 
però necessario, che Vra Sertà sappia distintamente tutto il suc
cesso, non già per rinovargli la memoria delle miserie, nelle 
quali fù, per cosi longo tempo constituito quell’ infelicissimo 
populo; ma bene, perche informata dello stato in che al presen
te io Γ ho lasciata; assai differente da quello, che la trovai, et 
per mio credere degno di consideratione; possa Vta S ertà  Con il

που ó θεός θέλησε να στείλει στην πόλη αυτή. Στη μεγάλη αυτή δο
κιμασία βρέθηκα δλο τον καιρό πού βάσταξε καί νομίζω πώς πρέπει 
να πληροφορηθεΐ ή Γαληνότητά σας μ’ δλες τις λεπτομέρειες, πώς εξε
λίχτηκε ή επιδημία αυτή. ’Όχι βέβαια για να φέρω καί πάλι στη μνή
μη τις δυστυχίες εκείνες, πού τόσο πολύν καιρό ύπόφερνε δ ατυχέ
στατος αυτός λαός, άξιος, κατά τη γνώμη μου, προσοχής, μα ακριβώς 
για νά πληροφορηθεΐ σέ ποια κατάσταση τον άφισα τώρα, εντελώς δι
αφορετική από κείνη πού τον βρήκα, καί να μπορέσει ή Γαληνότητά

ηώς εκρατει ακόμη το &α νατικον. Και το ντο έγένετο τον Νοέμβριον μήνα αφ^β' 
απο ταΐς κ τον μηνος τούτον. Καί δλοι κεκλειομένοι τότε, εις την εορτήν τής Ά γ ι
ας Αικατερίνης δεν ηλ&ε τινάς. Μα την άλή&ειαν μεγάλη ονμφορά. Το ψυχικόν δπον 
δίδοται κάθε χρόνον είς ιό μοναστήρι μέσα, τότε έδό&η εις τοις γειτόνονς. Καί μέγας 
δόρνβος είς τον λαόν τόν κεκλεισμένον δέκα μήνας, έως οι ον έδό&η ή έλεν&ερία 
και ή ανοιξις τής Χώρας είς τάς ιε’ τον Αύγουστου ,αφ^γ'. Ακρίβεια μεγάλη είί 
τούς τεχνιτας δλονς, διότι ολίγοι έμειναν, άκομή καί είς τά πράγματα καί σηκώ
ματα!;). ’Έχασαν πολλοί ει τι άρα καί εϊχον, διότι τά σπίτια έμειναν έρημα, πάν- 
τες έφενγον έξω είς τά σπήλαια καί είς τάς δπάς τής γης. *ιερείς πολλοί άπέ&ανον 
ιατροί, ποβολάνοι πολλοί, πλούσιοι καί πένηιες, είς νοΰμερον έως τριάκοντα χιλιά 
δας και καλλιον. Οι άρχοντες έμειναν ά&ώοι τον κακόν τούτον, διότι; έφυγαν από 
την Χώραν καί εκρύπτοντο είς τά χωρία τως με καλαΐς βιγίλαις, νά μή αιμώαη ri
va? εκεί οπού ενρίσκοντο. . . . Έκ τών αμαρτιών ημών ήλ&εν ή συμφορά αν τη 
ή λίαν φοβερά είς την Κρήτην καί ήρχιαεν από ταΐς κ’ Του Μαρτίου ,αφ\β’ έως 
τον Ιούλιον, όπου έκοπιε περισσά, τριακόσιοι την ημέραν καί περισσότεροι. Καί 
απο τόν ’Ιούλιον τον ,αφ\β’ έπαυσε λιγάκι από την Χώραν, μά είς τά χωρία έκο- 
πτε περισσά, δίαν έκλείσ&ησαν αί πύλαι τής Χώρας, καί έκράτει άκομή δ θάνατος 
καί μέσα καί έξω έως τόν άλλον ’ Ιούλιον ,αφ\γ'. Καί τότε παντελώς έπαναεν ή 
συμφορά αυτή. Καί είς τάς ιε τού Αύγούστον ,αφ\γ’ έδό&η ή έλεν&ερίa καί ήνοί- 
γησαν ai πύλαι τής πόλεως . . .

II φ 418α Π ά λ ιν  ε ίς  τ ο ύ ς  α φ \ δ '  ο ν κ  έλειψ εν ό ϋ ά ν α τ ο ς  6 τ ο ι ο ν τ ο ς ,  μ ά  έκ ο -  
πτε ο ν χ ν ά κ ις ,  καί φ ό β ο ς  μ έ γ α ς  κ α ί ε ίς  τ ή ν  Χ ώ ρ α ν  κ α ί ε ίς  τά  χ ω ρ ία , κ α ί πάλιν  
εκλεισ& η ή π όλ ις  κα ί ή μ ία  πύλη  τ ο υ  Π α ν τ ο κ ρ ά το ρ α ς  ή νο ίγ η ,
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suo prudentissimo giudicio, pensar a quelle provisioni, che giu 
dicherà di m aggior servitio alle cose sue.

Giunse adonque nel porto di Candia a 28 del mese di Gen
naro dell’ anno 1 5 9 1 l, il Vascello di Giorgi Pacopulo Candiotto. 
partito da Constantinopoli, diece giorni prima, con carico di sa
lumi, et altre mercantie, il quale havendo portate le sue fidi di 
sanità libere di sospetto, furono da quei Provfi alla sanità fatte 
gettar le persone in acqua, et dopo vestite di altri panni datale 
libera prattica; occorse dopo, che uno di detti marinari, nomina
to Lorenzo, havendo (come disse) fatto voto di visitar il monte 
della C roce2, procurò di far il viaggio a piedi, ma non havendo 
potuto continuarlo, per quanto s’ intese da poi, per causa della 
sua indispositione, se ne ritornò alla casa della sua habitazione,

σας νά σκεφτεΐ μέ τή σοφότατη κρίση της, για τά μέτρα εκείνα, πού 
θά κρίνει πιο εξυπηρετικά τών συμφερόντων της.

Έ φτασε, λοιπόν, στο λιμάνι τοϋ Χάντακα στις 28 τοϋ Γενάρη τοϋ 
1591 1 το καράβι τοϋ Γιώργη Πακόπουλου από το Χάντακα, πού είχε 
αναχωρήσει από τήν Κωσταντινούπολη πριν δέκα μέρες, φορτωμένο 
με αλίπαστα καί άλλα εμπορεύματα. Τό πλοίο είχε τά υγειονομικά 
του έγγραφα εν τάξει και καμμιά υποψία δεν υπήρχε. ΟΙ Προβλεπτές 
τής υγείας διάταξαν νά πέσουν στή θάλασσα οί άνθρωποι κα'ι αφού 
έβαλαν άλλα ενδύματα τούς άφισαν ελεύθερους. Χρειάστηκεν έπειτα, 
ένας από τούς ναύτες εκείνους πού ονομαζόταν Λορέντζο, νά έπισκευθεΐ 
τό βουνό τοϋ Σταυρού 2, έχοντας (δπως είπε) νά κάμει τάξιμο. Προσ
πάθησε νά πάει πεζός, μά δεν μπόρεσε νά συνεχίσει τό ταξίδι, γιατί, 
δπως έγινε γνωστό έπειτα, αδιαθέτησε και γύρισε στο σπίτι ιου, πού βρι-

ΐ) Δέν υπάρχει αμφιβολία πώς είναι τό έτος γραμμένο λάθος είτε άπό τό 
γραφέα είτε τόν άντιγραφέα τής έκθεσης, άντί τό σωστό 1592.

a) Ποιό είναι τό «βουνό τοΰ Σταυρού» δέν μπόρεσα νά εξακριβώσω άπό 
τά έλάχιστα βοηθήματα, πού υπάρχουν έδώ. ‘Υποθέτω δμως ότι είναι δ Στρούμ- 
πουλας, γιατί, παρ’ όλο πού άναφέρεται σέ χάρτες τής εποχής εκείνης (Marco 
B o s  e h  i n i ,  il Regno tutto di Candia, M D C U , R . Μ  o n a n i, Disegni 
coloriti e brevi descrizioni di tutti i luoghi notevoli da mare e da terra 
nel Regno di Candia, 1631 ,) «Afonie d i  S a n  P a o l o », άγνωστο γιατί, στην 
κορυφή του υπήρχε «ναΐσκος τοϋ ’Εσταυρωμένου» απο τις αρχές τοΰ 15. αιώ
να, όπως αναφέρει ό B u o n d e l m o n t i ,  (F. C o r n e l i u s ,  Creta Sacra, 
Venetiis 1755, σ· 95) καί ό παραπάνω άτλας τής Κρήτης τοΰ R. Monani, στή 
σ, 239. (Βλ. «’ Ελληνικά» τ. Δ' σ. 404.)
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posta nella contrata del Dermatà, et se ne andò al letto. Il che 
inteso da Provri alla sanità, ordenarono, che fosse mandato alla 
ponta di S. Lazaro1 , luoco deputato per le contumacie di quelli, 
che capitano da paesi suspetti, et nel condurlo colla barca delli 
medesimi marineri morì, nel viaggio: onde havendo noi Rettori 
preso molto suspetto, per accidente cosi improviso, et inaspetta
to, facessimo imediate vedere il corpo da quei medici, eh’ erano

σκόταν στη συνοικία τού Δέρματα και έπεσε στο κρεβάτι. "Οταν πληρο- 
φορηθηκαν τούτο οι Προβλεπτές της υγείας διάταξαν νά σταλεί στο άκρω- 
τηρι τοΰ Αγ. Λαζαρου1 , τοπο προορισμένο για κάθαρση εκείνων πού 
έρχονται από τοπους υπόπτους’ κα'ι, πηγαίνοντάς τον μέ τή βάρκα των 
ναυτών, πιθανέ στο ταξίδι. "Ενα τέτιο απρόοπτο καί απροσδόκητο γε
γονός δημιούργησε σε μάς τους Ρετοΰρηδες μεγάλες υποψίες κα'ι αμέ
σως διατάξαμε τούς γιατρούς, εκείνους πού θεωρούνταν οι καλύτεροι,

παλιόιερο Λοζορετο τοΰ Χάντακα άναφεςεται στα δυτικά, έξω από 
τήν πύλη τοΰ Παντοκράτορα, όπως αναφέρει ό B u o n d e l m o n t i ,  Dum sic 
loquimur ad Sanctum Lai arum  extra Civitatem accedimus, respice inquid 
versus Occidentem. (Βλ. Creta Sacra, δ. π , τ. I, σ. 96). Καί ό G e r o l a ,  δ 
π. τ. Ivi, σ. ι9, άναφέρει, δη  χάρτης του Χάντακα του 1567 σημειώνει τό S. 
Lazzaro έξω από τήν πύλη τοϋ Παντοκράτορα (Χανιών Πόρτα), στά δεξιά του 
δρόμου, δηλ. προς τή θάλασσα.

Ίό  1456, που θέριζε καί πάλι ή πανούκλα τό Χάνιακα, μετατράπηκε σε 
λαξαρετο ή μονή τοΰ ^Άγ. Γεωργίου della Punta, πού ήταν εκεί πού είναι τό 
«Μαντραχι», ΒΛ τής Αλικαρνασσού, δπως φαίνεται σε σχεδιάγραμμα τοΰ Bu
ondelmonti τό οποίο αναδημοσίευσε ό G e r o l a  (δ. π. τ. I, είκ. 1), στο χάρ
τη τοΰ B o s  c h i  n i, πίν. 6 (27) καί δπου τό τοποθετεί καί ό Leonar. Qui- 
πηι στήν έκθεσή του (Relatione di tutte le particolarità dell’ Isola di 
Candia scritta da L. Q u i r i n i nell’ anno 1595 , Archivio di Stato di Fi’ 
renze). Τα ερείπια τής εκκλησίας ώς καί τοιχογραφίες της σωζόταν μέχρι τό 
1941, οπότε οί Γερμανοί άνέσκαψαν τό χώρο γιά τήν εγκατάσταση πυροβολεί
ου και τα κατέστρεψαν. Τα λαζαρέτα αυτά πού είχαν ιδρύσει οί Βενετοί στά 
σπουδαιότερα λιμάνια τής Κρήτης (ακόμη καί στή Γεράπετρο ιδρύθηκε τέτιο τό 
1619, όπως αναφέρει ό Ρ. Bondumier στήν έκθεσή του’ βλ. V. A. S. Rela
zioni L X X IX , Relazione di Pietro B o n d u m i e r ,  ritornato de Provedr 
tor General in Candia, letta in Senato, 1619 , Febraro). Οί Τούρκοι όμως, 
όταν καταλαβαν τήν Κρήτη, τα εγκατάλειψην καί μόνον υστέρα από καταστρε. 
πιικες επιδημίες τα ξαναίδρυσαν. (Βλ. G. O l i v i e r ,  Voyage dans Ρ Em- 
pire Othomau, Paris 9 an. I I , 364, καί R a u 1 i n, Description de F ile 
de Crete, Paris 1869, I ,  2 0 2 ).
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più stimati; due di quali rifersero haverle veduto sopra la coscia 
diritta, un tumore, con un poco di negrura, giudicato da loro 
specie di carbone. Altri haver veduto Γ istesso tumore; ma che 
giudicavano, che potesse esser proceduto dal stracco, preso nel 
viaggio, volendo andare alla divotione della croce, et alcuni, che 
non fosse male di sospetto, ma che essendo stato esso Lorenzo 
in schiavitù, havesse patito molto, et che la sua morte potesse 
esser causata per una debolissima complessione, et un continuo 
sputo di sangue. In questa diversità di pareri, io insieme con 
quel Cimo Reggim ento volendoci assicurare quanto più si potea, 
facessimo imediate nettar detta casa, et mandar tutte le persone 
al lazaretto, et parimente sequestrare quella del Papà Greco, che 
le havea ministrato il santiss0 sacrammo et tutti quegl altri, 
che si puote intendere, c ’ havessero havuto prattica, o conver
sa t io n  alcuna in quella casa; dopo la venuta di Lorenzo da Con- 
stantinopoli; ordenassimo ancora che il vascello di G iorgi fosse 
mandato di subito con tutti li marinari alla Standia, per fare la 
debita contumacia; et mentre noi vivevamo con molta speranza,

να δουν το πτώμα. Δυο απ’ αυτούς άναφέραν πώς είδαν πάνω από 
τό δεξιό μηρό ένα πρήξιμο μέ λίγη μελανάδα, πού τό πήραν για είδος 
άνθρακα. ’Άλλοι είδαν το ίδιο πρήξιμο μα είχαν τή γνώμη πως μπο
ρούσε νά γίνει από τήν κόπωση τής πορείας, θέλοντας να πάει̂  στο 
Σταυρό για νά εκπληρώσει τό τάξιμο κα'ι μερικοί οτι δεν ήταν τίποτε 
τό ύποπτο, μά επειδή υπήρξε σκλάβος δ Λορέντζος αυτός, είχεν ύποφέ 
ρει πολύ κα'ι δ θάνατός του μπορεί νά οφείλεται στήν τόσο αδύνατη 
κράση του κα'ι στις συνεχείς αιμοπτύσεις.

Σ ’ αυτή τήν αντίφαση τών γνωμών, θέλοντας εγω και ή εκλαμπρό
τατη Διοίκηση ν’ ασφαλιστούμε δσο μπορούσαμε περισσότερο, διατά
ξαμε νά καθαριστεί αμέσως το σπίτι εκείνο κα'ι νά σταλούν δλα τα 
πρόσωπα στο λοιμοκαθαρτήριο. Διατάξαμε επίσης νά απομονωθεί τό 
σπίτι τοΰ ορθόδοξου παπά, πού τον είχε κοινωνήσει τών άχράντων 
μυστηρίων καί δλοι εκείνοι οί άλλοι πού καταλαβαίναμε πώς θά είχαν 
Ιπικοινωνία ή συναναστροφή μ’ εκείνο το σπίτι, υστέρα απο την αφι 
ξη τοΰ Λορέντζο από τήν Κωσταντινουπολη· Διαταξαμε άκομη να στα 
λεΐ άμέσως τό καράβι τοΰ Γιώργη με δλους τους ναύτες στη Ντια, γιά 
νά κάνει τήν κάθαρση πού έπρεπε.
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et quasi certezza di bene; non essendosi sentita per lo spatio di 
quaranta due giorni novità alcuna nella Città, nè fuori nè meno 
nell’ istesso vascello, eccetto che nel lazaretto, la morte della 
m oglie di un figliuolo, et della sorella di Lorenzo repentina
mente, con macchie livide, e nere, manifestissimi segni di male 
contagioso, tutto che da alcuni fosse attribuita la colpa della 
morte di dette donne, a i loro corsi di sangue naturale, et le 
macchie all’ haversi battuto il petto con pietre, per la perdita d; 
Lorenzo, secondo Γ uso del paese, et all’ haver patito nel dor
mire in terra, et al discoperto. Occorse, che al Casal Cazzaban, 
luoco un m iglio lontano dalla Città, habitato da povere genti, 
al numero di 700 anime; si sentì quasi in un istesso tempo, la 
morte di più persone, et in diverse case. Per il qual caso, che 
da medici fu stimato di pettecchie di mala natura, deliberassimo 
interdire la prattica di quel luoco, havendo prima mandato al 
lazaretto tutti quelli che s’ attrovarono in esse: Ma il M artedì 
Santo, che fu alli 22 2 di Marzo 1592, si com inciò a scoprire nel"

Έ νώ  ζούσαμε μέ μεγάλες ελπίδες καί σχεδόν βεβαιότητα για το κα
λό, άφοϋ σαρανταδυό ολόκληρες μέρες δεν είχε ακουστεί κανένα νέο 
κρούσμα ούτε στην πόλη, ούτε έξω, ούτε στο ίδιο το καράβι, εκτός από 
τον ξαφνικό θάνατο στο λοιμοκαθαρτήριο τής γυναίκας, τού παιδιού 
καί τής αδελφής τού Λορέντζο, μέ μελανές καί κατάμαυρες κηλΐδες, έκ- 
δηλα σημάδια τού μολυσματικού θανατικού, παρ’ δλο πού μερικοί ά- 
ποδίδαν το θάνατο των γυναικών αυτών στη φυσική αιμορραγία των 
καί τις κηλΐδες στα κτυπήματα πού έκαναν μέ τις πέτρες στο οτήθος 
για τό χαμό τού Λορέντζο, δπως είναι ή συνήθεια τού τόπου ·, καί στην 
ταλαιπωρία τους, γιατί κοιμουνταν κατάχαμα στο ύπαιθρο. Στο χω
ριό Κατσαμπά, ένα μίλι μακρυά από την πόλη, κατοικημένο από ε
φτακόσιες ψυχές, ακούστηκε ταυτόχρονα ό θάνατος τών περισσοτέρων 
καί σέ διάφορα σπίτια. Γιά τό περιστατικό αυτό, πού οι γιατροί τό 
χαρακτήρισαν κηλΐδες κακού είδους, αποφασίσαμε ν’ απαγορευτεί ή 
επικοινωνία μέ τό μέρος εκείνο, αφού στείλαμε στο λοιμοκαθαρτήριο 
δλους εκείνους πού βρέθηκαν στα σπίτια τών πεθαμένων. Μα τη Με
γάλη Τρίτη, πού ήταν στις 22 2 τού Μάρτη 1592, άρχισαν να παρουσι-

’ ) ’Ακόμη καί σήμερο δέν είναι άγνωστο τό έθιμο νά χτυποΰν τα στήθη 
τους οι γυναίκες μέ τά χέρια τους, δταν χάσουν κανένα αγαπημένο τους πρόσωπο.

’ ) Ή  ημερομηνία δέν συμφωνεί μέ τό χρονικό πού αναδημοσιεύω στή σ.
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la Città alcuni tumori con pettecchie, e macchie pavonazze che, 
se ben prima erano state vedute in qualch’ uno al lazaretto, non 
erano però da Medici stimate contagiose, essendo che il parere 
loro era, che le macchie nere, o livide sopra le braccia, sopra il 
petto, et in ogn ’ altra parte del corpo, procedessero da corrutti- 
one di sangue, per causa della precedente carestia, per la quale 
havea convenuto la povertà mantenersi tutta la quadragesima 
con legumi, salumi, et altri cibi molto difficili alla digestione 
I segni di carboni, che pur si mostravano chiaramente in tutti 
i luochi del corpo, erano da quelli nominati ponture; et i tumori 
che si scoprivano alla gola intitolavano, scherentia, et porotide 
quelli che si scoprivano dietro le orecchie: D icendo di più, che 
quella Città fosse solita patire questa sorte d ’ infermità, et final
mente vuolsero sostenere, che li tumori alla coscia, che ne i pri
mi spezzamonti si scoprirono nel Cazzabano, fossero proceduti 
da fatica, negando assolutamente che fusse peste; Tuttavia ve-

άζονται στην πόλη αρκετά πρηξίματα μέ στίγματα καί κηλΐδες μενεξε- 
δένιες, πού, αν καί είχαν παρατηρηθεί πριν σέ μερικούς στο λοιμοκα
θαρτήριο, δέν θεωρήθηκαν άπό τούς γιατρούς λοιμώδικες, είχαν τη 
γνώμη δτι οΐ μαύρες ή μελανές κηλΐδες πάνω στούς βραχίονες' στο στή
θος καί σέ κάθε άλλο μέρος τού σώματος, προερχόταν από τη σήψη 
τού αίματος, την δφειλόμενη στή σιτοδεία, πού ανάγκαζε τούς φτω
χούς νά συντηρούνται ολόκληρη τη σαρακοστή μέ λαχανικά, αλίπαστα 
καί άλλες πολύ δύσπεπτες τροφές. Τα σημάδια τού άνθρακα, πού πα
ρουσιαζόταν καθαρά επίσης σ ’ δλα τα μέρη τού σώματος, τα ονόμα
σαν στίγματα καί τά πρηξίματα πού φαινόταν στο λαιμό τά τιτλοφό
ρησαν λαιμόπονο καί παρωτίδες εκείνα, πού παρουσιαζόταν πίσω άπό 
τ’  αφτιά. ’Έλεγαν επίσης δτι ή πολιτεία εκείνη ύπόφερε τακτικά άπό 
αυτή τήν ασθένεια. Στο τέλος υποστήριζαν δτι τά πρηξίματα στούς μη
ρούς, πού παρατηρήθηκαν στούς πρώτους πετροκόπους στον Κατσαμ
πά, προήλθαν άπό τούς κόπους καί άρνούνταν κατηγορηματικά πώς 
ήταν πανούκλα. 65 * *

65 ΰποσ. 1, όπου άναφέρεται ότι ή λ α μ π ρ ο φ ό ρ ο ς  ά ν ά β τα ο ις  τ ο ν  Χ ρ ί σ τ ο ν  ή τα ν  τ ο -

χ ι s i i  x a ìt  κ α τ' τ ο ν  Μ α ρ τ ίο υ . "Αρα ή Μεγάλη Τρίτη πρέπει νά ήταν στις 21
τοΰ Μάρτη.
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dendo noi, che da questi accidenti, si ratrovavano fino a venti ca
se serrate, et la Città posta in gran terrore; facessimo ridurre il 
Sabato Santo tutti quei Medici in un Collegio, affine che s’ haves- 
se a discorrere più maturamente sopra la qualità del male, i qua
li, come per il passato non temevano di sospetto: così dalle cose 
successe, havendo rispetto al primo infortunio, conclusero che 
fosse contagio. Per ciò, che postisi a noi tutte le maggiori, e 
più preste provisioni, che si puotero fare, non mancassimo anco
ra di star avvertiti nel deputare nelle parrocchie gentil’ huomeni, 
et altri perche havessero a provedere a i bisogni, et sollevare in 
qualche parte, i popoli della Città dal timore, e spavento nel 
quale erano constituiti essendo, che da settanta anni innanzi, non 
si era sentita molestia alcuna di questo male E  perciò dalla

Εμείς όμως, βλέποντας δχι άπ’ uùxà xà περιστατικά είχαν κλείσει 
είκοσι σπίτια καί στην πολιτεία κυριαρχούσε μεγάλος τρόμος, διατάξα
με να συγκεντρωθούν το Μεγάλο Σάββατο δλοι οί γιατροί σέ συμβού
λιο, για νά συζητήσουν πιο ώριμα πάνω στο είδος τού κακού' καί, 
ενώ στό παρελθόν δεν είχαν καμιά υποψία, τότε, ύστερα από την εξέ- 
λιξι τών γεγονότων καί την πρώτη άτυχή διάγνωση, κατάληξαν στο 
συμπέρασμα πώς ήταν πανούκλα. Γι αυτό μπήκαν μπροστά μας τά 
σπουδαιότερα καί πιο επείγοντα μέτρα προνοίας, που μπορούσαν να 
ληφτούν. Δεν παραλείψαμε επίσης νά είμαστε ενήμεροι' γι αυτό διορί
σαμε στις ενορίες εύγενείς καί άλλους, για νά φροντίζουν για τίς ανάγ
κες τών κατοίκων τής πολιτείας καί να τούς ενθαρρύνουν λίγο από τον 
τρομο καί τον πανικό πού τούς είχε πιάσει, επειδή είχαν περάσει εβδο
μήντα χρόνια χωρίς νά παρουσιαστεί ένα τέτιο θανατικό *' γι αυτό, * 70

*) Πραγματικά τό 1522 είχε ένσκήψει πανούκλα στήν Κρήτη καί μάλιστα 
στό Χάντακα, όπου άποθαίναν τήν ήμερα 150. Τήν πληροφορία αύτή αναφέ
ρει ό σύμβουλος Ζαχαρίας Σ ο ρ ά ν τ σ ο  σέ σημείωσή του στη σ. 236 τής D e. 
scrizione dell’ Isola di Creta (σειρά 363, άριθ. κατατ. 7873 τής Μαρκιανής 
Βιβλιοθήκης) όπου γράφει τά ακόλουθα : 1522 adì 10 Zener. Vene il contagio 
grande nel regno di Candia prima si scopri nella città et morivano al 
giorno anime 150 et più et morsero in tutto anime 1400 da Zener fin tutto 
Luglio et poi si prese netti casali grandemente, che non sia et visto d a  g ià
70 a n n i  passati. 1524 il mese di Luglio die 5 morse il servo di Dio An
drea il prete detto papa del Castel nuovo. Io Zacharia Soranzo consiglier 
la feci tradur quando andai fuora per liberar li casali sicome liberai. 1522 
adi 7 Zener. (Βλ. «Ελληνικά», τ. 3, a .  377). Κατά περίεργο σύμπτωση καί ό
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lunghezza del tempo non solamente erano scordate le provisioni, 
ma ancora rovinato il lazaretto; le quali cose, si come ci appor
tavano molto travaglio nell’ ordenarle, et farle essequire; così di
edero materia a me di andar pensando, in che modo potessi trat
tare la conservatione di quella fanteria; principal nervo, e difesa 
di tutto il Regno; et per m iglior partito finalmente giudicai, es
ser bene ridurla, et sequestrarla ne i suoi quartieri, et affine che 
per qual si voglia  accidente, non si levasse da i sequestri, e prat
ica sse  nella Città, diedi ordene che le fosse suministrato tutte 
le cose necessarie al vitto, massime perche in quei giorni era 
seguita la morte di diversi soldati nel quartiero del Dermatà; et 
altri luochi ancora, che mi apportarono infinita molestia per il 
dubbio grande eh’ io havea, che Ί male non penetrasse tanto 
avanti, che causasse qualche notabile danno, et venisse a spo
gliare quel Presidio della sua necessaria difesa: mettendo in ne
cessità la Sertà di nuova provisione di fanteria, con molta 
spesa, et travaglio delle cose sue.

ύστερα άπό τόσα χρόνια, δχι μόνο είχαν λησμονηθεί τά μέτρα προφύ
λαξης μά ακόμη καί το λοιμοκαθαρτήριο είχεν ερειπωθεί. Για νά τά 
βάλομε δλ’ αυτά σε τάξη καί νά διατάξομε τά σχετικά χρειάστηκαν με
γάλες φροντίδες. Μοΰ έδωκαν όμως αφορμή νά σκεφτώ με ποιο τρόπο 
θά μπορούσα νά εξασφαλίσω τή διαφύλαξη τού στρατού, πού είναι το 
σπουδαιότερο νεύρο καί τό στήριγμα για τήν άμυνα ολόκληρου τού 
Βασιλείου. Τέλος, έκρινα σαν καλύτερο μέτρο νά τον απομονώσω ατούς 
στρατώνες του' καί για νά μήν απομακρυνθούν άπό τά άπομονωτήριά 
τους για όποιοδήποτε λόγο καί νά μήν έλθουν σ’ επικοινωνία με τήν 
πόλη, έδωσα διαταγή νά μοιραστούν ατούς στρατιώτες όλα τά άπαραί- 
τητα τρόφιμα, άφοΰ μάλιστα τίς μέρες εκείνες πέθαναν μερικοί στρα
τιώτες στο στρατώνα τού Δέρματά, ως καί σ ’ άλλους τόπους. Οί θάνα
τοι αυτοί μού προξένησαν άπεριόριστη θλίψη, γιατί φοβόμουνα πολύ, 
δτι τό θανατικό θά προχωρούσε τόσο πολύ, πού θά προκαλούσε σο
βαρές καταστροφές καί θ ’ άπογύμνωνε τή φρουρά εκείνη άπό τούς 
απαραίτητους υπερασπιστές της, βάζοντας σέ δύσκολη θέση τή Γαλη- 
νότητά σας για νά κάμει νέα στρατολογία πεζικού, υποβαλλόμενη σέ 
μεγάλες δαπάνες καί άνωμαλίες στίς υποθέσεις της.
Σοράντσο αναφέρει δτι 70 χ ρ ό ν ι α  ε ί χ ε  ν ά  π α ρ ο υ σ ι α σ τ ε ί  τ ό  θ α ν α 
τ ι κ ό .  Πανούκλα άναφέρεται έπίσης στό Χάντακα τό 1456. (Βλ. σ. 68, σημ.1.)
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In questo stato adonque erano ridotte le cose della sanità 
nel fine del mese di Marzo, anzi eh’ erano passati alcuni giorni 
d ’ Aprile, che nella città non si era sentita nuovità di momento; 
il che ci dava speranza mediante il favore di N. S r Dio; che le 
cose dovessero passar bene; con tutto, che nel Cazzabano non 
mancasse mai qualche ferito, e morto; ma poco dopo ritornò il 
male nella Città a farsi sentire con morte di tre fino diece e d o 
dici al giorno, oltra li feriti, et quello che più ci premeva, era 
Γ essersi scoperti nel territorio tre casali infetti, con morte di 
alquanti contadini, et il vedere che ogni giorno più s5 alterava
no le cose del contagio, et principal^ nella militia, il travaglio 
della quale; tanto maggiormente ci affligeva quanto eh’ erano 
ridotti in una impossibilità grande d i ritrovar piceicamorti, e 
barbieri; per la provisione de quali havevamo tentato indarno 
ogni via possibile con il mezo delle strade; et queste, et altre 
infinite difficoltà, tanto maggiormente crescevano, quanto, che 
il male ne i primi di M aggio quasi con subita fiamma arse il 
quartiero de soldati di S. G iorgio, et quelli di sant’ Andrea. 
Del Dermatà, et del Giesù, dove fece grandissimi progressi, per

Σέ τέτια κατάσταση βρισκόταν τό ζήτημα τής υγείας στο τέλος τοΰ 
Μάρτη. Είχαν περάσει μάλιστα κάμποσες μέρες τοΰ ’Απρίλη δίχως να 
σημειωθεί στην πόλη τίποτε τό άξιο λόγου. Τοΰτο μάς έδιδε μεγάλες 
ελπίδες, δτι ή κατάσταση θά καλυτέρευε χάρη στη θεία Πρόνοια, παρ’ 
δλο πού στον Κατσαμπά δεν ελλειπαν τά κρούσματα κα'ι οί θάνατοι. 
Μα ύστερα άπό λίγο τό θανατικό ξέσπασε καί πάλι στην πόλη ορμη
τικά, ώστε ν’ ακούονται τρεις, δέκα καί δώδεκα θάνατοι κάθε μέρα» 
εκτός άπό τα νέα κρούσματα. ’ Εκείνο δμως πού μάς πίεζε περισσότε
ρο ήταν ή εμφάνιση κρουσμάτων σε τρία χωριά, δπου σημειώθηκαν 
αρκετοί θάνατοι χωρικών, καί ή πρόοδος τοΰ κακοΰ άπό μέρα σε μέρα 
καί μάλιστα στο στρατό, πού ή δοκιμασία του μάς έθλιβε πολύ περισ
σότερο, γιατί βρισκόμαστε σε μεγάλη αδυναμία να βρούμε νεκροθά
φτες καί κουρεΐς, πού για να τούς βρούμε χρησιμοποιούσαμε κάθε δυ
νατό μέσο, μπλοκάροντας ακόμη κα'ι τούς δρόμους. Αυτές καί άλλες ατέ
λειωτες δυσκολίες παρουσιαζόταν τόσο περισσότερο δσο τό θανατικό 
άναβε σαν μια φλόγα στις αρχές τοΰ Μάη, στούς στρατώνες τού 'Αγ. 
Γεωργίου, τοΰ Ά γ . Άντρέα, τοΰ Δέρματά καί τοΰ Ίησοΰ, δπου έκα
με μεγάλες προόδους. Γι αυτό αναγκάστηκα να ορίσω σέ κάθε ένα
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la qual cosa, fui necessitato di assignare ad ogni uno di essi 
quattro delli medesimi soldati, c ’ ha vesserò solamente a dar se
poltura alli corpi delle loro compagnie, et al nettar degli alloggi- 
amenti, de quali, quanti n’ entravano a quell’ ufficio tanti mori
vano imediate; il che, si come accresceva il spavento alla militia, 
cosi a me raddoppiava il travaglio di farne nuova provisione, et pa
rimente di barbieri, che però non servivano ad altro medicamen
to, o cura, che al cavar sangue a g l ’ infermi. E perche questa 
sorte di accidenti ed incomodità degl’ alloggiamenti, accresceva
no altrettanto il male alli poveri feriti, feci drizzare vicino alle 
muraglie, et alli quartieri una quantità di caselli di legname, 
per allargare li soldati; perche essendone per ogni alloggiamen
to cinque, et sei di camerata, succedeva questo inconveniente, 
che, come uno si feriva convenivano g l’ altri, necesste perire. 
Convenni perciò, per mancamento di tavole et ogni altra sorte 
di legname, servirmi di quelle, che si ratrovavano nella Città in 
mano di particolari, non ritrovandosi all’ hora cosa alcuna in 
quelle munitioni. E t per li feriti della Città, che giornalume cre
scevano in quantità, morendone sessanta, e settanta al giorno,

άπ’ αυτούς τέσσερις άπό τούς ίδιους τούς στρατιώτες τους, άποκλειστι- 
κά και μόνο για να θάφτουν τά πτώματα τών λόχων των καί να κα
θαρίζουν τούς στρατώνες. "Οσοι μπαίναν σ ’ εκείνη την υπηρεσία τό
σοι πέθαιναν άμέσως. "Ετσι, δσο μεγάλωνε δ φόβος στο στρατό δι
πλασιαζόταν οί φροντίδες μου για να βρώ νέους στρατιώτες καί κου
ρεΐς, πού δέν χρησίμευαν σέ τίποτε άλλο παρά μόνο να κάνουν άφσι- 
μάξεις στούς άσθενεΐς' κα'ι επειδή αυτές οί συμφορές καί οί δυσκολίες 
για τό στρατωνισμό αύξάναν άλλο τόσο τό θανατικό στούς καημένους 
τούς άρρώστους, διάταξα να γίνουν κοντά στα τείχη καί στούς στρα
τώνες μερικά ξύλινα παραπήγματα, για ν’ άπομακρύνω τούς στρατιώ
τες' γιατί σέ κάθε θάλαμο ήταν πέντε καί έξι μαζί καί συνέβαινε τοΰ
το τό κακό: δν προσβαλόταν ένας, άναγκαστικά οί άλλοι θεωροΰνταν 
χαμένοι. Επειδή δέ δέν υπήρχαν σανίδες ούτε κανένα άλλο είδος ξυ
λείας, άναγκάστηκα να χρησιμοποιήσω εκείνες πού βρισκόταν στα χέ
ρια ϊδιωτών στην πόλη, άφοΰ τότε δέν υπήρχε τίποτε στίς άποθήκες 
τοΰ δημοσίου. Για τούς άρρώστους τής πολιτείας πού καθημερινά αύ
ξάναν τόσο ώστε νά πεθαίνουν εξήντα κι εβδομήντα κάθε μέρα, κατα-
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fu fatto parimente fabricare vicino al lazaretto una buona quan
tità di caselli, perche, non essendo quel luoco capace per tanta 
gente, oltre, eh’ era (si può dire) distrutto, potessero g l ’ infermi 
ridursi al coperto. Ma, come nelli soldati, in questi ancora, era 
entrato grandissimo spavento; et massime, perche, per manca
mento de barbieri, e piccicamorti, li feriti non haveano alcun me
dicamento, ne li morti sepoltura: onde rendeva miserabile spet- 
taculo veder il padre necessitato a dar sepoltura al figliuolo. Il 
fratello alla sorella, et la m oglie al marito.

Con queste tante afflittioni e disaggi eramo già capitati agl’ 
ultimi del mese di M aggio quando di nuovo s’ intese, che nel 
territorio il male, si haveva dilattato, in maniera, che più di 
sessanta Casali erano infetti, e mal trattati al governo, de quali, 
se ben noi havevamo constituito persone particolari, vedevamo 
però chiaramente, che il negotio non passava; secondo il bisogno, 
et la nostra intentione; perche si come tutti li Cavallieri, et al
tre persone civili, eccetto li Magci Mr Gierolemo Corner. Benet- 
to Querini, et Antonio, e N icolò Bon, Provri alla Sanità, subito

σκευάστηκαν επίσης κοντά στο λοιμοκαθαρτήριο αρκετές παράγκες, για 
να στεγαστούν οί ασθενείς, επειδή τό λοιμοκαθαρτήριο εκείνο, εκτός 
πού ήταν ερειπωμένο (μπορεί να πει κανένας) δέν ήταν αρκετό για να 
στεγάσει τόσο κόσμο. Κυριεύτηκαν όμως κι αυτοί από τον τρόμο 
δπως κσ'ι οί στρατιώτες' καί κυρίως γιατί οί άρρωστοι δέν θεραπεύον
ταν κα'ι οί νεκροί δέν θάφτονταν, επειδή δέν βρισκόταν κουρεΐς καί 
νεκροθάφτες. Γι αυτό παρουσιαζόταν τό τρομερό θέαμα να βλέπει κα
νένας τον πατέρα υποχρεωμένο να θάφτει δ ίδιος τό γυιό του, τον 
αδελφό να θάφτει τήν αδελφή καί τή σύζυγο τό σύζυγο.

Μέ τούς τόσους αυτούς καημούς καί στενοχώριες είχαμε φτάσει στις 
τελευταίες τοϋ Μάη, δταν άκούστηκε καί πάλι πώς τό θανατικό είχε 
ξαπλωθεί στήν ύπαιθρο τόσο, πού περισσότερα από εξήντα χωριά ή
ταν μολυσμένα καί απροστάτευτα από τήν κυβέρνηση' καί παρ’ δλο 
πού είχαμε διορίσει ειδικά πρόσωπα, παρατηρήσαμε καθαρά πώς δέν 
καταβλήθηκαν φροντίδες, ανάλογες μέ τις ανάγκες καί τίς προθέσεις 
μας. Γιατί δλοι οί ιππότες καί οί άλλοι πολίτες, μόλις παρουσιάστηκε 
ή Ιπιδημία, φύγαν για τίς Ιπαρχίες, έκτος των έκλαμπροτάτων κυρίων 
Γερόλαμο Κόρνερ, Μπενέτο Κουερίνι καί ’ Αντώνιο καί Νικολό Μπόν, 
πού ήταν Προβλεπτές τής υγείας' καί δταν ξεσποϋσε τό θανατικό
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scoperto il contagio, entrarono nel Territorio cosi quando, si 
scopriva un Casale infetto, si ritiravano in un’ altro, ma quello 
che più importa è, che sendosi la m aggior parte di essi ridotta 
ne i loro casali, non solamente non admettevano alcuno della 
Città, ma ci prohibivano ancora il lasciarci venire alcun aiuto di 
vettovaglie: Di maniera, che vedendoci non assediati, et in e- 
strema necessità di tutte le cose, ci risolvessimo di mandar li 
commandatori del Reggim ento nel territorio, con diversi ordenii 
et in particolare per levar P impedimento al transito delle vetto
vaglie, et alli vivandieri, che venivano mandati, per bisogno del
la Città, et delli feriti del lazaretto, quali comandatori, volendo 
esseguire la commissione nostra, nel casal M aratiti2 e sollevatisi 
li casaliotti, gli scacciarono con parole indegne, e gridando ad 
alta voce che S. Marco non comandava più in quel luoco, ten
tarono di amazzarli, il che le sarebbe successo, se non s’ haves- 
sero dati alla fuga.

Il principio di quella sollevatione turbò grandemente g l’ ani-

σ ’ ένα χωριό άποσυρόταν σέ άλλο’ .Μά τό σπουδαιότερο άπ’ δλα ήταν 
τούτο: Οί περισσότεροι άπ’ αυτούς είχαν καταφύγει στα χωριά τους 
καί δχι μόνο δέν δεχόταν κανένα από τήν πόλη, μά απαγόρευαν ακόμη 
καί τήν αποστολή τροφίμων στήν πόλη. Βλέποντας, λοιπόν, δτι είχα
με παντελή έλλειψη άπ’ δλα τά πράγματα, παρ’ δλο πού δέν βρισκό
μαστε σέ πολιορκία, άποφασίσαμε να στείλομε στήν ύπαιθρο τούς κλη
τήρες μέ διάφορες εντολές καί ’ιδιαιτέρως για να άρουν τήν άπαγό- 
ρευση μεταφοράς τροφίμων καί κυκλοφορίας τών τροφοδοτών, πού θά 
στέλλονταν για τις άνάγκες τής πολιτείας καί τών άρρώστων τοϋ λοι- 
μοκαθαρτήριου. Οί κλητήρες αυτοί, θέλοντας νά έκτελέσουν τήν πα
ραγγελία μας, πήγαν στο χωριό Μαραθίτη2. ’Αλλά οί κάτοικοι ξε
σηκώθηκαν καί τούς κυνήγησαν μέ αισχρά λόγια, κρουγάζοντας δυνατά, 
δτι ό "Αγιος Μάρκος δέν κυβερνούσε πιά σ ’ εκείνο τον τόπο' καί άπο- 
πειράθηκαν νά τούς σκοτώσουν' πράγμα πού θά γινόταν αν δέν έ
φευγαν.

Ή  άρχή τής άνταρσίας εκείνης έτάραξε πολύ τίς ψυχές δλων μας. * *)

') Βλ. παραπάνω σ. 65 ΰποσ. 1.
*) Ό  ΜαροΟάτης βρισκόταν λίγο πιο πάνω άπό τή σημερινή Φορτέτσα 

όπου σώζονται ακόμη τά ερείπιά του.
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mi dì tutti noi, onde giudicassimo, che fosse bene spiantar così 
male radici, et con il castigo di quelli, porger essempio ad altri 
di tenersi lontani da cosi scandolose operationi. Con il parer 
adunque delli Smi ss”  Duca, et consiglieri io me ne usci in 
tempo di notte dalla Città con quei pochi soldati a piedi, et a 
cavallo di quel Presidio, eh’ io puoti metter insieme in tanto 
flagello, et me n’ andai Γ istessa notte nel detto casale, dove ha- 
vendo fatto prigione un Michelin Pizzulo, che si era mostrato 
capo della sollevatione, fu di ordene mio dalli soldati fatto m o 
rire in faccia di esso casale, et dalli suoi più stretti parenti stra
scinare, et per un piede impiccare a un albero, et le case di quel
li che n’ ebbero parte, abbruggiare, et gettare a terra. Questa di- 
mostratione, che fu fatta da me contra quel Ribaldo, con ogni 
severità, hebbe gran forza di fare, che tutto il rimanente de ca
sali restasse quieto, et il transito libero alle vettovaglie, che ci 
apportò notabilisso giovamento; poiché il vivere era ridotto in 
solo pane, e di quello ancora, molte volte ne provavamo manca
mento, per essere morti tutti li fornari et la m aggior parte dell*

Σκεφτήκαμε, λοιπόν, πώς θά ’πρεπε νά ξερριζώσομε τις τόσο κακές 
ρίζες καί μέ την τιμωρία εκείνων νά δώσομε τό παράδειγμα στους άλ
λους. για ν’ απέχουν από τέτιες σκανδαλώδικες ενέργειες. Μέ τη γνώ
μη, λοιπόν, τών Γαληνοτάτων κυρίων κυρίων, τοϋ Δοΰκα καί των 
Συμβουλών, βγήκα από την πόλη τή νύκτα μέ λίγους στρατιώτες πε
ζούς και έφιππους, που κατόρθωσα νά συγκεντρώσω από τή φρουρά, 
υστέρα από τόση συμφορά. Την ίδια νύκτα πήγα στο χωριό αυτό, δπου 
φυλάκισα κάποιο Μιχελή Πίτσουλο, πού είχαν υποδείξει σαν αρχηγό 
τής ανταρσίας καί διάταξα τούς στρατιώτες νά τον θανατώσουν μπρο
στά στο ίδιο χωριό καί τούς στενούς συγγενείς του νά τον σύρουν καί 
νά τον κρεμάσουν από τό ένα πόδι σ ’ένα δέντρο. Διάταξα επίσης νά 
καψουν κα'ι νά κατεδαφίσουν τα σπίτια, εκείνων πού πήραν μέρος 
στην ανταρσία. Ή  επιδεικτική καί αυστηρή αυτή τιμωρία πού επέβαλα 
σ εκείνο τον άθλιο, είχε άμεσα αποτελέσματα, γιατί δλα τ’ άλλα χω
ριά έμειναν ήσυχα καί ή μεταφορά τών τροφίμων γινόταν ελεύθερα" 
πράγμα πού έφερε σοβαρότατη ανακούφιση, επειδή ή διατροφή είχε 
περιοριστεί μόνο στο ψωμί, πού κι αυτού ακόμη πολλές φορές δοκι
μάσαμε τήν έλλειψη, γιατί είχαν πεθάνει οί φουρνάρηδες καί οι πε-
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Molinari del M arulà1, et Cazzabano.
Et mentre, che le cose del territorio passavano di questa ma

niera, non mancavano però nella Città calamità, e miserie: ne al
tro rimedio si poteva fare, che mandar fuori tutti i sequestrati, 
et sospetti, a quali (crescendo tuttavia in grandissima quantità) 
non era possibile poter supplire. Erano perciò tutti li quartieri 
de soldati in grandissima rovina perche oltre novecento morti n’ 
erano mandati al lazaretto feriti intorno a cinquecento; della sa
lute de quali io n’ havea tanta speranza, quanto era grande 1’ 
importanza del male, et la impossibilità de curarli, perilche con
venivano li feriti rimaner alla sola speranza del Sr Dio, all’ af- 
flittione de qual soldati, s’ aggiungeva il mancamento de’ drap
pi, per il quale, levandosi gli risanati dal lazaretto, per farne

ρισ σότεροι μυλωνάδες τοΰ Μαρουλά 1 καί τού Κατσαμπά.
’ Ενώ τα πράγματα πήγαιναν μ’ αυτό τον τρόπο στα χωριά στήν 

πόλη δέν έλλειπαν οί δυστυχίες κα'ι οί αθλιότητες. Καμιά άλλη θερα
πεία δέν μπορούσε νά γίνει παρά μόνο νά στέλονται έξω δλοι οί απο
μονωμένοι καί οί ύποπτοι. ’ Αλλά ούτε σ’ αυτό δέν μπορούσαμε νά 
έπαρκέσομε (γιατί αυξανόταν σε υπερβολικό αριθμό). "Ολοι οί στρα
τώνες βρισκόταν σέ πολύ μεγάλο άφανισμό" εκτός από ενιακόσους νε
κρούς στάλθηκαν στο λοιμοκαθαρτήριο γύρω στούς πεντακόσους, πού 
για τή θεραπεία τους δέν είχα μεγάλες ελπίδες, γιατί ή ασθένεια ήταν 
σοβαρά καί δέν υπήρχε δυνατότητα νά θεραπευτούν. Γι αυτό οί άρ- 
ρωστοι άνάθεσαν δλες τίς ελπίδες τους μόνο στο θεό. Στή θλίψη αυτή 
για τούς στρατιώτες προστέθηκε και ή έλλειψη ιματισμού, πού ανάγκα
ζε εκείνους πού θεραπευόταν καί έφευγαν από τό λοιμοκαθαρτήριο για

‘ ) Μαρουλάς λεγόταν συνοικισμός (βοϋργος) πού βρισκόταν ανατολικά τοϋ 
Χάντακα καί συγκεκριμένα στήν περιοχή πού βρίσκονται σήμερα τό περιβόλι 
Λιανά, τό εργοστάσιο «Ά θηνδ», τό νεκροταφείο Καθολικών κλπ. (Βλ. Θ ε τ ο 
ί a, ό. π., τ. I, είκ. 50 καί 51). Ό  συνοικισμός είχε 5000 κατοίκους, όπως ανα
φέρει ό Bondumier, πράγμα απίστευτο, άφοΰ ολόκληρη ή πόλη πού περιβάλαν 
τά τείχη είχε 15-16 χιλιάδες. ’Επειδή βρισκόταν κοντά στα νέα τείχη ή Γε
ρουσία τής Βενετίας έδωσε εντολή στον παραπάνω Ρ. Bondumier, Γενικό 
Προβλεπτή τότε, (1619) νά τον κατεδαφίσει, όπως καί έκαμε, παρά τίς δια
μαρτυρίες τών κατοίκων. (Βλ· V . A . S. Relazioni L X X IX , Relatione di 
Pietro B o n d u m i e r ,  ritornato de Proveditor General in Candia, L et
ta in Senato 1619, Febraro). Κοιλάδα τοϋ Μαρουλά έλεγαν τήν κοιλάδα τής 
σημερινής Χρυσοπηγής.
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contumacia, non vi era modo di cambiarle vestimenti: onde re
stando con quegl’ istesse straccie indosso, colle quali si erano fe
riti, molti ritornavano ad infettarsi, et morivano: Per le qual 
tutte cause, di cento e più ronde, che in tempo di sanità ogni 
notte visitavano quelle muraglie, a fatica si poteva farlo con sei. 
Et di settanta cinque sentinelle, erano restati in poco più di ven" 
ti, con dubbio grande di non poterle mantenere; havendomi con' 
venuto levar alcuni corpi di guardie dentro della Città, per con 
servare quelli delle porte, come più importanti et necessarij degl’ 
altri; a quali tuttavia erano restati con così poco numero di sol" 
dati, che non basta a dire: Onde le muraglie di quella città era
no molto debolmente guardate. In quelli giorni ancora morsero, 
Il Conte Eederico Pepoli, Il Capn Francesco Ronca, Il Capn Gio: 
Anto Faranto. Il Capn Alessro Torrelli. Il Capo Gio: Batta di Pa
dovani sergente maggiore Il Capn Sforza Cocco, et altri Capi di 
Militia. Bona parte di spezzamonti del Cazzabano de Bombri

và υποβληθούν στην κάθαρση, và φορούν τά ίδια ρούχα, γιατί δεν 
υπήρχε τρόποςν’ αλλάξουν. Κι έτσι, μένοντας μέ τά ίδια Ικεΐνα κου
ρέλια που φορούσαν όταν προσβλήθηκαν, άρρώσταιναν πάλι καί άπο- 
θαίναν.

Γιά δλες αυτές τις αιτίες από τις εκατό καί περισσότερες περιπό
λους πού κάθε νύκτα, τον καιρό τής υγείας, έφΰλασσαν τά τείχη, μέ 
χόπο μπορούσε κανένας và τά φυλάσσει μέ έξι. ’ Από τούς εβδομηντα- 
πέντε δέ φρουρούς είχαν μείνει λίγο περισσότεροι από είκοσι, πού κι 
αύτο'ι ήταν αμφίβολο αν θά μπορούσαν và παραμείνουν. Γ là và δια
τηρήσω τις φρουρές στις πύλες, πού ήταν σπουδαιότερες από τις άλ
λες, αναγκάστηκα và πάρω μερικές φρουρές μέσα από την πόλη. Μά 
καί οί φρουρές αυτές είχαν μείνει μέ τόσο λίγους στρατιώτες, πού δέν 
μπορεί và πιστέψει κανένας. Κι έτσι τά τείχη τής πολιτείας φυλάσ
σονταν πολύ κακά.

Εκείνες τ'ις μέρες πέθαναν και: ό κόμης Φρειδερίκος Πέπολι, ό κα
πετάνιος Φραγκίσκος Ρόνκα, ό καπετάνιος ’ Ιωάννης - ’Αντώνιος Φα- 
ράντο, ό καπετάνιος ’ Αλέξανδρος Τορέλι, ό καπετάνιος ’ Ιωάννης - Βα
φτιστής Ντί Παντοβάνι, επιλοχίας1, ό καπετάνιοςΣφόρτσα Κόκο καί 
άλλοι αξιωματικοί τού στρατού- πολλοί από τούς πετροκόπους τού Κα-

V Σχετικά μέ τό βαθμό τοΰ έπιλοχία βλ. Στ. Γ. Σ π α ν ά  κη,  Κανονι
σμός τής φρουράς τοΰ Βασιλείου τής Κρήτης (1588) Κρ. Χρον. Β’, σ. 76, σημ. 2.
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di Marinari: Maestranze, et 1’ Armiraglio, e Proti dell' Arse
nale, et li Magci Mr Jacomo da Canal, et Aurelio Michiel Ca
marlinghi, con tutti Ministri della Camera ': Per il che restarono 
le cose publiche da questo impedimento sospese: Morirono an
cora, quasi tutti gli Medici, et Specia li2. Il che, come si conobbe 
esser stato voler di Dio, poiché dalla loro hostinatione, et igno
ranza era proceduta la rovina di quel populo, cosi con il manca
mento di tutte le cose necessarie al bisogno restavano g l’ infer
mi disperati di cura, et i sani ripieni di timore. Rimasero anco
ra, le nostre Corti senza Ministri, et ufficiali; onde non ci tro
vavamo persona, che essequisse g l’ ordeni nostri, et 1’ istesso 
occorse in ogni altra sorte di Ministri, et essecutori. Di maniera 
che Γ impossibilità che havevamo di metter in essecutione le 
provisioni ordenate, ci spaventava molto più, che Γ istesso ma
le: Il quale, si come parve, che per qualche giorno andasse tem-

τσαμπά, βομβαρδιστές, ναύιες, τεχνικοί, ό ναύαρχος καί οί πρωτομα- 
στόροι των ναυπηγείων" οι εκλαμπρότατοι κ. κ. Τζάκομο Ncà Κανάλ 
καί Αύρήλιος Μικιέλ, καμερλέγκοι καί όλοι οί υπάλληλοι τού Ταμείου V *. 
Γι αυτό διακόπηκαν οί εργασίες τών δημοσίων υπηρεσιών. Πέθαναν 
ακόμη δλοι σχεδόν οί γιατροί καί οί φαρμακοποιοί2. Τούτο τθεωρήθηκε 
σά θέλημα Θεού, γιατί μέ τό πείσμα τους καί την άγνοιά τους προχώ
ρησε ή καταστροφή εκείνου τού λαού. ’Έτσι μέ την έλλειψη δλων τών 
απαραιτήτων για τη θεραπεία πραγμάτων οί άρρωστοι μέναν χωρίς 
περίθαλψη καί οί υγιείς κυριεμένοι από τό φόβο. ’ Ακόμη καί οί υπη
ρεσίες μας έμειναν χωρίς υπαλλήλους καί αξιωματικούς, σέ σημείο πού 
δέν βρίσκαμε άνθρωπο và έκτελέσει τις διαταγές μας. Το ίδιο έγινε 
καί σ ’ δλους τούς άλλους υπαλλήλους καί κλητήρες, σέ σημείο πού ή 
αδυναμία μας và βάλομε σέ Ικτέλεση τά μέτρα πού πήραμε, μάς τρό- 
μ ιζε πολύ περισσότερο άπό τό ίδιο τό θανατικό, πού δσο φαινόταν 
πως λιγόστευε μερικές μέρες τό κακό του, ξανακαινοτίργιωνε μέ άλλη

*) Camara ή Camera λεγόταν στή Βενετσάνικη Πολιτεία τό θησαυροφυ
λά <ιο τοΰ Κράτους σέ κάθε επαρχία καί Camarlinghi, Camerlinghi ή Ca
merlenghi ονομάζονταν δυο πατρίκιοι, στους όποιους είχε ανατεθεί ή φύλαξη 
τοΰ Δημόσιου Θησαυροΰ, ή είσπραξη τών εσόδων καί γενικά τά οικονομικά 
τής επαρχίας.

!) Καί τό Χρονικό τής Μονής Άπεζανών αναφέρει ότι άπέθαναν ιατροί. 
(Βλ. παραπάνω σ. 65, ύποσ. 1).
Μνημτϊα τής Κρητικής 'Ιστορίας III e
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parando la sua malignità, così con altrettanto impeto, rinnovasse 
le sue fiamme, le quali essendo accresciute a quel m aggior colmo 
che si possa dire in tutti g l’ ordeni di persone, s’ aggiungeva 
(come dissi) che per la morte de Pistori, et per la strettezza, in 
che eravamo constituiti dalle città nostre vicine, e dal territorio, 
che ci prohibivano il mandar il grano a Molino, si siamo ritro* 
vati molte volte in strettissimi termini, per mancamento di pa
ne; il che diede più fiate materia di fastidiosi ragionamenti a 
quelle militie, in poter delle quali, si poteva dire, che fosse re
stata quella città, essendo stata abbandonata dalla m aggior, e 
miglior parte delli habitanti, a quali nel primo ingresso del m a
le, havendoci fatta instanza di condur le loro fam iglie ne i luo- 
chi, e casali vicini, per restar più liberi nel servitio delle Città; 
noi stimassimo bene, e per loro sodisfattione, e per liberarsi da 
una moltitudine del populo minuto, et inutile (che in quelle o c 
casioni non apporta, se non disturbo) permettere, che, se n ’ an
dassero; ma crescend’ ogn ’ hora il travaglio, et il bisogno di per
sone, c’ attendessero alla Città ne comparendo alcuno, anzi stan
do ritirati, ci impedivano il transito delle vettovaglie. Noi R et-

τόση ένταση τις φλόγες του, οϊ όποιες έφθαναν στη μεγαλύτερη ένταση 
που μπορεί να πει κανένας, σέ ανθρώπους κάθε κατηγορίας. Σ ’ αυτά 
προστέθηκε (οπτος είπα) καί ή έλλειψη τοΰ ψωμιού, που μας έφερε 
πολλές φορές σέ δυσκολότατη θέση, γιατί πέθαναν οί φούρναρηδες καί 
οί γειτονικές πολιτείες καί τα χωριά μας απόκλεισαν κι έτσι δεν ήταν 
δυνατό να σταλεί σιτάρι στο μύλο. Αυτό έδωκε πολλές φορές αφορμή 
στο στρατό να κάνει Ινοχλητικά παράπονα, που στα χέρια του, μπο
ρεί να πει κανένας, είχε μείνει η πολιτεία, αφού την είχαν εγκαταλεί
ψει οί περισσότεροι καί οί καλύτεροι κάτοικοι' οί κάτοικοι αυτοί, μό
λις παρουσιάστηκε τό θανατικό, μάς παρακάλεσαν να τούς επιτρέψομε 
να μεταφέρουν τις οίκογένειές τους στα.κοντινά χωριά' καί εμείς, για 
να είμαστε πιο ελεύθεροι στην υπηρεσία τής πολιτείας, για νά τούς 
ευχαριστήσομε καί να απαλλαγούμε από ενα όχλο ασήμαντο καί ανώ
φελο (που σέ τέτιες περιστάσεις δέν προσφέρει τίποτε παρά μόνο ενό
χληση) εκρίναμε καλό νά τούς επιτρέψομε νά φύγουν από την πόλη. 
’ Επειδή όμως κάθε ώρα μεγάλωναν οί δυσχέρειες καί ή έλλειψη προ
σώπων περιμεναμε νά γυρίσουν στην πόλη' αλλά κανένας δέν παρου
σιαζόταν'και μάλιστα άποτραβηγμένοι στα χωριά του$( μάς εμπόδιζαν
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tori per questo mancamento, e, strettezza di Ministri, et essecu- 
tori, essendo anco morti alcuni pochi mercanti Italiani, che con 
ogni prontezza attendevano a molti necessarij uffici, restassimo 
soli al peso di tutte le cose. Per ciò, che compartiti gli carichi, 
attese il G ra° Mr Gierolamo Capello 1 Duca a provedere al biso
gno di vivere, e di medicamenti, et a consolare tutti g l’ infermi; 
visitando in persona, una o due volte al giorno anco gli lazaretti; 
essercitando questo ufficio di pietà e charità con sollecitudine  ̂
et diligenza singolare; anteponendo sempre la conservatione di 
quei populi, ad ogni pericolo della sua vita, per la qual causa, 
il palazzo di sua S. Cima ha sentito più d ’ una volta dolorosi 
successi. Non restarono di travagliare gli Cl111' Mr Bartholomeo 
da Pesaro’ , e Zaccaria Soranzos, consiglieri in tante afflittioni, e

τη μεταφορά τροφίμων. Ή  έλλειψη αυτή καί ή ανεπάρκεια των υπαλ
λήλων καί των υπηρετών, ως καί ό θάνατος μερικών ϊταλών εμπόρων 
πού μέ κάθε προθυμία εκτελούσαν πολλές χρήσιμες υπηρεσίες, μας 
ανάγκασε νά άναλάβομε ολόκληρο τό βάρος για όλα τα ζητήματα. Γι 
αυτό αναγκαστήκαμε νά κατανείμομε τις υπηρεσίες. Ό  εκλαμπρότατος 
Γερόλαμο Καπέλο ‘ , δούκας, άνάλαβε νά φροντίζει για τρόφιμα καί φάρ
μακα καί νά παρηγορεΐ όλους τούς αρρώστους, κάνοντας επίσκεψη ό ’ίδι
ος, μια καί δυο φορές την ημέρα, ακόμη καί στα λαζαρετα. Την υπη
ρεσία αυτή τού ελέους καί τής φιλανθρωπίας τήν εκτελούσε με προ
θυμία καί επιμέλεια μοναδική, βάζοντας πάντοτε πάνω από κάθε κίν
δυνο τής ζωής του τήν υγεία τού λαού εκείνου. Γι αυτό τό παλάτι 
τής εκλαμπρότητάς του δοκίμασε πολλές φορές τις οδυνηρές συνέπειες. 
Δέν ταλαιπωρήθηκαν λιγότερο, μέσα στις τόσες θλίψεις, οί εκλαμπρό
τατοι κ. κ. Βαρθολομαίος Ντά Πέζαρο ’  καί Ζαχαρίας Σοράντσο *, σύμ-

>) Στον κατάλογο των Δουκών τής Κρήτης πού δημοσιεύει ό Noiret, (βλ. 
Hip. N o i r e t ,  Documents inédits pour servir à 1* histoire de la Domi
nation vénitienne en Créte, Paris 1892, σ. 555) ó Gierolamo (Jéròme) Ca
pello άναφέρεται 186ος δούκας, τό 1590- 1592. Παρόμοιο έπαινο, για τήν αυ
τοθυσία καί τό ένδιαφέρο του προς τούς πανουκλιασμένους τοΰ κάνει και ο 
Zuanne M o c e n i g o  στήν εκθεσή του. (Βλ. V. A . S. Relazioni DXXIX, 
Relatione di Ζ . Mocenigo, 1593)·

’ ) Βενετσάνικη οικογένεια πατρικίων. Στήν chiesa dei Frari τής Βενετίας 
υπάρχει πίνακας τοΰ Τισιανοΰ, πού παριστάνει μεταξύ άλλων καί τή famiglia 
patrizia Pesaro. (Βλ. Pomp. M o l m e n t i ,  Storia di Venezia nella vita 
privata, parte II, Bergamo 19 1 1 , σ. 527).

’ ) Παραπάνω στή σ. 72, ΰποσ. 1 άναδηαοσίεψα από τά «Ελληνικά» σημεί-
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dentro, e fuori della Città, le fatiche, et opere delli quali, si co
me furono di gran giovamento al negotio, così causarono, che 
la casa di detto Cimo Pesaro restasse infetta, et mal trattata, per 
la morte della consorte; del cugnato, et altri della servitù sua.

Fù dato carico parimente al M agco Mr Vettor Moresini Ca
merlengo, del governo della Zudecca ‘ , et si come ogni uno fece

βουλοι, μέσα καί έξω από την πόλη. Οι κόποι καί οί μόχθοι τους βο
ήθησαν πολύ σ’ όλη την υπόθεση, μά ήταν αφορμή να προσβληθεί το 
σπίτι τοΰ παραπάνω εκλαμπρότατου Πέζαρο καί νά πεθάνουν ή σύζυ
γος του, ο κουνιάδος του καί άλλοι από την υπηρεσία του. ’Ανατέθη
κε επίσης στον έκλαμπρότοτο κ. Βετόρ Μοροζίνι, καμερλέγκο, ή διοί
κηση τής Εβραϊκής b Κι αυτός, όπως καί οι άλλοι, έκαμε τό καθήκον * ol

ωση, που τη μετάφρασε απο τα ελληνικά ό σύμβουλος Ζαχαρίας Σοράντσο, σχε
τική μέ τήν πανούκλα τοΰ 1522. Ό  Zacharia Soranzo, πού ήταν consiglier τό 
1522, δπως αναφέρει ο ίδιος στό σημείωμα αυτό, πιθανόν νά ήταν πάππος τοΰ 
Zaccaria Soranzo, πού ήταν κι αυτός consiglier τό 1592, δηλαδή υστέρα από 
70 χρόνια, δεδομένου δτι τά αξιώματα αυτά διδόταν, τις πιο πολλές φορές, στις 
ίδιες οικογένειες. Δέν μοΰ φαίνεται πιθανόν νά μεταφράστηκε τό σημείωμα 
αυτό από τό Σοράντσο τοΰ 1592, εκτός έάν ή τελευταία χρονολογία τοΰ σημει
ώματος αντιγραφήκε κατα λάθος από τό Σπ. Θεοτόκη καί είναι στήν πραγμα
τικότητα 1592 και οχι 1522, διαβάζοντας τό 9 σαν 2, πράγμα άπίθανο. Αύτό 
μόνο μέ μια προσεκτική ερευνά τοΰ ίδιου τοΰ κώδικα (σειρά 363, άρ. κατατάξ. 
7873) τής Μαρκιανής Βιβλιοθήκης θά μπορούσε νά εξακριβωθεί. 'Οπωσδήποτε
ol Soranzo ήταν επίσης παλιά και σπουδαία βενετσάνικη οικογένεια, πού έδω
σε καί Δόγη, τον ’ Ιωάννη Soranzo (13 12 ). Ή ταν επίσης μιά από τις λίγες βε- 
νετσάνικες οικογένειες πού είχαν συγκεντρώσει πλούσιες βιβλιοθήκες, καλά ορ
γανωμένες. (Βλ. Μ ο 1 m e n t i, δ. π. σ. 280).

Ι) Η εβραϊκή συνοικία τοΰ Χάντακα, Zudecca ή Ghetto δπως άναφέρε- 
ται, βρισκόταν δυτικά τοΰ ναοΰ τοΰ Ά γ . Πέτρου καί κατείχε τό χώρο προς Β 
καί ΒΔ τής οικίας Καλοκαιρινού, μέχρι τό θαλάσσιο τείχος (Μπεντενάκι). (Βλ. 
παραπάνω σ. 11). Ή  Εβραϊκή ή Όβρακή, δπως ακουόταν μέχρι σήμερα, ήταν 
περιφραγμένη μέ τοίχο και εκλειοΰσε με πόρτα. Εκεί μέσα βρισκόταν καί ή 
Συναγιογή, ή οποία σωζόταν μέχρι τό 1942. Τότε, μέσα στό γενικό ξεχαρβά- 
λωμα, άρχισαν διάφοροι Ιδιώτες νά τήν κατεδαφίζουν, γιά νά πάρουν τά ύλικά, 
δίχως να ενδιαφερθεΐ κανένας απο τους τότε αρμόδιους. Γιά νά περισώσω 
τουλάχιστο τό σχεδιάγραμμά της, πήγα μέ τόν αρχιμηχανικό τοΰ Δήμου κ. Ί ω . 
Βαρκαρακη, ο οποίος, κατα παράκλησή μου, άποτύπωσε σέ πρόχειρο σχεδιά
γραμμα, πού έχω ακόμη, τήν κάτοψη καί δυό τομές τοΰ κτίσματος. Σήμερα 
δέν σώζεται πιά τίποτε. Σχετικά μέ τούς 'Εβραίους στήν Κρήτη επί Βενετο- 
κρατίας σημειώνω δτι έχει γραφεί τελευταία ειδική μελέτη από τόν Joshua 
S t a r r :  Jewish life in Crete under the rule of Venice, Proceedings of
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abondantemente la parte sua, così io non restai di procurare con 
ogni mio spirito la conservatione di quella militia, come cosa 
stimata sopra ogn ’ altra importantissima; nella quale, se ben pa
reva, che per qualche giorno il male havesse perduto della forza 
assai, tuttavia nel mezo del mese di Giugno entrò gagliardamen
te in alcune altre compagnie, che fin all’ hora si erano conser
vate dilatandosi appresso, per tutta la Città; tutto che si potesse 
dire, che fosse rimasta vota di ogni sorte di gente, poiché oltre 
li soldati, non vi erano rimaste più, che mille e ottocento perso
ne·. E perche il mancamento di habitationi allungava grande
mente le contumatie a quelli, che risanati uscivano del lazaret
to; mi risolsi per superare questa difficoltà, et per poter intro
durre nella Città di tempo, in tempo quei soldati, che si fossero 
ricoverati dal male di far fabricare sopra il forte di S. D im itri1,

του μέ τό παραπάνω. Μά κι εγώ δέν παράλειψα νά φροντίσω μέ όλες 
τις δυνάμεις μου γιά τή διατήρηση τοΰ στρατού, που θεωρείται τό πιο 
σπουδαίο από όλα τ’ άλλα. Παρ’ όλο που φαινόταν πώς τό θανατικό 
είχε χάσει γιά μερικές ήμερες τήν έντασή του στό στρατό, κατά τά μέ
σα τού Ίοΰνη εκδηλώθηκε μέ ορμή σέ μερικούς λόχους, πού δέν είχαν 
προσβληθεί ώς τότε. Έπειτα ξαπλώθηκε σ ’ ολόκληρη τήν πόλη παρ’ 
όλο πού ήταν άδεια, μπορεί νά πει κανένας, γιατί, εκτός από τούς 
στρατιώτες δέν είχαν μείνει περισσότερα από χίλια οκτακόσια πρόσωπα.

Μέ τήν έλλειψη κατοικίας παρατείνονταν πολύ ή κάθαρση εκείνων 
πού γινόταν καλά καί έβγαιναν από το λοιμοκαθαρτήριο. Γι αύτό, γιά 
νά ξεπεράσω αυτή τή δυσκολία καί νά μπορέσω νά μεταφέρω σιγά-σι- 
γά στήν πόλη τούς στρατιώτες εκείνους, πού θά γλύτωναν από τό θά
νατο, αποφάσισα νά γίνουν πάνω στό φρούριο τοΰ 'Αγ. Δημητρίου1,
the American Academ y for Jewish Research, τ. XII, σ. 54. Σχετική βιβλι
ογραφία βλ. Κρητ. Χρονικά, τ. Δ', σ. 363. Βλ. επίσης σχετικά μέ τούς 'Εβραί
ους στήν Κρήτη: Στ. Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ,  οί 'Εβραίοι έπί 'Ενετοκρατίας Ιν Κρή
τη, στό περιοδικό Κρητ. Στοά, ‘Ηράκλειο τ. Β', 1909, σ. 209-224. Τοΰ ίδιου, 
ή ‘Ενετοκρατία έν Κρήτη κλπ. σ. 132. Τοΰ ίδιου, Χάνδαξ - Ηράκλειον, 'Ηρά
κλειον 1927, σ. 92. Στ. Γ. Σ π α ν ά κ η ,  Μνημεία Κρητ. Ιστορίας, ‘Ηράκλειο 
1950, τ. II, σ. 44, V , A. S. Relazioni L X X IV , Relatione di Ben. M o r o ,  
( 1602). Σχετικά μέ τή θέση τοΰ νεκροταφείου τώ ν ‘Εβραίων βλ. L. Q u i  r i n i ,  
Relazione di tutte le particolarità dell’ Isola di Candia 1595, Firenze 1897.

‘ ) Τό φρούριο τοΰ Ά γ. Δημητρίου είναι αύτό πού ονόμασαν οί Τούρκοι 
—καί λέγεται καί μέχρι σήμερα—Ά κ  Τάμπια (Άσπρο Πρόχωμα) άπό τό λευ
κό έδαφος του, ώς φαίνεται. (Βλ. Χρ. Κρήτη, τ. Β', σ. 101).



86 Η ΠΑΝΟΥΚΛΑ

luoco comodo, et molto più d ’ ogn’ altro vicino alla Città, quella 
quantità di caselli di legname, che fù necessaria, dove dopo ri
dotti gli soldati, et fatta la debita contumatia, gli faceva intro
durre nella Città, et con questo mezo andavo riparando a i molti 
bisogni di guardie, e sentinelle, che, occorrevano farsi, per cu
stodia di quella fortezza. In questo mentre occorse nella casa 
mia che uno de servitori, che mi attendeva alla Camera, et ha- 
vea cura di tutti li miei vestimenti dopo venuto al letto, et po
stami la camiscia in dosso si scoperse ferito di due carboni, et 
una giandussa: onde, si come in quest’ accidente conobbi in me 
gratia particolare dal cielo, così senza alcun dubbio, ha causato 
la morte de servitori, et d ’ una parte de Ministri della corte mia- 

Eravamo adunque in cosi fatte tribulationi ridotti, quando 
chiaramente si conobbe che Ί  Sr Dio coll’ occhio della sua pietà; 
riguardando alle miserie di quel populo, quasi miracolosamente 
fece cader il male in un’ istante. Perciò, che, si come pochi gior
ni prima, gli morti della Città, ascendevano al numero di ottan
ta, e novanta al giorno; oltre quelli che si conducevano feritti, 
et morivano alli Molini del Derm atà1, et al lazaretto, che senza

θέση κατάλληλη καί πιο κοντά στην πόλη από κάθε άλλη, δσα ξύλινα 
παραπήγματα χρειαζόταν γι αυτό το σκοπό. Στα παραπήγματα αυτά 
μεταφεροταν οι στρατιώτες και όταν έκαναν την άπαιτουμενη κά
θαρση, έμπαιναν στην πόλη. ’Έτσι συμπλήρωνα τις τόσες ελλείψεις, 
οί όποιες υπήρχαν στ'ις φρουρές καί στα φυλάκια, που χρειάζονταν 
να βγουν για τη φρούρηση τής πολιτείας. Τότε, ένας από τους υπη
ρέτες μου, ό καμαριέρης πού είχε τη φροντίδα τής ιματιοθήκης μου, 
αφοΰ μοΰ εφερε στο κρεβάτι και μ εβοηθησε να βάλω το πουκάμισό 
μου, αποκαλυφτηκε πως είχε προσβληθεί απο δυο άνθρακες κι ένα 
πρήξιμο. Ά π ό  το περιστατικό αυτό διαπίστωσα στον εαυτό μου ιδι
αίτερη αγάπη τοΰ Θεοϋ, αναμφισβήτητα δ'μως προκάλεσε το θάνατο 
των υπηρετών και μερικών υπαλλήλων τόΰ παλατιού μου.

Βρισκόμαστε, λοιπόν, σε τέτιες δυστυχίες, δταν φάνηκε καθαρά, δτι 
ο Θεός, βλέποντας μέ το μάτι τής ευσπλαχνίας του τις αθλιότητες τού 
λαού εκείνου, ευδόκησε να σταματήσει το κακό απότομα, ως εκ θαυ- 
ματος. Κι έτσι, ενώ πριν λίγες μέρες πέθαιναν στην πόλη ογδόντα 
και ενενήντα την ήμερα, έκτος απο κείνους πού μεταφέρονταν προσ- 
βλημένοι καί άποθαίναν στούς μόλους τοΰ Δέρματά1 καί στο λοιμο
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dubbio erano due volte tanti; così si ridussero in cinque, o sei 
solamente, et erano le reliquie dell’ incendio passato, che, per 
non haver noi Ministri, ne alcun aiuto di essecutori, restavano 
nella Città senza che se n’ havesse potuto haver notitia: In que
sti giorni ancora giunsero gl’ Illmi SSri Giot M ocenigo 1 Provr 
Girile, et Marc’ Antonio Veniero Provr della cavallaria con buon 
numero di gente a piedi et a cavallo a i confini di quel Territo
rio, quali, si come diedero buonissimi ordeni, et fecero molte 
provisioni, perche il male non andasse serpendo: cosi ci solleva
rono da grandissimi pensieri: per la temerità, et innobedienza 
di quelle genti; onde havessimo occasione di attender coll’ ani
mo più quieto a far nettare la Città delle case infette, che, per 
essere in quantità apportavano seco molta lunghezza, parte delle 
quali venivano aperte et rubbate da alcuni scelerati, che non so-

καθαρτήριο, πού ασφαλώς ήταν διπλάσιοι, τότε ελαττώθηκαν μόνο σέ 
πέντε ή έξι. Κι αυτοί ήταν τά υπολείμματα τής πυρκαϊάς πού πέρασε" 
πού, επειδή δεν είχαμε καμιά βοήθεια υπαλλήλων, έμεναν στην πόλη, 
χωρίς να έχομε καμιά πληροφορία γι αυτούς.

Αυτές τίς μέρες έφτασαν στη μεθόριο εκείνης τής περιφέρειας καί 
οί εκλαμπρότατοι κ. κ. ’Ιωάννης Μοτσενιγκο *, Γενικός Προβλεπτης και 
Μαρκαντώνιο Βενιέρο, Προβλεπτης τοΰ ιππικού, με σεβαστό αριθμό 
άνδρών, πεζικού καί ιππικού. Οί άνθρωποι αυτοί έδωκαν πολύ καλές 
διαταγές καί πήραν πολλά μέτρα, για νά μην επεκταθεΐ το κακό έτσι 
μάς απάλλαξαν άπό πολλές σκέψεις γιά τό θράσος καί την ανυπακοή 
τοΰ λαού εκείνου καί ε’ίχαμε την ευκαιρία νά άφοσιωθούμε πιο απε
ρίσπαστοι στον καθαρισμό τών μολυσμένων σπιτιών τής πόλης δου
λειά γιά την οποία χρειάστηκε πολύς καιρός, επειδή ήταν πολλά τά 
σπίτια καί μερικά άπ’ αυτά τά είχαν ανοίξει καί τά είχαν κλέψει με
ρικοί κακοποιοί, οί όποιοι δχι μονο μεταδιδαν και ξάπλωναν την επι-

‘ ) Ό  χώρος πού καλύπτουν οήμερα τά οικοδομικά τετράγωνα τοΰ Ηρα
κλείου μεταξύ τών οδών Εύγενικοΰ—Άγιοστεφανιτών—Ψαρομηλίγγων—Άνδρέ-
ου Κρήτης, κατά τήν εποχήν τοΰ Πασκουαλίγκο καί μέχρι το 1669 ήταν ακά
λυπτος καί αχηματιζόταν έκεΐ μια μικρή κοιλάδα, δπως καί μέχρι σήμερα 
φαίνεται, άφοΰ ή διαμόρφωση τοΰ εδάφους παραμένει σχεδόν η ίδια. Στο ψη
λότερο σημείο τής κοιλάδας αυτής καί ακριβώς έκεΐ πού συναντοΰνται οι πα
ραπάνω δρόμοι, βρισκόταν οί ανεμόμυλοι τοΰ Δέρματά (Βλ. Η . R- W e r d -  
m a i l e r ,  Pianta della Città di Candia 1667).

’ ) Βλ. παραπάνω σ. 63.
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lamente andavano seminando, et ampliando il contagio, ma in 
tempo di notte davano sepoltura alli corpi secretamente nelle ca
se, et in diversi luochi, e stade publiche della Città, a quali fu 
dato il meritato castigo. Erano per ciò le cose della Città ridut- 
te in buon stato; perche si, come dopo il pieno della luna, com in
ciò a cadere gagliardamente il male, cosi dalli quatordese del 
mese fino al giorno di S. Giovanni andò in tanta declinatione, 
che li morti non passavano il numero di tre, o quattro, al gior- 
n°; E perche ci premeva grandemente, il dubbio che havevamo, 
che le robbe rubbate, et trasportate da scelerate genti, non rinn
ovassero i nostri travagli; procurassimo, quanti rimedij si puo- 
tero; cosi di bandi, et impunità, come di scomuniche, temute da 
quei populi, piu che forche, ne’ altri supplicij, per ritrovar le rob
be nascoste; et per assicurarsi in ogni maniera possibile, faces
simo ancora risolutione di far fare ne i pulpiti da sacerdoti, con 
essortationi, persuadere il populo alla revelatione delle robbe in
fette, con promissione d ’ impunità, et purgate che fussero, con
servarle a proprij patroni, anco se fossero rubbate, et questi uf
fici hebbero tanta forza, che in ispatio di due giorni, s’ hebbe in

δημια μά έθαφταν τη νύκτα μυστικά τά πτώαατα μέσα στα σπίτια, σέ 
διάφορά μέρη καί στους δημοσίους δρόμους τής πολιτείας. Στους κα
κοποιούς αυτούς δόθηκε ή τιμωρία πού άξιζε.

Μ έδλ’ αύτά ή κατάσταση στήν πολιτεία βελτιώθηκε. Ίο  θανατικό 
άρχισε να υποχωρεί σταθερά, ύστερα από την πανσέληνο' έτσι, από 
τις δεκατέσσερις τοΰ μήνα μέχρι την ήμερα τοϋ Ά γ . Ίωάννου, ξεφυλ
λίστηκε τόσο, πού οι θάνατοι δεν περνούσαν τούς τρεις ή τέσσερις την 
ήμερα. Επειδή όμως μάς πίεζε πολύ ό φόβος πού είχαμε, δτι τά πρά
γματα πού έκλεψαν καί μεταφέραν οί κακοποιοί θά μάς ξανακαινούρ- 
γιωναν τά βάσανά μας, πήραμε δσα μέτρα μπορέσαμε, δηλαδή εξορίες, 
άμνηστεΐες καί αφορεσμούς, πού τούς φοβάται ό λαός εκείνος περισ
σότερό απο την κρεμαλα καί τά άλλα βασανιστήρια, για να ξαναβρε- 
θοΰν τα κρυμμένα πραγματα. Καί για ν’ ασφαλιστούμε με κάθε δυνα
τό τρόπο αποφασίσαμε ακόμη να κάμουν οί παπάδες από τούς άμβω
νες \óyo, προτρεποντας το λαό να φανερώσει τά μολυσμένα πράγματα, 
με την υπόσχεση οτι δεν θά τιμωρηθεί καί δτι, ύστερα από την απο
λύμανσή τους, θά έπιστραφούν σ ’ εκείνους πού τά δήλωσαν, ακόμη καί 
αν τα είχαν κλεμμένα. "Ολ’ αυτά είχαν τόση επίδραση, πού σέ διάστη-
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nota più di ducento case di robbe infette, e trasportate, de quali 
noi, ne meno Γ officio della Sanità, ne havevamo alcuna notitia-, 
Passarono per ciò sedici giorni, senza disturbo alcuno, perla  qual 
causa la città rittornava a rivestirsi di populo, havendo noi fatto 
introdurre da i lazaretti, oltre i soldati, intorno a due mille ani
me, c’ haveano a gran lunga fornite le loro contumatie, quando 
nel mezo del mese di Agosto successero alcune nuovità, consi
derabili, molto più per la qualità del male, che per altra cagio
ne, i quali accidenti, come causarono dalla trasportatone, et oc
cu ltatone di robbe, per il poco timore di quelli che, per haver 
vedute le corti nostre per il passato prive de Ministri, et esse- 
cutori, ardivano di cometter qual si voglia delitto, cosi ci diede 
occasione di rinuovar gagliardamente le previsioni, et distribuir 
molti carichi a quelli che principiavano a ridursi nella Città. 
Dessimo parimente a D. G iorgi M urm uri1, il carico della sopra-

μα δυο ημερών έγινε γνωστό οτι διακόσια και περισσότερα σπίτια ει 
χαν πράγματα κλεμμένα και μολυσμένα, πράγμα ά/νωστο και σέ μάς 
καί στήν υπηρεσία υγείας.

Πέρασαν δεκαέξι μέρες χωρίς καμιά ενόχληση καί ή πολιτεία άρ
χισε να ξαναγεμίζει από ανθρώπους, γιατί διατάξαμε να γυρίσουν άπό 
τά λαζαρέτα, εκτός από τούς στρατιώτες, δυο χιλιάδες περίπου,^ πού 
είχαν κάμει προ πολλού τήν κάθαρσή τους. Μά τά μέσα τού Αύγου
στου παρουσιάστηκαν κάμποσα κρούσματα, σοβαρά περισσότερο για 
τό είδος τού κακού παρά γιά άλλο λόγο' γιατί τα κρούσματα αυτά προ- 
κλήθηκαν άπό τή μεταφορά καί τήν άπόκρυψη τών πραγμάτων πού 
εκλεψαν μερικοί, οί όποιοι, βλέποντας πώς ήταν πρωτήτερα οί υπηρεσίες 
μας δίχως υπαλλήλους καί υπηρέτες δέν εφοβόταν κι έτσι τολμούσαν 
να κάνουν κάθε είδους εγκλήματα. Αυτό μάς έδωκε αφορμή ν’ ανανε- 
ώσομε μέ αυστηρότητα τά μέτρα καί νά αναθεσομε πολλές υπηρε
σίες σέ κείνους πού άρχιζαν νά γυρίζουν στην πόλη- Αναθεσαμε 
επίσης στον κ. Γιώργη Μούρμουρη 1 τήν υπηρεσία γιά τήν επίβλε-

ι) Ή  οικογένεια Μόρμορη, Μόρμουρη ή Μούρμουρη ήταν άπό τις σπου
δαιότερες άρχοντορωμαίικες οικογένειες τής Κρήτης καί πολλά μέλη της δια- 
κρίθηκαν κατά τήν περίοδο τής Βενετοκρατίας. Τόν ' Ε μ μ α ν ο υ ή λ  Μορμορη 
έστειλε ό Μαρίνος Ντέ Καβάλι στά Σφακιά γιά τήν ειρήνευση τοΰ τόπου, 
υστέρα άπό τήν καταστολή τής επανάστασης τοΰ Καντανολέου (1570). (Βλ. τό 
σχετικό άρθρο στή Μ. E. Ε.). ’Αργότερα, τό 1608, ό Ιερώνυμος Καπέλο έστει-

6β
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intendenza et revisione di tutto Ί  negotio della città, apperti- 
nente alla Sanità, con auttorità di castigare sunTariamente tutti 
gli trasgressori de g l5 ordeni nostri, et è stato tanto grande il 
servitio che si è ricevuto dall’ opera sua, per ispatio di due an
ni continui, che più non si può dire, perche dopo ch ’ egli fece 
fare alcune subite essecutioni contra tristi, si ridusse la città in 
molta obedienza, e timore. Con tutto ciò la malitia de gli huo- 
meni, superando di gran lunga la diligentia, et fatica sua, faceva 
(benché interpolatamente) continuare il travaglio; anzi pareva, 
che nelli mesi di Settembre, et Ottobre, mostrasse qualche sorte

ψη και την επιθεώρηση κάθε ζητήματος, πού αφορούσε την υγεία 
τής πολιτείας, με την εξουσία να τιμωρεί, υστέρα από συνοπτική δια
δικασία, ολους τους παραβατες των διαταγών μας. 'Η  εξυπηρέτηση 
που προσφερε με την υπηρεσία του δυο ολόκληρα χρόνια ήταν σπου
δαιότατη γιατί, υστέρα από μερικές εκτελέσεις τ'ις όποιες επέβαλε αμέ
σως στους κακοποιούς, αποκαταστάθηκε στην πόλη ή ύπακοή καί δ 
σεβασμός. Παρ ολ αυτα, ή κακία τών ανθρώπων ξεπερνώντας, κα
τά πολύ, την επιμελεια καί τον κόπο του, παράτεινε τα βάσανα, 
(έστω και κατα διαλείμματα). Μάλιστα τούς μήνες Σετέμπρη και Ό -

λε, μαζί μέ άλλους, στα Σφακιά γιά τον ίδιο σκοπό ιό nobile cretese S . Z u 
a n n e  Mormori, dottore di grandissimo valore, για vò ρυθμίσει ευνοϊκά τις 
υποθέσεις τών Σφακιανών. (Βλ. Σ . Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ,  Ή  Ενετοκρατία έν Κρή
τη κλπ. Αθήναι 1939, σ. 148). Είναι δ ίδιος ό ά ξ ιώ τ α τ ο ς  ρ ή τ ω ρ  στον όποιο 
αφιέρωσε ό Χορτάτσης τήν Έρωφίλη του. (Βλ. Κ. Σ  ά θ α ,  Νεοελληνική Φι- 
λολογία, 'Αθήναι 1868, σ. 341 καί Σ . Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ,  Έρωφίλη, Ά θή ναι  
1928, σ. ε'). Τό 1618 ό Γ ε ώ ρ γ ι ο ς  Μουρμούρης, άπό τα Γρυμβιλιανά Κι- 
σάμου, πιθανώς συγγενής του προηγούμενου, άφιέρωσεν ολόκληρη τήν περιου
σία του στήν τότε ιδρυόμενη μονή Κερά Γωνιάς Κισάμου. (Βλ. Ανθίμου Λ  ε- 
λ ε δ ά κ η ,  Μονή Κερά Γωνιάς Κισάμου στή Χριστ. Κρήτη. Β ', σ. 6  καί 81)· 
Στον ’Ι ά κ ω β ο  Μόρμορη δόθηκε τιμάριο στή Μεσαρά, σαν αμοιβή γιά τις 
στρατιωτικές του υπηρεσίες τό 16. αί. M u r m u r i  da Napoli di Romagnia  
άναφέρονται σαν n o b i l i  c r e t e n s i  στήν άπογραφή (1644) τοΰ Trivan. (Βλ. Μ. 
Μ α ν ο υ σ α κ α ,  Ή  παρά Trivan άπογραφή τής Κρήτης, Κρ. Χρον. Γ ', σ. 48).

Η οικογένεια Μουρμούρη τών Χανιών ήταν, φαίνεται, άπό τις πιό σπου
δαίες· γιατί, όπως αναφέρει στήν έκθεσή του ό Δούκας τής Κρήτης Dolfin Ve- 
nier, εκεί κυριαρχούσαν ol Καλλέργηδες. οί Μ ο υ ρ μ ο ύ ρ η δ ε ς  καί οί  Κιό- 
τζα. (Βλ^ Σ . Σ π α ν ά κ η ,  Ή  έκθεση τοΰ Δούκα Ντολφίν Βενιέρ, στα Κρητ. 
Χρον. Λ', σ. 326). Τό επώνυμο άναφέρεται καί στους Καταλόγους τών έν Κερ· 
κυρφ καί Ζακύνθφ Κρητών Προσφύγων, πού δημοσίεψε ό Κ. Μ έ ρ τ ζ ι ο ς  στα 
Κρητ. Χρον. Ε', σ. 24.
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di augumento, et con tutto, che da noi fosse usata ogni esquisi- 
ta diligenza per venir in cognitione delle robbe trafugate, et non 
purgate. Vedevamo però, che non bastava questa nostra diligen
za, si come non poteva bastare quella che si faceva nel territo
rio; li casali del quale erano diversamente travagliati. E perche 
si conosceva chiaramente, che dalla prattica degli uni cogl altri 
et tutti insieme colla Città, nascevano molti disordeni, stimassi
mo esser bene interdirgli la conversatione : onde fu commesso 
che, per li quindeci di Novembre ogn ’ uno si fosse proveduto al 
bisogno delle cose necessarie, per quaranta giorni, nel qual tem
po, si come speravamo colla gratia di Sua Divina Bontà, di ri
maner consolati, così, per aggiungere diligenza a diligenza, des
simo principio a cosi buona et fruttuosa opera, et di piu a un se
questro di tutto il populo, et militia, per dodeci giorni continui 
nelle loro proprie habitationi, et ad un sborso generale di tutte 
le robbe della Città; Et perche molti nobeli, cittadini et altri, 
che nel primo ingresso del male uscirono fuori havevano serrate 
le loro case, facessimo con lettere et mandati imediate intendere 
a cadauno, che dovesse venire o mandare per fare il medesimo,

χτώβρη έδειχνε κάποια ένταση, παρ’ δλο πού καταβάλαμε κάθε δυνα
τή προσπάθεια, για νά δηλωθούν τά πράγματα πού έκλεψαν καί δεν 
άπολυμάνθηκαν. Είδαμε δμως οτι δεν αρκούσε η προσπάθεια μας αυ
τή, όπως δεν άρκούσε ούτε εκείνη πού καταβάλαν στήν ύπαιθρο, όπου 
τά χωριά είχαν τρομερά δοκιμαστεί. Καί επειδή φαινόταν καθαρά ότι 
άπό τις σχέσεις τών χωριών μεταξύ των καί όλων μαζί μέ τήν πό
λη δημιουργούνταν πολλές ανωμαλίες, έκρίναμε πώς θά ήταν καλά 
νά απαγορευτεί ή επικοινωνία. Διαταξαμε, λοιπον, να εφοδιαστεί ο 
καθένας μέχρι τις δεκαπεντε τού Νοέμβρη, απ ολα τα απαραίτητα 
πράγματα για σαράντα μέρες. Στο χρονικό αυτό διάστημα ελπίζαμε 
πώς, μέ τή χάρη τού Θεού, θά παρηγορούμαστε. ’Έτσι, προσθέντας 
επιμέλεια στήν επιμέλεια, αρχίσαμε ένα έργο τοσο καλό καί καρπο
φόρο. ’ Απομονώσαμε επίσης όλο τό λαό καί το στρατό στις κατοικίες 
του, δώδεκα κατά συνέχεια μέρες, και διατάξαμε νά γίνει μια γε
νική συγκέντρωση όλων τών πραγμάτων τής πολιτείας. Και έπειδη 
πολλοί εύγενεΐς, πολίτες καί άλλοι, είχαν κλειδώσει τά σπίτια τους, 
γιατί μόλις παρουσιάστηκε τό θανατικό είχαν βγει έξω, Ιστείλαμε επι
στολές καί εντολές στον καθένα νά έλθουν αμέσως ο! ίδιοι, ή νά στει-
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che facevano g l ’ altri; ma non ostante queste provisioni vedeva
mo scaturire, quasi giornalmente uno, e più accidenti di male, 
proceduti sempre dalle medesime cause di robbe infette, che da 
quelle genti erano trafugate, et nascoste, com e facevano anco 1 ’ 
istesso male. Perche, con tutto che si conoscevano feriti per te
ma di non essere mandati al lazaretto, caminavano per la città, 
occultandone il male senza alcun riguardo; si come fece in quei 
giorni un marinaro della galea del Magco Mr Alessandro Venier, 
quale essendosi absentato da essa, poco prima, andava ferito, di 
due giandusse, dove le piaceva; et havendo tentato di entrare in 
essa galea, et nel castello del Molo; ne riportò il condegno ca
stigo, dopo del quale si scopersero, feriti e morti tre soldati in 
detto castello (che fino all’ hora si era conservato sano) et quat
tro galeotti nella detta galea. Perciò, che subito fu fatto serrare, 
et ad alloggiamento per alloggiamento purgare, con tutti gli ve
stimenti e robbe loro; Di maniera che colla diligenza usata dal 
Cl° Mr N icolo Fallerò castellano, rimase in breve sano.

λουν άλλους, για và κάμουν εκείνο πού έκαναν καί οί άλλοι. ’Αλλά 
παρ ολ αυτα τα μέτρα βλεπαμε và παρουσιάζονται, σχεδόν κάθε μέ
ρα, ένα η καί περισσότερα κρούσματα, πού προκαλουνταν πάντοτε από 
τις ίδιες αίτιες, δηλαδη απο τα κλεμμένα πράγματα, πού είχαν κλέψει 
καί είχαν άποκρύψει οί άνθρωποι εκείνοι. Οϊ ίδιοι πάλι διαδίδαν τό 
θανατικό, γιατί, παρ’ δλο πού ξέραν πώς είχαν προσβληθεί, τό έκρυ
βαν, επειδή φοβοταν και δεν θελαν να πάνε στο λοιμοκαθαρτήριο καί 
κυκλοφορούσαν στην πόλη χωρίς καμιά προφύλαξη' όπως έκαμε τις 
μέρες εκείνες ένας ναύτης τής γαλέρας τού εκλαμπρότατου κ. ’Αλέξαν
δρου Βενιέρ, ό όποιος, προσβλημένος όπως ήταν μέ δυο πρηξίματα, 
είχε φύγει από τό πλοίο λίγο πριν καί πήγαινε όπου ήθελε. 'Ο  ναύτης 
αυτός δοκίμασε và ξαναμπεΐ στη γαλέρα καί στο φρούριο τού Μόλου, 
καί τιμωρήθηκε δ'πως τού άξιζε. "Υστερα όμως απ’ αυτό φανερώθη
καν σ’ εκείνο τό φρούριο τρεις στρατιώτες νεκροί καί προσβλημένοι, 
(πού μέχρι τότε τό φρούριο δεν είχε προσβληθεί) καί τέσσερις γαλεότοι 
στην παραπάνω γαλέρα. Γ’ ι αυτό δόθηκε διαταγή và κλειστεί αμέ
σως τό φρούριο καί và άπολυμανθεΐ ό κάθε θάλαμος μέ όλα τά ενδύ
ματα καί τά πράγματα πού είχαν. Κι έτσι, μέ τη φροντίδα πού κατά
βαλε ο εκλαμπρότατος καστελάνος κ. Νικολό Φαλιέρο, γρήγορα άποκα- 
τασταθηκε στο φρούριο ή υγεία.
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La galea parimente feci sequestrare, et nettare con molta, e 
particolar cura, quale, dopo fatta la debita contumatia Rimase 
libera, colla perdita di soli cinque huomeni: Kt se bene si pote
vano questi successi attribuire alla conversatione ordenaria del
la città, tuttavia si teneva per fermo, che fossero proceduti dalla 
temerità di quel marinaro. Stabiliti pero tutti questi ordeni, et 
altri ancora, che stimassimo necessarij, per conservati one della 
Città, pensassimo esser molto a proposito porgere qualche aiuto 
alle cose del territorio, che per la poca charita di molti, et per la 
molta disubidienza di tutti, vedevamo passare, con danno, e con
fusione; perche se bene si sentiva in alcuni casali qualche mi
glioramento in altri poi si vedevano alteration! di consideratio- 
ne, et in luochi, che prima non haveano sentito danno alcuno, 
deliberassimo, per ciò, che li Club Mr Domenego Orio, et Zacca
ria Soranzo consiglieri, se n’ andassero alla cura del territorio, 
acciò che in un medesimo tempo s’ attendesse alla salute, e 
dentro e fuori della Città, 1’ opera de quali apporto molto servi- 
tio al negotio; ma vedendo che tutta via, non mancavano trava-

Άπομονώθηκεν επίσης ή γαλέρα καί άπολυμανθηκε μέ μεγάλη επι
μέλεια- έπειτα, αφού υποβλήθηκε στην κανονική κάθαρση έμεινε έλεύ- 
θερη" έχασε πέντε μόνο ανθρώπους. Ά ν  και τα κρούσματα αυτά μπο
ρούσαν να αποδοθούν στη συνηθισμένη επικοινωνία τής πολιτείας, 
όμως θεωρούνταν βέβαιο πώς προκλήθηκαν από τό θράσος τού ναύτη 
εκείνου.

“Υστερα από την έκδοση καί την κοινοποίηση των διαταγών αυτών 
καί άλλων ακόμη, τις όποιες κρίναμε απαραίτητες για την επιτήρηση 
τής πολιτείας, σκεφτήκαμε πώς έπρεπε νά δώσομε καποια βοήθεια στά 
χωριά, πού, μέ τη λίγη φιλανθρωπία τών πολλών καί τή μεγάλη 
άπήθεια όλων, περνούσαν μέ ζημιές [θανάτους] και σύγχυση. 1 ιατί, 
παρ’ δλο πού παρουσιαζόταν σέ μερικά χωριά κάποια βελτίωση, σέ άλ
λα παρουσιαζόταν σοβαρές αλλαγές" καί μάλιστα σέ τοπους που πριν 
δέν είχαν πάθει καμιά ζημία. Γι αυτό αποφασίσαμε να πάνε στα χω 
ριά καί νά φροντίσουν για την υγεία τους οί εκλαμπρότατοι κύριοι 
Δομένικος Ό ριο  καί Ζαχαρίας Σοράντσο- γιά ν’ ασχολούμαστε ταυτό
χρονα για την υγεία τόσο μέσα δσο καί εξω απο την πόλη. Η συμβο
λή τους στο ζήτημα αυτό ήταν σπουδαιότατη. Μά βλέποντας, οτι παρ 
ολ’ αύτά, δέν έλλειπαν οί φασαρίες καί οί δυσκολίες, ο εκλαμπρότατος
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gli, e difficoltà, vuolse il Cimo Capello Duca ritornar nel terri. 
torio, si come fece più d ’ una volta insieme con il Consr Orio 
dove, per ispatio di molti giorni hebbe occasione di dimostrare 
la sua virtù, et diligente cura che si prendea per conservatione 
di Quei populi, et dall altra parte non mancando io insieme con 
il Sigr Soranzo di porgere ogni aiuto alli casali, e luochi vicini 
alla Città, fu operato in maniera che venticinque o trenta di quel
li che si ritrovarono infetti, per la m aggior parte si ridussero 
in buonissimo stato; con speranza ancora che gli altri dovessero 
tosto restar liberi, ma perche vedevamo, che per il separar della 
conversatione, et per il sequestro del populo, nelle proprie habi
tationi, non si havea ricevuto quel beneficio nella purgatione del
le robbe, che si sperava, per li rispetti, et interessi loro, et, eh ’ 
erano passati cinque mesi, che se bene s’  interponevano dodici, 
e quindeci giorni di quiete, non restavano però g l ’ altri, senza 
due, tre, et quattro successi per giornata, deliberassimo nel me
se di Febraro per ultimo rimedio rinuovare un altro sborso, et 
clausura delle genti, con quella maggior, e più accurata diligen
za che fosse possibile: facendolo fare da nostri Ministri a casa

Δούκας Καπέλο θελησε να ξαναπαει στά χωριά, δπως είχε πάει πολλές 
φορές μαζί μέ τό σύμβουλο Οριο. Έχει, σε διάστημα πολλών ήμε
ρων, τοΰ δόθηκε ή ευκαιρία να δείξει τις αρετές του καί να καταβάλει 
εξαιρετικές φροντίδες, για να διατηρηθεί 6 λαός εκείνος. ’ Από τό άλ
λο μέρος δεν παραλειψα κι εγω μαζί μέ τον κ. Σοράντσο να προσφέ- 
ρομε κάθε βοήθεια στα χωριά καί στα μετόχια κοντά στην πόλη. "Ετσι, 
στα περισσότερα απο τα εικοσιπεντε ή τριάντα χωριά, στα όποια βρισκό
ταν μολυσμένοι, άποκαταστάθηκε ή υγεία, καί ελπίζαμε δτι καί τα άλ
λα θά απαλλασσόταν σέ λίγο άπό τό θανατικό. Μα επειδή βλέπαμε δτι 
μέ την απαγόρευση τής επικοινωνίας καί την απομόνωση τοΰ λαοϋ στα 
σπίτια του δεν ήλθε ή ωφέλεια πού έπρεπε μέ την απολύμανση τών 
πραγμάτων, για το ίδιο το συμφερο του, καί δτι παρ’ δλο πού είχαν 
περάσει πέντε μήνες, παρουσιαζόταν δυό, τρία καί τέσσερα κρούσματα 
κάθε μέρα, αν και μεσολαβούσαν δώδεκα καί δεκαπέντε μέρες ήσυχες, 
αποφασίσαμε τό Φεβρουάριο νά γίνει, σαν τελευταία προσπάθεια, άλλη 
μια συγκέντρωση τών πραγμάτων για απολύμανση καί περιορισμός τού 
λαού μέ τη μεγαλύτερη δυνατή αυστηρότητα. Τήν υπηρεσία αυτή ανα
θέσαμε στους υπάλληλους μας, οί όποιοι Ιπισκέφτηταν ένα - ένα τα
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per casa, con profumi ', quali, si come erano più ispedienti, e di 
manco fatica, et incomodo a tutti, cosi si rendevamo certi, che 
potessero essere più reali, et con manco fraude fatti, poiché non 
si lasciava nelle case niuna cosa, che non si vedesse, e non re
stasse purgata; Dimaniera, che potevamo ragionevolmente cre
dere, che questa provisione ci dovesse assicurare sino a quel ter
mine, che poteva arrivare Γ opera nostra; si come a punto suc
cesse; poiché essendo in pochi giorni rimasti liberi gli lazaretti 
dagl’ infermi, e suspetti, et caminando parimente il territorio a 
lunghi passi alla salute, piacque al S r Dio il giorno terzo di Mar
zo Ϊ 593 stendere sopra di noi la mano della sua misericordia, et 
consolarci dopo tante miserie, et afflittioni passate, con farci re
star liberi da ogni accidente, e gelosia di male, et da quel dì in 
poi continuando con universal contento fino alli i 6 d ’ Aprile sus
seguente, giorno secondo della resurrettione di N. Se dopo pas
sati quaranta quattro liberi da tutti g l’ accidenti di suspetto, et 
di rispetto: facessimo publicare la liberatione della Città, con 
solenne processioni, per rendere humilissime gratie a sua D ivi-

σπίτια μέ μύρα *. Οί υπάλληλοι αύτοι, επειδή ήταν πιο ειδικοί και 
λιγότερο κουρασμένοι, καί ήταν ενοχλητικό σε όλους, είμαστε βέβαιοι 
πώς θά μπορούσαν νά είναι πιο θετικοί και ή υπηρεσία θα γινόταν 
μέ λιγότερες απάτες, γιατί δεν άφιναν στα σπίτια τίποτε που να μην το 
δούν καί νά μήν τό υποβάλουν σε καθαρση. Με το δίκιο μας, λοιπον, θά 
μπορούσαμε νά πιστεύομε, δτι τα μέτρα αυτα θά μάς εξασφάλιζαν μέ
χρι τού σημείου εκείνου, που μπορούσε να φθασει ή δίκη μας εργασία. 
'Ό πως καί έγινε ακριβώς. Σέ λίγες μερες τα λοιμοκαθαρτήρια έμει
ναν αδειανά από άρρωστους καί ύποπτους. Ή  ύπαιθρος βάδιζε μέ με
γάλα βήματα προς τήν υγεία και στις τρεις τού Μάρτη 1593 ευδόκησε 
ό Θεός νά απλώσει επάνω μας τό σπλαχνικό του χέρι καί νά μάς πα- 
ρηγορήσει, ύστερα άπό τόσες δυστυχίες και λύπες που δοκιμάσαμε, 
άπαλλάσσοντάς μας άπό κάθε συμφορά καί κίνδυνο τού θανατικού. 
’Από τήν ημέρα εκείνη κι έπειτα μέχρι τίς 16 τοΰ επομένου Απρίλη, 
δεύτερη μέρα τής ’Ανάστασης τού Κυρίου ήμών, πέρασαν σαραντα τέσ
σερις μέρες, χωρίς νά παρουσιαστεί κανένα κρούσμα προς ευχαρίστηση 
δλων. Τότε διατάξαμε νά εορταστεί ή άπελευθερωση τής πολιτείας με 
πάνδημες καί πανηγυρικές λιτανείες καί νά άναπέμψομε ταπεινότατες

*) Μοϋ είναι άγνωστη ή χρήση τών μύρων στην προκειμένη περίπτωση.
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na Maestà di tanto dono *. In questo mentre occorse la permu- 
tatione di quel Reggim ento * 3; per la venuta del Cimo Mr Z. Do- 
menego C igogna3, Duca (che sia in cielo) gentil huomo di quel
la Bontà, e sincera vita, eh’ era ben nota alla Sertà y ^  et del 
Cim o Mr Marin M udazzo4, consiglierò suggetto di m olto inge
gno, e circospittione; colli quali havendo rinuovati, et stabiliti 
tutti gli ordeni precedenti, vivevamo nella Città con molta qui
ete, et consolatione, per la ricuperata sanità, ma non restava pe-

εύχαριστεΐες σιήν 'Αγία Μεγαλειότητα του, για δώρο τόσο μεγάλο1.
Iu μερες εκείνες εγινε και η αλλαγή της Κυβέρνησης3 εκείνης, με 

την άφιξη τοϋ Δούκα, εκλαμπρότατου εύγενή κ. ’ Ιωάννη - Ντομένικο 
Σιγκονια3 (μακαρια η μνημη του), με την καλωσυνη εκείνη καί την 
άδολη ζωη, πού ήταν καλά γνωστά στη Γαληνότητά σας, καί τοΰ 
εκλαμπρότατου κ. Μαρίνου Μουδάτου4, συμβούλου, ανθρώπου μέ με
γάλες Ικανότητες καί με εύρεία αντίληψη. Οι άνθρωποι αυτοί ξανάβα
λαν σέ Ισχύ δλα τά προηγούμενα διατάγματα' καί έτσι ζούσαμε μέσα 
στην πόλη μέ μεγάλη ησυχία καί παρηγοριά, γιατί άποκαταστάθηκε

') Τό 1595 (όχι τό 1592, όπως γράφει ό Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ς  στο: Χάν- 
δ«ξ - Ηρκλειον σ. S3), κτίστηκε μέ ελεημοσύνες, υστέρα από τήν απαλλαγή 
τής πολιτείας από τήν πανούκλα αυτή, ή οκτάγωνη εκκλησία χοΰ Ά γ. Ρόκκου, 
στή θέση ακριβώς πού βρίσκεται σήμερα τό μέγαρο τής Ίονικής Τραπέζης. 
Μετά τήν κατάληψη τής Κρήτης από τούς Τούρκους μετστράπηκε από τον 
Ντεφτερντάρ Άχμέτ πασά σέ μπάνιο· στό τέλος τοϋ 19. αί. ήταν μακαρονοποι- 
εϊο, πού καταστράφηκε κατά τή σφαγή τοΰ 1898, (βλ. Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η  ό π. 
καί G. G e r ο 1 a, Monumenti δ. π. II, σ. 159) καί προ εΐκοσιπενταετίας 
κτίστηκε στον ίδιο άκριβώς χώρο τό μέγαρο τής Ίονικής Τραπέζης, όπως 
αναφέρω καί παραπάνω. (Βλ. καί τό γνωστό χάρτη τοΰ Η . W e r d m i i l l e r ) .  
Ο Αγιος Ρόκκος ήταν γάλλος εύγενής, πού έγινε διάσημος για τή φιλανθρω

πία καί τήν αυταπάρνηση πού 'δείξε, βοηθώντας τούς πανουκλιασμένους στήν 
’Ιταλία, δπου βρισκόταν σαν προσκυνητής (1295-1327). (Βλ.ΙΙ Nuovissimo 
Μ e l  z i ,  Milano 1930). Γι αυτό τόν έκαμαν άγιο, προστάτη κατά τής πανού- 
κλας,’ °.πως σΙ*|ν ’ΑνατολικίΙ 'Ορθόδοξη 'Εκκλησία είναι ό Ά γιος Χαράλαμπος.

3) Ή  θητεία τοΰ Δούκα τής Κρήτης ήταν, όπως είναι γνωστό, διετής.
, 0  Ζ · Domenego Cigogna (Jean Dominique Ciconia) ήταν ό 187ος

δούκας τής Κρήτης καί υπηρέτησε από τό 1592- 1594. (Βλ. N o i r e t ,  δ. π. 
σ. 555). Φαίνεται ότι μόλις είχε πεθάνει δταν έγραφε τήν έκθεσή του ό Πα- 
σκουαλίγκο καί έθεώρησε υποχρέωσή του νά πλέξει τό εγκώμιό του.

4) Τό οικογενειακό επίθετο Μουδάτσος άναφέρεται στήν Κρήτη σέ συμβό
λαια τοΰ 1301 -1302. (Βλ. R. M o r o z z o  d e l l a  R o c c a ,  Archivi Nota
rili, Benvenuto de Brixano, notaio di Candia, 1301 - 1302, Venezia).
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rò, che nel territorio non si sentisse in alcuni casali qualche ac
cidente di male, et in particolare in quello di Scelopu lo1, poco 
lontano da quelle muraglie: Onde, poiché quelle genti (secondo 
il loro ordenario) non curavano di estinguere quelle picciole fa
ville, che ancora restavano da cosi ardente fiamma, Io deliberai 
di cavalcare, per rimediare (se fusse stato possibile) alli tanti di- 
sordeni.che succedevano alla giornata, e per malitia, e per igno
ranza loro, cosi io me n’ entrai nel territorio a doi del mese di 
M aggio; dove havendo dato principio alla visita de casali infetti, 
et a molte provisioni concernenti al bisogno, in capo a diece 
giorni, fui richiamato nella Città, con molta instantia dal Clmo 
sigr Duca, et G ovr Gnale della Mititia, per quelle cause che 
la Sertà y ^  ne fu avisata in lettere di quel tempo. Pero, si co
me il negotio, era già benissimo incaminato, così mi dolse gran-

ή υγεία. Στην ύπαιθρο όμως δεν έλειπαν μερικά κρούσματα σέ κάμ- 
ποσα χωριά καί μάλιστα στο χωριό Σελόπουλο 4, λίγο μακρυά από τα 
τείχη τοϋ Χάντακα. ’ Επειδή, λοιπόν, οί άνθρωποι αυτοί (κατά τη συ
νήθειά τους) δέν έφρόντισαν νά εξαλείψουν τις μικρές εκείνες εστίες 
πού έμεναν ακόμη από μια τέτια δυνατή πυρκαϊά, αποφάσισα νά πάω, 
για νά τακτοποιήσω, (αν θά ’ τανε δυνατό), τόσες ανωμαλίες, πού γι
νόταν κάθε μέρα από τήν κακία καί τήν άγνοιά τους. Κι έτσι έφθασα 
στήν ύπαιθρο στις δυο τοϋ Μάη καί άρχισα νά επισκέπτομαι τά μο- 
λυσμένα χωριά καί νά παίρνω τά κατάλληλα μέτρα. Μά ύστερα από δέ
κα μέρες μέ ανακάλεσε στήν πόλη επειγόντως ό εκλαμπρότατος κ. Δού
κας καί ό Γενικός Διοικητής τοΰ Στρατοΰ, για τούς λόγους εκείνους, 
πού πληροφορήθηκε ή Γαληνότητα σας απο έγγραφα τής εποχής εκείνης· 
Αυτό μ’ έλυπησε υπερβολικά' γιατί, τότε που το ζητημα τής υγείας ει-

ΐ )  Τ ό  Σ ελ ό π ο υ λ ο  ήτα ν ενα μ ικρ ό  χω ριό  στή δ εξ ιά  ό χ θ η  τοΰ ποταμού 
Κ α τ σ α μ π ά , μετα ξύ  τοΰ χω ριοΰ Κ α τ σ α μ π ά  κ α ί Κ ν ω σ ο ΰ . Ό  χάρτης C r e t a e  s e u  
C a n d ie  in s u l  e t  R e g n u m  τοΰ N ic o la u m  V i s s h e r  τό α να φ έρ ε ι Sclopuco, 
π αρ αφ θ είροντά ς το, δπως τά  π ιο  π ολλά  το πω νυμ ία . Μ ετά  τήν το υρ κ ική  κατά 
κ τη σ η , τό 1081 (1671) α ί γαΐαι τον χωρίου Σελόπονλου, καλλιεργήσιμοι καί μή, 
καταμετρηΟεΐααι εΰρέ&ηααν 2400 τζερίπια (ε κ τ ά ρ ια ). ( Β λ . Τ ο ύ ρ κ ικ ο  Α ρχείο^  Η  
ρ α κ λ ε ίο υ , κώ δ. 2 . σ . 116 , ά ρ ιθ . μ ετα φ ρ . 3 50 ). Σ ή μ ε ρ α  κ α τ ο ικ ε ίτ α ι από 3 - 4 
ο ίκ ο γ έν ε ιες  κ α ί ε ίν α ι γνω στό μ έ  τ ις  ο νο μ α σ ίες : Σ ελ ό π ο υ λ ο , Σ τ ερ γ ια ν ο ΰ  Μ ετό 
χ ι , Σ τρ ά φ τ η  Μ ετόχ ι κ α ί στοΰ Ζ ώ η  ιό  Μ ύλο . Σ ιό ζο ντα ι τά ε ρ ε ίπ ια  τρ ιώ ν ιστο
ρη μ ένω ν εκ κ λ η σ ιώ ν . Μ ια  ά π ’ αυτές α νο ικ ο δ ο μ ή θ η κ ε  κ α ί α π ο δ ό θ η κε κ α ί π ά λ ι 
στή χ ρ ισ τ ια ν ικ ή  λα τρ ε ία .

Μνημεία τής Κρητικής 'Ιστορίας 111 7
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demente convenir lasciar imperfetta, opera sì importante, et di 
tanto frutto: Me ne ritornai adunque subito nella Città, dove, 
con infinito mio dispiacere intesi essersi da nuovo scoperto il 
male nella casa di Christoforo d ’ Ancona, Capo di una Compa
gnia di fanti pagati in quel Presidio, quale, mandato di subito 
al lazaretto, morì insieme colla moglie, figliuoli, et tutti della 
famiglia sua. Pensi la Sertà V ra, se a queste voci restassimo af
flitti, et sconsolati, poiché dopo due mesi di quiete, viveva ogni 
uno, quasi con certezza di continuata salute: Però, com e non 
mancassimo di ogni presta, et possibile provisione, così il male 
non resto di farsi sentire in sette case con subita morte di diece 
persone: Il che causo a tutti noi nuovi, et travagliosi pensieri, 
massime con P aggionta di una necessità di tutte le cose; furono 
per ciò mandati, li feriti al lazaretto, et li sospetti al Marulà ‘ ma 
non volendo quegli del luoco per modo alcuno, lasciargli entra
re alla contumatia nel monastero di S. G iorgio a, che per avanti

χε μπει σιό δρόμο του, αναγκάστηκα να άφίσω ατελείωτο ένα έργο 
τοσο σπουδαίο και τόσο καρποφόρο. Γύρισα, λοιπόν, αμέσως στην 
πόλη, δπου πληροφορήθηκα μέ άπειρη λύπη, δτι παρουσιάστηκε νέο 
κρούσμα, στο σπίτι τού Χριστόφορου Ντ’ Άνκόνα, καπετάνιου ενός 
λόχου μισθοφόρων τής Φρουράς εκείνης. ’Αμέσως τον έστειλαν στο 
λοιμοκαθαρτήριο" πεθανε όμως μέ τή γυναίκα, τα παιδιά καί όλα τα 
μέλη τής οίκογένειάς του. ”Ας σκεφτει ή Γαληνότητά σας, αν μάς στε
νοχώρησαν καί μας απογοήτεψαν αυτά τα νέα, ύστερα από δυο μή
νες γαλήνης, που ζούσε δ καθένας μέ τή βεβαιότητα πώς ή υγεία 
είχε πια αποκατασταθει μόνιμα. Ομως, παρ’ δλο πού δεν παραλείψα- 
με να παρομε ταχύτατα τα μέτρα που μπορούσαμε, το Φανατικό εγινε 
πολύ αισθητό σέ επτά σπίτια, στα όποΐα πέθαναν αμέσως δέκα πρό
σωπα. Αυτό, και μαλιστα η ελλειψη όλων των πραγμάτων, μας 
έβαλε δλους σέ νέες καί οδυνηρές σκέψεις. ΓΡ αυτό στείλαμε τούς άρ
ρωστους στο λοιμοκαθαρτήριο καί τούς ύποπτους στο Μαρουλά *. 
Μα οί κάτοικοι τής περιοχής δεν ήθελαν μέ κανένα τρόπο να τούς 
άφίσουν νά μπουν για κάθαρση στο μοναστήρι τού 'Αγ. Γεωργίου *,

*) Βλ. παραπάνω σ. 79 σημ· 1.
>) Σχετικά μέ το μοναστήρι τού Ά γ . Γεωργίου στή Punta βλ. παραπά

νω σ. 68 σημ. 1.
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havea servito a questo ufficio, io convenni uscir della Città, per 
acquetargli, et ho sentito voce di grande alteratione, per esser 
astretti a ricevere contumatie di persone suspette nelle viscere 
delle sue habitationi; ne a queste ragionevoli lamentationi si po
teva provedere, per mancamento di legnami, (col fabricare casel
li in campagna) come si fece P anno avanti: Da questi et altri 
accidenti adunque in pochi giorni si ritrovarono tocche altre di
ciotto case, con molti feriti, et morti; et, si come pareva, che 
questo fuoco accennasse in diverse parti della Città, cosi mostra
va ancora di dover far da nuovo una subita fiama, nel quartiero 
di S. G iorgio *, il quale, havendo imediate fatto serrare, per im
pedire P essito delle strade alli soldati, purgar li drappi nelli al
loggiamenti che si trovavano infetti; parve che per sei giorni con
tinui, si restasse senza disturbo alcuno; dopo li quali furono r i
trovati da nuovo, due altri feriti, et un galeotto della galea V e-

πού πρωτύτερα είχε χρησιμοποιηθεί γι’ αύτό το σκοπό. ’ Αναγκάστη
κα, λοιπόν, νά βγώ από την πόλη, για νά τούς καθησυχάσω" καί ακόυ
σα λόγια πολύ βαρεία, επειδή υποχρεώθηκαν νά δεχτούν για κάθαρ
ση, μέσα στα σπλάχνα τής κατοικίας των, ανθρώπους, πού υπήρχε 
υποψία πώς ήταν προσβλημένοι. Δέν ήταν όμως δυνατόν νά γίνουν 
ακουστά τα δίκαια παράπονά των, γιατί δέν υπήρχε ξυλεία (για νά γί
νουν παράγκες στήν έξοχή), όπως έγινε τον περασμένο χρονο.

’ Απ’ αυτά, λοιπόν, καί άλλα γεγονότα προσβλήθηκαν σέ λίγες μέ
ρες άλλα δέκα δκτώ σπίτια, μέ πολλά κρούσματα καί νεκρούς. Καί ό
πως φαινόταν, ότι ή φωτιά αυτή μεταδιδόταν στά διάφορα σημεία τής 
πολιτείας, έδειχνε πώς θά ξανάναβε μια καινούργια φλόγα στους στρα
τώνες τού 'Αγ. Γεωργίου '. Γι αυτό διάταξα νά κλειστούν αμέσως, για 
νά εμποδιστεί ή έξοδος των στρατιωτών στούς δρόμους και νά άπολυ- 
μανθούν τά ρούχα των διαμερισμάτων, πού βρισκόταν άρρωστοι. Πέ
ρασαν έξι μέρες δίχως νά παρουσιαστεί κανένα κρούσμα. Επειτα όμως 
παρουσιάστηκαν δυο άρρωστοι καί ένας γαλεότος τής γαλερας Βενιέ-

θ Οί στρατώνες τοΰ Ά γ . Γεωργίου, οί σπουδαιότεροι του Χαντακα, ήταν 
στον ίδιο χώρο ακριβώς πού είναι σήμερα τά κτήρια τών δημοσίων υπηρεσι
ών (Νομαρχία, Οικονομική Εφορία κλπ.). Καταλάμβανε δηλαδή τό χώρο άπό 
τό Campo Marzio (σημερινή πλατεία ’ Ελευθερίας ή Τριών Καμαρών) μέχρι 
τήν piazza della forca (τή σημερινή πλατεία, πού είναι μπροστά στή δυτική 
είσοδο τοΰ Δημοσίου Ταμείου). (Βλ. Η. W  e r d m f l l l e r ,  Pianta della Cit
tà di Candia).
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niera, che per mancamento de bastasi *, poco prima, era ritorna
ta dalla Suda, per condur nel fontico * 8 li formenti, che restavano 
mandarsi all’ ufficio delle biave, per il partito del CI1110 Veniero, 
la quale essendo stata posta alla contumatia, dal primo successo 
in poi, non le occorse altro accidente; ma nella Città, mostran
do il male di rinuovar la forza, e malignità sua; non passava g i
ornata mai, che non si scoprissero cinque, o sei case infette, 
fra quali fu anco quella del Sr Co: H onorio Scotti, Govr Gìial 
della M ilitia8, più fiate travagliata; et parimente quelle del C lmo 
Camerlengo Avogardo, et del Govr della Strattia4. In questo men
tre giunse in quel porto la Nave Ismaella, carica di legnami di 
ragion publica, quali si come arrivarono a tempo molto oppor
tuno; cosi per li nuovi accidenti di contagio, venni in delibera- 
tione, di far serrare la m aggior parte delli quartieri de soldati,

ρα, πού, από έλλειψη βαστάζων ‘ , είχε γυρίσει από τή Σούδα, πρίν λί
γες μέρες, για νά μεταφέρει στο φούντικο 8 το σιτάρι, που αποφάσισε 
ό εκλαμπρότατος Βενιέρο νά σταλεί στην Υπηρεσία των Σιτηρών. Ή  
γαλέρα αυτή, ύστερα από το κρούσμα, μπήκε σέ κάθαρση καί έτσι δεν 
παρουσιάστηκε άλλο. Στην πόλη όμως έδειχνε πώς θά ξανακαινούρ- 
γιωνε ή δύναμη καί ή κακοήθεια τού θανατικού. Δέν περνούσε μέρα, 
που νά μην ανακαλυφτούν πέντε ή έξι σπίτια μολυσμένα. ’Ανάμεσα 
σ ’ αυτά ήταν καί το σπίτι τού κ. Όνόριο Σκότι, Γενικού Διοικητή 
τής Μιλίτσια*, που δοκιμάστηκε πολλές φορές. Προσβλήθηκαν επίσης 
τά σπίτια τού εκλαμπρότατου καμερλέγκο Άβογκάρντο καί τού Διοι
κητή τού μισθοφορικού ιππικού4.

Εκείνες τις μέρες κατέπλευσε στο λιμάνι το πλοίο Ίσμαέλα, φορ
τωμένο ξυλεία τού Δημοσίου. Ή  ξυλεία αυτή έ'φθασε την κατάλληλη 
στιγμή. "Υστερα από τά νέα κρούσματα αποφάσισα νά κλειστούν οί 
περισσότεροι στρατώνες, και νά γίνουν έξω από την πόλη μερικές ξύ-

') Μέ τή μεσαιωνική ελληνική λέξη β α σ τ ά ζ ο ς  όνομάζαν οί ΒενετοΙ 
τούς λιμενεργάτες, πού χρησιμοποιούνταν στα λιμάνια καί στά λοιμοκαθαρτή
ρια για τή φορτοεκφόρτωση των πλοίων.

*) Βλ. παραπάνω σ. 60 σημ. 1.
8) Ή  Milizia ήταν επαγγελματικά; μισθοφορικός στρατός, πού άποτελούν- 

ταν κυρίως από ’ Ιταλούς μισθοφόρους Σχετικά βλ. Σ. Γ. Σ  π σ  ν ά κ η ,  Κανο
νισμός τής φρουράς του «Βασιλείου τής Κρήτης» στα Κρ. Χρονικά Β", σ. 73.

4) Ή  Strattia ήταν τό μισθοφορικό Ιππικό. (Βλ. παραπάνω σ. 5ί, σημ 1),
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e fabricare fuori della Città, una quantità di caselli, c havesse- 
ro a servire per le contum ace di quelli, che per giornata si man
davano fuori. Con questo ordene fu proceduto sempre im o a 
mezo il mese di luglio, al qual tempo essendo entrato il sole in 
Lione 1 parve che Ί  male declinasse a fatto, per la qual causa 
molte difficoltà, et impedimenti, per se stessi rimasero termina
ti· onde desiderando io grandemente sapere quale, e quanta tas
se’ stata la perdita d. quel populo in tanta strage, e flagrilo che 
altrettanto si dimostrava bom bile , e spaventoso quanto che po
che case sono rimaste, che non siano state mal trattate, 
te di esse e s te rn ia te  a fatto, senza lasciar reliquia alcuna del
la discendentia loro; feci fare una diligente d iserz ion e  de morti 
a casa per casa, et a nome per nome, et ho ritrovato esser m 
cati huomeni due mille ducente venti otto; donne duemille set
tanta otto· putti maschi mille settecento sessanta sei, frat , 
preti latini cinquanta (essendo li sacerdoti Greci compresi nel

λινές παράγκες, Tift την κάθαρση έκείνων πού στέλνονταν έξω κάθε

πράγματα πήγαιναν έτσι ώς τά μέσα τού Ιούλη, όπότε ό ήλιος 
μπαίνει στο Λέοντα «ai tò θανατικό οποχώρ,σε εντελώς . Κι ετοι «η 
ραν τέλος πολλές δτ,σχολίες xaì πολλά έμπόδια. Έ π.θνμων,ας λοι
μόν πολύ νά μάθω «οτές «ai «όσες ,’,.α . οί άπωλε,ες εχε,,ο» τον Α.οο, 
ίο ,,ρα  από τόση καταστροφή xaì σομφορά, » ο .  φαινόταν άλλο ,οοο 
τρομερή χαί φοβερή, γιατί »··ί·,..ατα οπίτια έμεινα* απροοβλη,α απο 
, ΐ  θανατικό xaì πολλά εξολοθρεότ,χαν εντελώς, χωρίς να μεινμ xu 
,ένας απόγονός το.ς, δι,έταξα νά ,ίνει μέ έπιμέλε.α ονομάστε,, απο- 
γραφή «ον νεχρων, σπίτι μέ σ ,ίτ ,. Σόμφω .α  μ α .τ ,  απεθαναν: ανδρες. 
2228^γτ,ναΐχες: 2078. «ρσε.ιχα «αιδιάι 1766, χαλογ,ρο; χαι λατ,,οι 
παπάδες δΟ (οϊ δρθόδοζοι παπάδες περιλαμβάνονται στοιις χαταλογοτις

■> ' °  Ii»ioxb„gi' T m f t S n i

...... » andatamente ,  termina

T . f l Z Z e ,  ' Z a  a l *  m e,e. ™  r i a p r e  f a n n e  ~
medesimo periodo di tempo, specialmente d’ inverno, quando le àbtian ■ 
della popolazione povera sono affollate. Nell’ estate si presenta per jm  
la form a bubbonica, nell’ inverno la polmonare . . ·»
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populo) soldati mille; Bastardi1, temine, et m oglie di soldati 
mille cento, e ottanta quattro. Hebrei huomeni, donne, e putti 
ducento novanta quattro, che in tutto sono otto mille sei cento. 
La discrittione, veramente di quelli del territorio, si rendeva un 
poco difficile; rispetto: che non ne fu tenuto conto, o regola a l
cuna; oltre, che il male non era del tutto estinto in diversi ca 
sali, et in particolare in quello de Lacida: Vulismeni; e Vracas- 
si nelle parti di Cares 3. E  però giudicai esser necessario sopra 
sedere fino al mese di Ottobre, al qual tempo, essendosi per gra
tia di N. S r Dio liberato il contado, et continuando tuttavia la 
Citta in buonissima sanità; mandai persone espresse nel territo
rio, le quali diligentemente fecero quella discrittione a castel 
per castello8, a casal per casale, et a nome per nome, dove com-

τών λαϊκών), στρατιώτες: 1000, νόθοι ‘ , γυναίκες καί σύζυγοι τών στρα
τιωτών : 1184, Εβραίοι, ανδρες, γυναίκες, παιδιά: 294, πού συνολικά 
είναι 8.600.

Αληθινά όμως η απογραφή εκείνων πού πέθαναν στα χωριά ήταν 
λίγο δύσκολη, γιατί δεν κρατήθηκε κανένας λογαριασμός καί καμιά 
τάξη. Αλλωστε το κακό δεν είχε σβόσει δλότελα σε διάφορα χωριά 
και μαλιστα στη Λατσιδα, στη Βουλισμενη καί στο Βραχάσι, προς τά 
μέρη τών Καρών 8. Θεώρησα, λοιπόν, σκόπιμο να αναβληθεί ή άπο- 
γραφή μέχρι το τέλος του Όχτώβρη, οπότε, δόξα νά 'χει ό Θεός, ή 
ύπαιθρος εΐχεν ελευθερωθεί καί ή πολιτεία Ιξακολουθούσε νά βρίσκε
ται σέ άριστη κατάσταση υγείας. Τότε έστειλα στην ύπαιθρο ειδικούς 
ανθρώπους, οί όποιοι έκαμαν μέ επιμέλεια την ονομαστική αυτή άπο- 
γραφη καστέλι με καστέλι8 και χωρίο με χωρίο. Στήν απογραφή αύ—

‘ ) ΟΙ 'Ιταλοί στρατιώτες ζοΰσαν παράνομα μέ γυναίκες από τις όποιες 
άποκτοΰσαν καί παιδιά. Τά παιδιά αυτά είναι oi bastardi πού άπογράφει 
χωριστά ό Πασκουαλίγκο στήν έκθεσή ™υ. (Βλ. ’Αγαθάγγελου Ξ η ρ ο υ χ ά κ η  
δ. π. σ. 57) ’

ή Oi Κ α ρ έ ς ήταν τότε μικρό χωριό, έκεΐ πού είναι σήμερα η Νεάπολη 
τού Μεραμπέλου. Τό τοπωνύμιο εξακολουθεί νά ακούεται καί σήμερα σέ μιά 
συνοικία τής Νεάπολης. (Βλ. καί Χριστ. Κρήτη, Α ' σ. 365). Ή ταν πατρίδα 
τού Πέτρου Φιλάργη, τού έπειτα Πάπα ’Αλεξάνδρου Ε'. Πιθανόν από τό γε
γονός αύτό νά ήταν πιό γνωστό άπό τά άλλα χωριά οί Καρές καί γι αύτό ό 
Πασκουαλίγκο τό αναφέρει γιά νά προσδιορίσει καλύτερα τη θέση τους.

8) Καστέλι έννοεϊ έδώ τή διοικητική περιοχή κάθε φρουρίου (καστελιού).

Η ΠΑΝΟΥΚΛΑ ιο3

presi li due casali Cazzaban, e Marulà, che da molti sono con
numerati fra i Borghi della Città, ritrovarono esser morti huo" 
meni mille cento, venti otto: Donne due mille, ottocento quin- 
deci; et putti maschi, mille trecento sessanta cinque, che con 
quelli della Città, sono huomeni quattro mille, sei cento: Donne 
sei mille, cento settanta sette. Putti maschi tre mille, cento tren
ta uno: che ascendono in tutto alla sum a di 1 3 ,908.

E  perche si poteva dubitare, che per la desolatione di m o l
te famiglie, per la rovina d ’ infinite case, se ne fusse occultato 
qualche numero, ho voluto (per certificarmi della verità) far fa
re ancora una discrittione particolare di tutti li vivi habitanti 
nella Città, eccettuati li soldati, et ho ritrovato in tutto otto mil
le, duecento trenta tre anime; computati quattrocento dieceset- 
te hebrei; fra quali solamente huomeni di ogni età, due mille, 
settecento sessanta due: donne quattro mille, quattrocento ses
santa nove; et putti Maschi, fino alli 15  anni, novecento due, 
che a ponto rispondono colli morti, alle discrittioni passate *.

ιή μπήκαν καί τά δυο χωριά, Κατσαμπάς καί Μαρουλας, πού πολλοί 
συναρθμοΰν μέ τά προάστεια τής πολιτείας. Σύμφωνα μέ τήν άπο- 
γραφή αύτή άπέθαναν στήν ύπαιθρο, ανδρες: 1128 γυναίκες: 2815 
άρσενικά παιδιά: 1365, πού γίνονται, μαζί μ5 εκείνους πού πέθαναν 
στήν πόλη μέσα, ανδρες: 4600' γυναίκες: 6177’ άρσενικά παιδιά: 3131, 
πού συνολικά γίνονται 13908.

Μά επειδή μπορεί νά αμφιβάλει κανένας (γιά τήν ακρίβεια τής άπο 
γραφής αυτής) γιατί πολλές οικογένειες καταστράφηκαν καί αμέτρητα 
σπίτια ερημώθηκαν καί γι αύτό μπορούσε νά διαφύγει κανένας, απο
φάσισα (για νά μάθω τήν πραγματικότητα), νά γίνει ακόμη μιά ειδι
κή απογραφή δλων τών ζωντανών κατοίκων τής πολιτείας, εκτός τών 
στρατιωτών’ καί βρέθηκαν συνολικά [ζωντανοί] 8233, συμπεριλαμβα
νομένων 417 έβραίων. Δηλαδή, οίνδρες κάθε ηλικίας: 2762’ γυναίκες: 
4469 καί άρσενικά παιδιά μέχρι δεκαπέντε ετών: 902’ αριθμός πού, 
μαζί μέ τούς νεκρούς, άνταποκρίνεται ακριβώς στις παλιότερες άπο- 
γραφές [τού πληθυσμού]ι.

') Κατά τήν εικοσαετία, άπό τό 1572 μέχρι το 1594, που γράφει ο Πα
σκουαλίγκο τήν έκθεσή του, έγιναν στήν Κρητη πολλές απογραφές τού πληθυ
σμού της. Ό  Μαρίνος Καβάλης (1571 - 1573) αναφέρει ότι ή Κρήτη είχεν 160 
χιλιάδες κατοίκους' 40 χιλιάδες στις πολιτείες καί 120 στά χωριά. (Βλ. Ημε-
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Erano già passati quietissimamente nella Città, settanta quattro 
giorni, et trenta due dopo la liberatione del territorio, senza che 
si fosse sentito alcun accidente di male, e noi ripieni di conso- 
latione, speravamo d ’ haver dato fine alP opera, et alle tante, 
et cosi laboriose fatiche sofferite per causa del contagio, quando

Είχαν πια περάσει ήσυχα έβδομηντατέσσερις μέρες στην πόλη καί 
από τότε πού λευτερώθηκε ή ύπαιθρος [από τό θανατικό] είχαν περά
σει τριανταδυο μερες, δίχως να ακουστεί κανένα κρούσμα" καί μεΐς, 
γεμάτοι παρηγοριά, ελπίζαμε πως τελείωσε ή εργασία καί οι τόσοι κό
ποι καί στενοχώριες, πού ύποφέραμε μέ την πανούκλα. Μά στις δε-

μολόγιον Μεγάλης Ελλάδος έτους 1933, σ. 317). Σέ άλλη, προηγούμενη, άπο- 
γραφή βρέθηκαν 271489 κάτοικοι, κατοικοΰντες στις πολιτείες και σέ 1254 χω
ριά, (κατα τον κώδικα τής έν Ένετίφ Συλλογής Correr. Πρβλ. καί R. Ρ a- 
s h l e y ,  Travels in Crete II, bondon 1837, σ. 285 καί Z i s k e i s e n, Ges. 
Osman. Reiches, IV, 709). Ό  Φοσκαρίνι, πού έκανε, ως φαίνεται, συστημα
τικότερη άπογραφή με ειδικούς υπαλλήλους τό 1575, άπόγραψε 1070 χωριά καί 
219000 κατοίκους. (Βλ. Σ. Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ,  Ενετοκρατία κλπ. σ. 189. Ή  δη- 
μοσίεψη τής έκθεσης Φοσκαρίνι θά δώσει σπουδαία στοιχεία, δπως αναφέρω 
και παραπάνω σ. 61 σημ. 1 ). Ή  άπογραφή του κώδικα B a r o  z z i  (Descrit- 
tione κλπ. Museo Correr Biblioteca Marciana) τού 1577 αναφέρει 193798 
κατοίκους. Καί ό Zuanne Mocenigo αναφέρει στήν έκθεσή του (1589) δτι «in 
tutta l’ Isola vengono ad esser 1087 casali et circa 208000 anime . . . . .  (Βλ- 
Σ . Σ π α ν ά κ η ,  Μνημεία κλπ. I, σ. 12 ). Ή  άπογραφή του Καστροφύλακα 
1582-1584) αναφέρει δτι ή Σητεία (ή πολιτεία) είχε 1391 κατοίκους καί μαζί 
μή τήν περιοχή της καί τή Γεράπετρο είχε 70 χωριά καί 21871 κατοίκους Ό  
Χάντακας (ή πολιτεία μονάχη 16711), είχε 165 χωριά καί 84626 κατοίκους. TÒ 
Ρέθυμνο (ή πολιτεία 5202) είχε 269 χωριά καί 45646 κατοίκους. Τά Χανιά (ή 
πολιτεία 6500) είχαν 272 χωριά καί 42288 κατοίκους. Ά ρ α  ή Κρήτη είχε συν
ολικά τότε 1076 χωριά καί 194431 κατοίκους. (Βλ. Άγαθαγ. Ξ η ρ ο υ χ ά κ η  
δ. π. σ. 49 κ. έξ.). Ή  πληροφορία πού αναφέρει ό Σ,. Quirini (δ. π.) τό 1595,’ 
δηλαδή ένα χρόνο υστέρα άπο τον Πασκουαλίγκο, δτι ό Χάντακας είχε 6000 
σπίτια (Βιοοήί=έστίες) καί 15000 ψυχές, πρέπει νά θεωρηθεί φανταστική ώς 
πρός τον πληθυσμό, γιατί δέν ήταν δυνατόν νά διπλασιαστεί, παρά τήν προ
σπάθεια πού κατάβαλλε πάντοτε ή Βενετ. Πολιτεία νά προσελκύει νέους κα
τοίκους στις πόλεις, μέ τις υποσχέσεις προνομίων (βλ. Σπ. Θ ε ο τ ό κ η, Θεσπί
σματα τής Βενετικής Γερουσίας κλπ. στά Μνημεία Έλλ. Ιστορίας τ. Β' *Αθή- 
ναι, 1936, σ. 20, 72, 116, 186. Ή  τελευταία άπογραφή στήν περίοδο τή- 
Βενετοκρατιας εγινε τό 1644, κατά διαιαγή τού στρατ. Διοικητή Άνδρέα 
Κορναρου. Σύμφωνα μ* αυτή ή Κρήτη είχε τότε 287165 κατοίκους. (Βλ- 
T r i v a n ,  Racconto di varie cose occorse nel Regno di Candia, Bibli
oteca Marciana, cl. X II , No 525).

Η ΠΑΝΟΥΚΛΑ i°5

a 13  del mese di Novembre da nuovo si scoperse in casa d un 
greco fornaro; uno de suoi lavorenti ferito: Al qual accidente, 
si come imediate fu proveduto, con opportuno rimedio, cosi non 
restò il male di farsi sentire il giorno seguente in casa di un da 
Mosto colla morte della figliuola, et dopo nelli forni publici 
de biscotti ‘ , et in quella del Magco Mr Marco Fradello, con am- 
pliatione fino a undeci case in pochi giorni: progresso stimato 
di consideratione; massime in tempo d ’ Inverno 2; et tanto di più, 
quanto, che si scopersero ancora infetti quattro casali nel terri
torio, molto populati, per la custodia de quali, se ben havevamo 
constituito persone particolari: tuttavia dubitavamo, che non v o 
lendo quelli essercitare uffici tanto necessarij, non si ritornasse 
nelli disordeni di prima, alli quali si aggiungeva, (com ’ è stato 
sempre) il dubbio, che havevamo, che la trasportatione di robbe

κατρεΐς τού Νοέμβρη παρουσιάστηκε νέο κρούσμα στο σπίτι ενός έ'λ- 
ληνα φούρναρη, σ ’ ένα από τούς εργάτες του. Πήραμε δλα τά^μέτρα 
πού έπρεπε, ύστερ’ απ’ αυτό" μά τό θανατικό εκδηλώθηκε τήν επομέ
νη καί στο σπίτι ενός Ντά Μόστο, μέ τό θάνατο τής κόρης του. Πα
ρουσιάστηκαν έπειτα κρούσματα καί στούς δημόσιους φούρνους, πού 
κάνουν τά παξιμάδια1, στο σπίτι τού εκλαμπρότατου κ. Μάρκου Φραν- 
τέλο, καί, σέ λίγες μέρες, σέ έντεκα άλλα σπίτια. Ή  πρόοδος αυτή τού 
κακού θεωρήθηκε σοβαρά καί μάλιστα σέ χειμερινή εποχή 3, ακόμη δέ 
περισσότερο, γιατί παρουσιάστηκαν μολυσμένα τέσσερα χωριά πολυ
άνθρωπα. Για τήν απομόνωση των χωριών αυτών διορίσαμε ειδικά 
πρόσωπα" είχαμε δμως αμφιβολία μήπως, από έλλειψη προθυμίας νά 
εκτελέσουν υπηρεσίες τόσο σπουδαίες, ξαναγυρίσομε στήν προηγούμενη 
κατάσταση. Σ ’ αυτό προστέθηκε καί δ φόβος (δπως πάντα) μήπως, 
μέ τή μεταφορά τών πραγμάτων που έκλεφταν, απειληθεΐ σοβαρα η υ * II

ΐ) ΟΙ Βενετσάνοι είχαν κρατικούς φούρνους, για νά κάνουν τό παξιμάδι 
(biscotto), πού τρέφαν τά πληρώματα τών γαλερών. Τά άπαιτούμενα σιτηρά 
προμηθευόταν άπό τά κρατικά κτήματα, (οροπέδιο Λασιθίου, Άνωπολη Σφα- 
κίων, πεδιάδα Άγιας Χανίων κλπ. (βλ. Σ . Σ π α ν ά κ η ,  Μνημεία I σ. 105 και
II σ. 90 καί 124) καί τά άλευροποιούσαν σέ δημόσιους επίσης άλευρομυλους. 
(Βλ. δ. π. τ. I σ. 105, 108 καί του ί δ ι ο υ, ή έκθεση τοϋ Ντολφίν Βενιέρ, στά 
Κρητ. Χρονικά, Δ ' 330 καί 332).

ή Σχετικά μέ τήν έπίδραση τής έποχής στήν έπιδημία βλ. παραπανω σ. 
10 1  οημ. 1 .
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rubbate, potesse rendere difficilissima la sanità di quella Città, 
et Territorio, come era in effetto. Il che ci faceva temere di nu
ovi, et lunghissimi travagli, et tanto di più, quanto che, se a 
quelle mal considerate genti, fosse stata proposta la rovina di 
se medesimi con un secondo mezo, non vedevamo che potessero 
abbracciare altro partito che quello della peste, si come volenti
eri facevano per loro fini, et interessi, senza alcun riguardo a g l ’ 
importanti rispetti di Vra Sertà. Continuando adunque il male 
con alteratione di molta importanza, in pochi giorni ancora, si 
scopersero infette altre quatordeci case de paesani. Le p rig ion i1 
del R eggim ento1, et nel qua[r]tiero del G iesù” la compagnia del 
Capn Giulio Cesare da Pesaro, nella quale entrò il male, con 
tanta forza, che nel spatio di cinque giorni la ridusse quasi in 
rovina, colla morte anco del Capitano. Et perche le provisioni,

γεία τής πολιτείας και τής υπαίθρου, όπως και έγινε πραγματικοί. Ή  
κατάσταση αυτή μάς προξένησε καινούργιους φόβους και μακροχρόνιες 
περιπέτειες' καί μάλιστα πολύ περισσότερες, γιατί, αν γινόταν πρόταση 
στον κακοκέφαλο αυτό λαό να καταστραφεΐ με άλλο μέσο καταστροφής 
δεν αμφιβάλλομε δτι θά προτιμούσε την πανούκλα' όπως μ’ ευχαρί
στηση έκανε για τούς σκοπούς του και τα συμφέροντά του, δίχως 
νά έχει καθόλου ύπόψει του τα σπουδαία συμφέροντα τής Γαληνό- 
τητάς σας.

Το θανατικό εξακολούθησε νά αυξάνεται επικίνδυνα. Μέσα σε λίγες 
μέρες προσβλήθηκαν άλλα δεκατέσσερα σπίτια χωρικών. Οί κρατικές 
φυλακές1 και δ πρώτος λόχος τού καπετάνιου ’ Ιουλίου Καίσαρα Πέ- 
ζαρο στο στρατώνα τού ’ Ιησού * προσβλήθηκαν μέ τόση ορμή, πού μέ
σα σέ πέντε μέρες ερημώθηκε σχεδόν καί άπέθανε καί δ ίδιος δ κα
πετάνιος. Επειδή τα μέτρα πού πήραμε δεν ήταν αρκετά, τόσο για

*) Οί φυλακές τοΰ Χάντακα σημειώνονται στο χάρτη τοϋ W  e r d m i i l l e r  
πού αναφέρω παραπάνω, ανατολικά τοΰ φούντικου. Καταλάμβανε, δηλαδή, τό 
χώρο πού πιάνει σήμερα τό ανατολικό τμήμα τοΰ δημοτικοΰ μεγάρου «*Ακτά- 
ρικα», δπως συνήθισε νά λέγεται. ΟΙ Βενετσάνοι χρησιμοποίησαν, ώς φαίνε
ται, γι αύτό τό σκοπό στοά τοΰ παλιοΰ τείχους. (Βλ. σχετικά G. G e r o  la , δ. 
π. III σ. 134 καί Τιμόθεου Β ε ν έ ρ η ,  Τό Άρκάδι διά μέσου τών αίώνων, 
Άθήναι 1938, σ. 98 σημ. 2).

s) ΟΙ Στρατώνες τοΰ Ίησοΰ σημειώνονται στόν ίδιο χάρτη κοντά στήν Πύ
λη τοΰ Ίησόϋ (σημερινή Καινούρια Πόρτα) καί συγκεκριμένα στό χώρο πού 
βρίσκεται σήμερα τό κρατικό Πυροσβεστεϊο.
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fatte da noi, per questi bisogni et per quelli del territorio, non 
erano bastanti, per le cause già dette, stimassimo necessario 
elegger un Provre per ogni uno delli otto castelli del territorio , 
con ordene che dovesse constituirne un altro per cadaun casale 
sottoposto alle loro giuridittioni, degl’ istessi cavallieri, e feuda- 
ti, o vero altra persona sufficiente; così, per conservare, con bu
one guardie gli sani, come per riparare al danno degl infetti. 
Facessimo ancora imediate provisioni di piccigam orti, de quali 
si come nel principio, del male, ne havevimo grandissimo man
camento, cosi in questa terza caduta, infinita abondanza, per ca
usa, che molti soldati dopo assicurati della vita nelle loro infer
mità, si contentarono di far 1’ officio, con pagamento di tre cec
chini, al mese solamente. Fù proveduto parimente di Barbieri, 
per il curar delle ferite degl’ amalati, havendo molti soldati nelli

τήν πόλη δσο καί για τήν ύπαιθρο, για τούς λόγους που άνάφερα πα
ραπάνω, κρίναμε απαραίτητο νά εκλέξομε ένα προβλεπτή  ̂για καθένα 
άπό τα οκτώ καστέλια τής περιοχής1, μέ τό δικαίωμα νά υποδείξουν 
ένα άλλο προβλεπτή, για κάθε χωριό τής περιφέρειας τού καθενός, άπο 
τούς ’ίδιους τούς Ιππότες καί τούς φεουδάρχες, ή από^δποιοδήποτε άλ
λο κατάλληλο πρόσωπο. Σκοπός των θά ήταν ή αυστηρή επίβλεψη 
τών υγιών καί ή θεραπεία τών αρρώστων. Φροντίσαμε επίσης να βρού
με νεκροθάφτες, πού, στήν τρίτη αυτή περίοδο τής νόσου, ήταν πολ
λοί, ενώ στήν αρχή πού πρωτοπαρουσιάστηκε ή επιδημία υπήρχε πολύ 
μεγάλη έλλειψη. Καί τούτο γιατί, πολλοί στρατιώτες που άρρωστησαν 
και γιατρεύτηκαν, δεχόταν μ’ ευχαρίστηση νά κάνουν αυτή τή δουλειά, 
παίρνοντας τρία μόνο τσεκίνια τό μήνα. Φροντίσαμε επίσης νά βρού
με κουρείς, για νά θεραπεύουν τις πληγές τών αρρώστων. Πολλοί

ι) Τά δκτώ καστέλια (διοικητικές περιοχές) τοΰ Χάντακα ήταν: τοΰ Τεμέ
νους (costei Temene), τής Πεδιάδας (costei Pediadaì, τοΰ Μαλεβυζίου (co
stei M alvagia ή Malvicino), του Καινούριου (costei Nuovo), τής Πυργιωτισ- 
σας (costei Priotissa), τοΰ Μονοφατσίου (castel Bonifacio ή 
Μπελβεντέρε (castel Belvedere) καί τοΰ Μεραμπέλου (castel Mirabello). Ο 
L  Q u i  r i n i ,  (δ. π.) αναφέρει στην εκθεσή του μόνον επτά, παραλειποντας 
τό Μπελβεντέρε καί τό Τέμενος. ’Αντί αύτών αναφέρει τό άγνωστό μου costei 
Scuriato. Στό Territorio di Candia, πού αντιστοιχεί περίπου στη σημερινή 
ελληνική νομαρχία, ύπαγόταν τό Μεραμπέλο καί τό οροπέδιο του Λασιθιου, 
τό όποιο δμως δέν ήταν καστέλι, γιατί βρισκόταν σέ είδικες διοικητικές συν
θήκες, σαν περιοχή πού ανήκε στό Δημόσιο.
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lazaretti, per necessità acquistato quel solo termine di medica
mento. Furono ancora mandati fuori imediate tutti gli feriti, 
e sospetti alli luochi deputati, ma quanto più noi accelleravamo 
le provisioni, tanto il male andava crescendo con m aggior forza, 
essendo entrato nelle case di molti nobeli, et dilatatosi in diver
se parti della città, con danno, e perdita irreparabile di molti. 
Di maniera, che nel fine del mese di febraro si ritrovavamo con 
più di sessanta case infette: oltre li quartieri de soldati, et venti 
casali, nel territorio, alcuni per ricaduta dell’ infermità passata; 
et altri per occasione di nuovi successi. Ma perche era di già 
ritornato dall’ Inquisitione 1’ Illmo sr Provr Gùàle, quale eolia 
compagnia del Cimo Reggim ento poteva largamente supplire a i 
bisogni occorrenti della Citta, io venni in risolutione a quattro di 
Marzo passato di ritornar nel territorio, per visitare il negotio 
della sanità, et per constituire qualche buon ordene, però, si co
me diedi principio all opera, con quella diligente cura, che con
veniva all importanza della causa, così dovendosi per comissi- 
one di Vra Sertà armare le galee di quei Govri convenni lasciar

άρρωστοι στρατιώτες δεν είχαν καμιά όίλλη θεραπεία στα λοιμοκαθαρ
τήρια παρα μονο αυτή, που επιβαλοταν από ανάγκη. Στείλαμε αμέσως 
εξω, στους ορισμένους τόπους, όλους τούς μολυσμένους καί τούς ύπο
πτους. Αλλά όσο περισσότερο επιταχύνονταν τά μέτρα πού παίρναμε 
τόσο περισσότερο μεγάλωνε το κακό. Προσβλήθηκαν πολλά σπίτια εύ- 
γενών και ξαπλώθηκε το θανατικό στις διάφορες συνοικίες της πολι
τείας, με μεγάλες απώλειες. Στο τέλος τοΰ Φλεβάρη βρέθηκαν προσ- 
βλημενα περισσότερα απο εξήντα σπίτια, έκτος από τούς στρατώνες, καί 
είκοσι χωριά στις επαρχίες' πολλά απ’ αυτά για δεύτερη φορά και άλ
λα για πρώτη.

Οταν πια γύρισε απο την περιοδεία ό εκλαμπρότατος κ. Γενικός 
Προβλεπτης, που σε συνεργασία μέ τΙς κρατικές υπηρεσίες, μπορού
σε να έπαρκέσει πλήρως στις τρέχουσες ανάγκες τής πολιτείας, αποφά
σισα, στις τέσσερις τοΰ περασμένου Μάρτη, να γυρίσω στις επαρχίες, 
για νά φροντίσω για το ζήτημα τής υγείας καί να βάλω κάποια καλή 
τάξη. Αλλα, παρ ολο πού άρχισα τήν εργασία μέ την επιμέλεια πού 
απαιτούσε ή σοβαρότητα τών περιστάσεων, αναγκάστηκα,— ύστερα από 
την ̂ εντολή τής Γαληνότητάς σας, νά εξοπλίσω τις γαλέρες τών κυβερ
νητών εκείνων,— νά έγκαταλείψω την υπηρεσία αυτή καί νά ασχοληθώ
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quel negotio, per attender alli ruoli de galeotti, che per essere 
molti anni che non furono rinnovati, erano passati in molto di- 
sordene, et mentre io attendeva all’ ispeditione delle cose sudet- 
te nel Territorio fu da nuovo nella Città da quei Sign Illmi or
denato un sequestro di tutte le case, et sborso universale delle 
robbe; come si fece il precedente anno, nel qual sborso sendosi 
usata’ molta diligenza, et procurato, che non fosse commessa 
fraude, occorse, che dal maneggiar delle robbe il male facesse 
da nuovo grandissimo impeto in ogni ordene di persone, per la 
qual causa, si convennero rinuovar le tribulationi, che, per ciò 
continuarono fin tutto il mese di M aggio, con quattro sei, et alle 
volte otto successi per giornata, et per in piu in case nuove; a 
che non fu mancato d’ ogni possibile rimedio: onde dopo un tanto 
ardore il male andò temperando assai la sua malignità, et si ri
dusse a molta declinatione, cominciando a interponete uno, e due 
giorni più, e meno: Et quello eh’ era più considerabile, et che 
maggiormente ci consolava, fu che i feriti per la m aggior parte 
guarivano: Dimaniera che nel fine del mese di luglio, la Citta ri-

μέ τή στρατολογία τών γαλεότων' πράγμα δύσκολο, γιατί ήταν μεγάλη 
αταξία, επειδή είχαν περάσει πολλά χρόνια δίχως νά γίνει στρατολο
γία. Τον καιρό πού ασχολούμουν εγω μ αυτα τα ζητήματα, στην ύπαι
θρο οι εκλαμπρότατοι εκείνοι κύριοι που ήταν στην πόλη, έβγαλαν πά
λι διαταγές, νά απομονωθούν δλα τα σπίτια και να απολυμανθουν ολα 
τά πράγματα, δπως είχε γίνει καί τον περασμένο χρονο. Για την απο
λύμανση αυτή καταβλήθηκε μεγάλη προσπάθεια, ώστε νά μη γίνουν 
απάτες. Μά από τή μετακίνηση αυτή τών πραγμάτων ή επιδημία με
ταδόθηκε καί πάλι ορμητικά, σέ ανθρώπους κάθε τάξης. Κι έτσι ξανα- 
καινούργιωσαν τά βάσανα, που συνεχίστηκαν ως το τέλος τοΰ Μαη. 
Κάθε μέρα παρουσιαζόταν τέσσερα, εξι και καμία φορά οκτώ κρού
σματα, τις πιο πολλές φορές σέ σπίτια πού δέν ήταν μολυσμένα ακόμη. 
Και τότε δέν παραλείψαμε νά πάρομε κάθε δυνατή προφύλαξη' κι έτσι 
το θανατικό, ύστερα από τόση ένταση, άρχισε νά μετριάζεται κσί νά 
εκφυλίζεται, σέ σημείο πού περνούσαν δυο και τρεις μερες, δίχως να 
παρουσιαστεί κανένα κρούσμα. Το σπουδαιότερο όμως, που μάς παρη
γορούσε καί περισσότερο, ήταν τούτο: οί πιο πολλοί απο τους άρρω
στους γινόταν καλά. Κι έτσι, στο τέλος τοΰ Ιούλη, η πολιτεία ήταν
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mase affatto libera et così, poco da poi il territorio, nel qual stato 
si sono per F avvenir sempre conservati, per gratia del S r Dio, 
il quale per sua infinita pietà, et misericordia, in capo a tren
ta mesi et di tanto flagello, patito da quei populi in tre rica
dute si è finalmente degnato placar la giustissima ira su a 1: Del 
qual singolarissimo dono devensi render humilissime gratie alla 
Maestà sua, et da me in particolare; che havendomi fatto, esser 
afflitto spettatore di tutte queste calamità, mi habbi anco dal 
principio, sino alla fine preservato, et difeso colla sua santa ma
no da ogni pericolo.

D ’ occasione di questo contagio, oltre la morte di tante ani
me, ha causato ancora diversi inconvenienti; uno de quali, sti
mando io di molta consideratione, ho per il passato riverente
mente rappresentato, con mie lettere a Vm Sertà, e dopo ritor
nato in questa Città 3 riferito alF Eccmo Collegio; ma perche veg
go che ogni dilatione è di gran pregiudicio al negotio, tanto più

όλότελα απαλλαγμένη καί σέ λίγο απαλλάχτηκε καί ή ύπαιθρος. Ή  
κατάσταση αυτή διατηρήθηκε χάρη στο Θεό, πού, μέ το άπειρο έ'λεός 
του καί την απέραντη ευσπλαχνία του, ϋστερ’ από τριάντα μήνες καί 
από ένα τέτιο μαστίγωμα τοϋ λαού αυτού, σέ τρεις υποτροπές, τη μιά 
υστερ απο την άλλη, ευδόκησε επί τέλους νά καταπάψει τη δικαιότατη 
όργη του ’ . Για τό θείο αυτό δώρο τής υγείας οφείλομε να ευχαριστή
σομε ταπεινά το Θεο, ιδιαίτερα δέ εγώ, πού, παρ’ δλο πού ήμουνα 
τραγικός μάρτυρας όλων εκείνων των συμφορών, μέ διαφύλαξεν από 
την αρχή ως το τέλος απο κάθε κίνδυνο τό άγιό του χέρι.

Ο λοιμός εκείνος, έκτος από τό θάνατο τόσων ανθρώπων, προκά- 
λεσε ακόμη διάφορα κακά. “Εν’ απ’ αυτά, πού τό θεωρώ πολύ σπου
δαίο, ̂ περιέγραψα τότε στη Γαληνότητά σας σέ σχετικά έγγραφά μου 
και άνάφερα στο εκλαμπρότατο Συμβούλιο, δταν γύρισα σ ’ αυτή 
την πόλη3. ’ Επειδή δμως έχω ύπόψει μου δτι κάθε αναβολή είναι έπι-

') Ο Πασκουαλίγκο αναφέρει πιο πάνω πώς το πλοίο τοϋ Πακόπουλου, 
πού εφερε^τήν πανούκλα, έφτασε στό λιμάνι τοϋ Χάντακα στις 28 τοϋ Γενάρη 
τοϋ 1591. Αρα ή επιδημία βάσταξε ολόκληρα τά χρόνια 1591 καί 1592 καί 
επτά μήνες joO 1593. Μά ό Leon. Quirini (ό. π.) αναφέρει στο τέλος τής έκ
θεσης του οτι «questa descrittione fu  fatta V anno 1595 da Leonardo Quivi- 
ni, che a n c o r a  p u l u t a v a  q u a l c h e  r e s i d u o  d i  p e s t e ». Συνε
πώς και το 1595 υπήρχαν κρούσματα.

’ ) Δηλαδή στή Βενετία.
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volentieri vengo al presente a replicarlo a Vra Sertà, affine, che 
se per sua prudentia, giudicasse bene alcuna previsione, la possi 
opportunamente farlo. Per la morte adunque, degli habitanti 
della Città di Candia, sono rimaste vacue molte case de’ partico
lari, dalle quali non potendo g l’ heredi loro ricevere alcun bene
ficio, ne, per conto di vendite, ne di affitti; ne volendo sentire 
di sottometterle a comodo de soldati, si come spesse volte occor
re, per la strettezza de quartieri, et per haver da alcuni anni in 
quà la Sertà ingrossato assai quel Presidio, si sono im agi
nati di rovinarle, così per riuscirne delle pietre; come, perche 
nella vendita delle travamenta, che sono per la m aggior parte 
di C ipresso1, ne cavano grandissimo utile, da quelli che fabbica
no galeoni2, in quel squeros. Il che ha causato che dopo la prima

ζημία πάνω σ’ αυτό το ζήτημα, έρχομαι σήμερα νά το Ιπαναλάβω στή 
Γαληνότητά σας, για νά κάμει εγκαίρως, δτι κρίνει σωστό η σοφή κρί
ση της. Μέ τό θάνατο, λοιπόν, των κατοίκων τού Χάντακα έμειναν 
άδεια πολλά σπίτια των ’ιδιωτών. Ά π ό  τά σπίτια αυτά δέν έχουν εκεί
νοι πού τά κληρονόμησαν κανένα εισόδημα, γιατί ούτε μπορούν να 
τά πουλήσουν ούτε νά τά νοικιάσουν. Δέν θέλουν επίσης να τα παρα
χωρήσουν για τό στρατωνισμό των στρατιωτών, πού, μέ τήν ανεπάρ
κεια των στρατώνων, παρουσιάζεται συχνά τέτια ανάγκη' γιατί τά τε
λευταία χρόνια ή Γαληνότητά σας έπύκνωσε σημαντικά τή φρουρά τοϋ 
Χάντακα. Σκέφτηκαν, λοιπόν, νά τά κατεδαφίσουν, γιά νά πουλήσουν 
τις πέτρες καί τά δοκάρια, πού είναι τά περισσότερα άπό κυπαρίσσι1 
καί πουλοΰνται πολύ ακριβά, σέ κείνους πού ναυπηγούν τά γαλιόνια * 
στό ναυπηγείο τοϋ Χάντακα’ . Γιαύτό, ύστερα από τήν πρώτη υφε-

*) Ή  Κρήτη είχε μεγάλα δάση κυπαρισσιών καί συνεπώς είχε καί μεγάλη 
παραγωγή ξυλείας κυπαρισσιού. *0 B u o n d e l m o n t i ,  (Creta Sacra, I, σ. 
9. καί 95) αναφέρει, δτι στην περιοχή των σημερινών «Κουμπέδων», δυτικά 
τοϋ ’Ηρακλείου (ανατολικές πλαγιές τοϋ Στρουμπουλά), υπήρχε δάσος κυπαρισ
σιών. Ό  κυπαρισσώνας αυτός διατηρούνταν καί επί τουρκοκρατίας και απ αυ
τό ή τοποθεσία πήρε τό όνομα Σ ε ρ β ι λ ί  ή Σ ε λ β ι λ ί ,  (σερβί ή σελβί== 
κυπαρίσσι), δηλαδή τόπος μέ πολλά κυπαρίσσια, δπως ακούεται ακόμη και σή- 
μερο. Ά πό τήν Κρήτη γινόταν εξαγωγή κατά τή βενετοκρατία κυπαρισσενιο>ν 
εργόχειρων ξυλείας. (Βλ. Ά γ . Ξ η ρ ο υ χ ά κ η ,  Τό έμπόριον τής Βενετίας μετ 
τής Ανατολής, ΕΕΚΣ, Γ', σ. 391).

2) Εμπορικά πλοία.
») Τό ναυπηγείο πού φτιάναν τά γαλιόνια ήταν έξω άπό τήν Πύλη τοϋ 

Δέρματα (σημερ. Κούμ Καπί). (Βλ. παραπάνω σ. 11. καί 12).



112 Η ΠΑΝΟΥΚΛΑ.

declinatione del male, ne sono state gettate a terra più di cento, 
e trenta, si come dalle pollize delli Parocchiani delle contrade, 
essistenti nella Cancellarla di quel Clmo Capo a nome, per nome 
ho veduto. K continuandosi tuttavia in questo notabile disorde- 
ne, io insieme con quel cimo Reggimento Γ anno passato prohi- 
bissimo strettamente il poter rovinare alcuna casa, senza espres
sa licenza nostra. Tuttavia, perche si vede esser stato alterato 
quest’ ordene da diversi accidenti, e sotto diversi pretesti, et in 
particolare coll’ introdurre, che colla materia di una casa, v o 
gliono fabricarne un’ altra, giudico, che sarebbe m olto a propo
sito, che piacesse a V ì i  Seria di mettervi mano; et quanto pri
ma; altrimente io vado dubitando, che buona parte di quella 
Città, altre volte piena di ogni sorte di habitationi, si riduca in 
progresso di poco tempo in molta ruina.

Qui non voglio anco restar di dirle, che a tempo del m aggior 
ardore del contagio, essendo noi Rettori m olto sconsolati per il 
travaglio del male, e per la necessità grande, in che eramo con
sti tuiti di tutte le cose, et in particolare di danari; e ritrovan
dosi al lazaretto, et alle contumatie, un numero di ottocento, e

ση τής επιδημίας, κατεδάφισαν περισσότερα από εκατόν τριάντα σπί
τια, δπως εξακρίβωσα από τους ονομαστικούς καταλόγους, πού σύν- 
ταξαν οί εφημέριοι των συνοικιών καί βρίσκονται στη Γραμματεία 
τοΰ εκλαμπρότατου Καπετάνιου. ’ Επειδή τό σοβαρό τούτο άτοπο εξακο
λουθούσε, εγώ, σέ συνεργασία με την Κυβέρνηση τοΰ τόπου, απαγο
ρέψαμε αυστηρά να κατεδαφίζονται σπίτια, δίχως τη ρητή άδειά μας. 
’ Επειδή όμως άντιλήφτηκα από μερικά περιστατικά, ότι ή διαταγή 
αυτή καταστρατηγήθηκε μέ διάφορες δικαιολογίες, καί μάλιστα μέ τή 
δικαιολογία πώς θέλουν να οικοδομήσουν άλλο σπίτι, νομίζω πώς θά 
ήταν πολύ σκόπιμο να ευαρεστηθεί ή Γαληνότητά σας να ασχοληθεί 
μέ τό ζήτημα αυτό καί μάλιστα δσο τό δυνατό γρηγορότερα. Ά λλοιώς 
φοβούμαι δτι μεγάλο μέρος τής πολιτείας αυτής, πού άλλοτε ήταν γε
μάτη από οικοδομές κάθε είδους, θά γίνει σιγά - σιγά ερείπια.

Έ δώ  δέν θέλω να παραλείψω νά σάς αναφέρω επίσης, δτι στήν 
περίοδο, πού ή επιδημία είχε τή μεγαλύτερη της ένταση, τότε πού δλοι 
εμείς οί ρετούρηδες βρισκόμαστε σέ μεγάλη απελπισία, από τις φρον
τίδες τής επηδημίας καί από τήν έλλειψη δλων τών πραγμάτων καί 
μάλιστα τών χρημάτων, τότε πού ήρχισαν νά παραπονούνται σέ βαθμό
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più soldati, che per non se gli poter summimstrare le cose ne
cessarie al bisogno, erano entrati in fastidiosi ragionamenti, 
quali tanto maggiormente ci premevano, quanto, che non haven 
do modo da p iterli sovennire delle sue paglie andavo dubitando 
di qualche notabile inconveniente. Il che facilmente haverebbe 
potuto succedere, s ’ io non havessi ottenuto ad imprestito da 
particolari intorno a quindeci mille ducati, colli quali si come 
hebbi occasione di trattenergli, fin tanto che sopragiunsero da
nari da Questa Città, così hebbero forza di fare, c ’ ogni uno ri
manesse quieto. Questi creditori adunque, con tutto che la Ser a 
V i i  comandasse che fussero sodisfatti; non sono però mai stati 
pagati, anzi che, se io in absentia dell’ 111™ si Provr Gnale non 
ne havessi sodisfatto una parte, il debito resterebbe ancora in
tiero; però essendo rimaste al mio partire di Candia alcune par
tite vive, che importano la summa di sei mille, e cinquecento du 
cati, supplico la Sertà VÌI che, per giustitia, e per conservations 
della fede publica le piaccia dar ordene tale, che più non s’ hab- 
bia a mettervi difficoltà, perche, se quelli con semplice deside-

άνησυχαστικό περισσότεροι από όκτακόσους στρατιώτες,^ που βρίσκον
ταν στο λοιμοκαθαρτήριο καί στά παραπήγματα τής κάθαρσης, γιαΓ 
δέν είχαν χοήματα νά προμηθευτούν τά απαραίτητα για τις αναγκες 
τους πράγματα, πού δσο δέν είχαμε νά καταβάλομε τούς μισθούς των 
τόσο περισσότερο μάς πίεζαν, φοβηθήκαμε πώς θά είχαμε καμία ανα
ταραχή. 'Η  αναταραχή αυτή εύκολα θά μπορούσε νά γίνει αν δεν κα
τόρθωνα νά δανειστώ από ιδιώτες δεκαπέντε χιλιάδες περίπου δουκά
τά. Μέ αυτά μπόρεσα νά τούς συντηρήσω ώσπου^ νά ’ ρθουν χρή
ματα άπ’ εδώ. “Ετσι μπόρεσαν νά μείνουν ήσυχοι. Οί πιστωτές αυτοί, 
λοιπόν, παρ’ δλο πού η Γαληνότητά σας διάταξε νά πληρωθούν, δεν 
επληρώθηκαν. Μάλιστα, αν εγώ, δταν άπουσίαζεν 6 εκλαμπρότατος κ. 
Γενικός Προβλεπτής, δέν είχα εξοφλήσει μερικούς, ολόκληρο το χρέος 
θά έμενε ακόμη ανεξόφλητο. Επειδή όμως έμειναν, δταν έφυγα «πο 
τό Χάντακα, αρκετά ανεξόφλητα, πού φθάνουν στις εξι χιλιάδες πεν
τακόσια δουκάτα, παρακαλώ τή Γαληνότητά σας, γιά χάρη τής ικαιο 
σύνης καί τής διατήρησης τής δηιιόσιας πίστης, νά^διαταξει τ α  δέοντα, 
γιά νά μήν προκόψουν πιά δυσχέρειες. Γιατί, αφού οί δανειστές αυτοί 
έδωκαν τά χρήματά τους, επιθυμώντας άπλώς νά εξυπηρετησουν τη

Μνημίΐα τήί Κρητικής ΊατορΙας U1
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rio del servitio di lei, e senza alcun loro utile o beneficio Γ han
no accomodata del suo danaro, e ben ragione che in capo a tren
ta quattro mesi, se ne possino valere nelle occorrenze sue.

Nel medesimo termine sono ridotti quelli mercanti a quali il 
Cimo Mr Gierolemo Capello, et io, per mancamento de publici 
apprestamenti, habbiamo levato li loro legnami, per far caselli 
sopra le muraglie, et in campagna; per le contum ace delli so
spetti, et delli feriti; che non potevano per 1’ angustezza del 
luoco capire nel lazaretto; et parimente quelli che ci accom oda
rono de i loro vini per g l5 istessi bisogni, quali non hanno mai 
potuto ottenere la sodisfattione di cosi giusto credito.

Appresso questi successi, è stimato degno di molta conside- 
ratione 1 esser rimasta la Città di Candia in gran parte vota di 
gente; E  parendo a me necessario, cosi per riputatione publica 
che non sia bene lasciarla senza un conveniente numero di habi
tat01̂  come anco, per beneficio dell3 entrate, e della mercantia; 
ne potendosi provederle di gente forestiera, come si fece antica
mente, che in tempo, che Γ Isola fu in gran parte distrutta, per

Γαληνότητά σας χωρίς κανένα κέρδος καί καμιά ωφέλεια, είναι δίκιο 
νά μπορέσουν νά χρησιμοποιήσουν για τις ανάγκες ίων τά χρήματά 
τους αυτα, υστέρα από τριαντατέσσερις μήνες.

Στήν^ΐδια κατάσταση βρίσκονται καί οί έμποροι εκείνοι, από τους 
οποίους επιτάξαμε, εγώ καί ό εκλαμπρότατος κ. 'Ιερώνυμος Καπέλο, 
την ξυλεία τους, επειδή τό δημόσιο δεν είχε, για νά κατασκευάσομε 
παραπήγματα πάνω στα τείχη καί έξω από την πόλη, για την κάθαρ
ση των μολυσμένων και των αρρώστων, που, από έλλειψη χώρου, δεν 
ήταν δυνατόν νά είσαχθοΰν στο λοιμοκαθαρτήριο. 'Επίσης κι εκείνοι 
που μας διευκόλυναν με τά κρασιά τους για τις ίδιες ανάγκες δεν ικα
νοποιήθηκαν μέχρι σήμερα, για μια τέτια δίκαιη απαίτηση.

3 1 . Ο  Ε Π Ο Ι Κ Ι Σ Μ Ο Σ  Τ Ο Υ  Χ Α Ν Τ Α Κ Α

Κοντά σ’ αυτά τά γεγονότα ή άποδεκάτιση των κατοίκων τού Χάν
τακα θεωρήθηκε πολύ σοβαρό ζήτημα. Μοϋ φαίνεται πώς, τόσο για 
τό γόητρο του Κράτους δσο καί για την ωφέλεια πού θά προκόψει 
από την αύξηση των δημοσίων εσόδων καί τοΰ εμπορίου, δεν είναι 
καθόλου σωστό νά μείνει ή πολιτεία δίχως τον ανάλογο αριθμό κατοί
κων. Δεν μπορεί να γίνει λόγος για την εγκατάσταση ξένων, δπως γι
νόταν παλαιότερα, δτ«ν μεγάλο μέρος τοΰ νησιού καταστρεφόταν από
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le continue guerre1, et da venti dall ostro2, con il mezo degli 
habitatori delle Isole dell’ A rcipelago3, all3 5 hora sottoposte all’ 
Imperatori Greci di Constantinopoli anzi, che da quella Città 
fu mandata una Colonnia di dodici famiglie *, fra quali hoggidi 
s’ attrovano ancora in Candia quelle di ScordiIli: Costazzi6, Caf- 
fati, et M angafuri6. Diche ne par nota in quella Cancellarla Du-

τούς συνεχείς πολέμους1 καί άπο τους νοτίους άνεμους2, οποτε ο εποι
κισμός γινόταν μέ κατοίκους των νησιών τοΰ Αρχιπελάγους , που βρι
σκόταν τότε κάτω από την κυριαρχία τών Ελλήνων αυτοκρατορων τής 
Κωσταντινουπολης, ως καί από την ίδια την Κωσταντινουπολη από 
δπου στείλαν μια αποικία μέ δώδεκα οικογένειες4, από τίς όποιες ακό
μη καί σήμερα βρίσκονται στο Χάντακα οί οικογένειες τών Σκορδίλι- 
δων, τών Χορτατσών5, τών Καφάτων και τών Μιχγκαφουριδων 6. Στη

■) 'Ο  Π α σ κ ο υ α λ ίγ κ ο  έχ ε ι ύπόψ ει του έδώ τίς σ υ νεχείς  επ α να στά σ εις  τών 
Κ ρ η τ ώ ν  κατά το ύ ; πρώ τους α ιώ νες  τής Β εν ετο κ ρ α τ ία ς .

2) Ο ί  νό τιο ι ά ν εμ ο ι υπήρξα ν α νέκ α θ εν  κα τα σ τρ επ τ ικο ί στή γεω ρ γία  τής 
Κ ρ ή τ η ς , όπως κ α ί σ ή μ ερ α . Χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ό  ε ίν α ι σχετικό  χω ρίο  στήν εκ θ εσ η  
τοΰ Φ ρ α γ κ . Μ ο ρ ο ζ ίν ι, πού λ έ ε ι : « "Ενα άλλο δυσάρεστο γεγονός, που Sh μπορεί 
νά τό έκφράαει κανένας με λόγια, εγινε το 162‘ί, πρώτο χρόνο τής {έητειας μου. 
Αυτό ήταν ή ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ή  ξ η ρ α σ ί α ,  που οφειλόταν στήν ελλειψη βροχών 
καί ατούς σ υ χ ν ο ύ ς  ν ό τ ι ο υ ς  ά ν ε μ ο υ ς ,  πού κατάκαψαν όλη την εξοχή» . 
( Β λ .  Σ .  Γ .  Σ π α ν ά κ η ,  Μ ν η μ ε ία  κ λπ . τ. I I ,  σ 8 7 - 8 8 ) .

9) Μ ετα κ ινή σ ε ις  ο μ α δ ικ ές  τού π λη θ υ σ μ ο ύ , κυρ ίω ς από τά νη σ ιά  κ α ι τήν 
Π ελο π ό ν νη σ ο , προς τήν Κ ρ ή τ η  γ ινότα ν π ολύ  συχνά τήν εποχή τής Β εν ετο κ ρ α 
τ ία ς . Τ ό  1546 ο ί Β εν ετσ ά νο ι μ ετα φ έρ α ν  στήν Κ ρ ή τ η  άπο το Ν α ύ π λ ιο  κα ί̂ τή 
Μ ο ν εμ β α σ ία  πιστότατους υπηκόους κ α ί τούς έγκατά στησα ν στό Λ α σ ίθ ι ,  όπως 
α να φ έρ ε ι ό ίδ ιο ς  ό Π α σ κ ο υ α λ ίγκ ο  έδώ . ( Β λ .  παραπάνω  σ . 5 9 ) . ’ Α ν τ ίθ ετ η  μ ε 
τα κ ίνη σ η  τού π λη θ υ σ μ ο ύ  τής Κ ρ ή τ η ς  εγ ιν ε  το 1669, ύστερα από τήν κατάκτηση 
τοΰ Χ ά ν τ α κ α  από τούς Τ ο ύ ρ κ ο υ ς , δπότε π ο λλ ο ί Κ ρ η τ ικ ο ί μ ετα φ έρ θ η κ α ν  μ έ  τά 
βενετσ ά ν ικ α  π λο ία  στα Ε π τ ά ν η σ α , όπου έιροφ οδοτοΰντο άπό τό δημόσ ιο  τ α 
μ ε ίο  α κόμη  κ α ί το 1683 . ( Β λ .  Κ .  Λ . Μ  έ ρ τ ζ  ι  ο υ , άύο Κ α τ ά λ ο γ ο ι τών έν Κ ε ρ -  
κύρφ  κ α ί Ζ α κ ύ ν θ φ  Κ ρ η τώ ν  Π ροσφ ύγω ν κα τά  τά ετη 1682 κ α ί 1683 , στα Κ ρ . 
Χ ρ ο ν ικ ά , Ε ' ,  σ . 7 κ . έ ξ .) .

4) Σ χ ε τ ικ ά  μέ τήν εγκατά σταση  τών άρχοντόπουλω ν στήν Κ ρ ή τ η  β λ . G e r -  
l a n d ,  ό.  π. ,  Σ .  Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ,  Ε ν ε τ ο κ ρ α τ ία  κ λπ . σ. 1 7 , Γ .  Α .  Σ  ή  φ α κ α · 
Τ ό  χρυσόβουλον Α λ ε ξ ίο υ  Β '  Κ ο μ νη νο ύ  κ α ί τά δώ δεκα άρχοντόπ ουλα , Κ ρ η τ ικ ά  
Χ ρ ο ν ικ ά , Β '  σ . 129.

5) C o s t a z z i .  Π ρ ο φ α νώ ς π ρ ό κ ε ιτα ι π ερ ί κα κής γρ α φ ής τού γνωστού ο ικ ο 
γεν ε ια κ ο ύ  επ ιθ έτ ο υ  Χ ο ρ τ ά τ σ η , C o r t a z z i .

«) Τ ό  έπ ίθ ετο  Μ α γκα φ ούρης - Μ α γ κ α φ ο υ ρ ά κ η ς  σ ώ ζετα ι α κό μ η  κ α ί σήμερο
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cal ne i privilegi dell’ Im p erio1: concessi alla famiglia Scordila 
prima, che la Seria Vra havesse il possesso di quel Regno: On
de, si come all’ hora, fu materia non m olto difficile, cosi al pre- 
sente, havendo il negotio del Mondo mutato forma, non è bene 
pensarvi, per molti rispetti; ma prender altra risolutione, et con 
il mezo delle proprie genti, et habitatori del paese provedere al 
bisogno. H o pensato però, che niun ispediente sarebbe migliore, 
che il chiamar nella Città due, tre, e quattro fam iglie di quelli 
gonicari (eh’ io dissi di sopra) 3 per casale, e più, e meno secondo 
la quantità loro delli quattrocento, e ottanta casali ", che sono 
in quel territorio, le quali riducendosi al numero di due mille in 
circa, et di persone comode; che non pretendendo di essere più 
contadini, ma Cittadini de loro casali, si venirebbe a rehabitar la 
Città, con molta riputatione; et con gran beneficio delli datij e 
della mercantia, poiché dalla moltitudine delle genti, depende il

δουκική Καγκελαρία τοΰ Χάντακα υπάρχουν έγγραφα σχετικά μέ τα 
προνόμια, που παραχώρησεν ή αυτοκρατορία1 στην οικογένεια τών 
Σκορδίλιδων, πριν ακόμη ή Γαληνότητά σας παραλάβει στην κατοχή 
της το Βασίλειο εκείνο. Άλλα ενώ τότε δεν ήταν τόσο δύσκολο ζήτη
μα, σήμερο, πού τά πράγματα τοΰ κόσμου άλλαξαν, δεν είναι σωστό, 
για πολλούς λόγους, vù σκεφτεϊ κανένας μια τέτια λύση, άλλα πρέπει 
νά πάρει άλλη απόφαση; να ικανοποιήσει τη σχετική ανάγκη μέ κα
τοίκους του ίδιου τοπου. Σκεφτηκα, λοιπον, πως τό καλύτερο θά ήταν 
να προσκληθούν στην πόλη απο εκείνους τούς γονικάρους για τούς 
οποίους μίλησα παραπάνω 3, δυό, τρεις καί τέσσερις οικογένειες από 
κάθε χωριό, ή περισσότερες ή λιγότερες, ανάλογα μέ τον αριθμό τους 
’Από τά τετρακόσια ογδόντα3 χωριά πού έχει ή περιφέρεια αυτή θά 
έλθουν δυο χιλιάδες περίπου οικογένειες καί μάλιστα εύπορες. Οί άν
θρωποι αυτοί δέν θά καταδέχονται πιά νά λέγονται χωριάτες μά πολί
τες, κύριοι τών χωριών τους. Έ τσι θά άποικιζόταν ή πολιτεία μέ 
άξιοσέβαστα πρόσωπα και θά αυξανόταν αρκετά το εμπόριο και τά 
έσοδα από τούς φόρους' γιατί ή κατανάλωση τών πραγμάτων καί κά-

στήν Κρήτη. Άναφέρεται επίσης σέ ευχαριστήριο έγγραφο τών κληρικών τοΰ 
Χάντακα τοΰ έτους 1624. (Βλ' Κρ. Χρονικά, Τ \  σ. 272).

*) Δηλαδή ή Βυζαντινή.
*) Βλ. παραπάνω σ. 42.
')  Βλ. παραπάνω σ. 103, σημ. 1,
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consumo delle robbe, et ogni altro negotio, ma quello, che più 
importa, et che deve esser posto in molta consideratione, si è, 
che quando siano introdutte due mille case dal contado nella cit
tà in occasione di guerra; vedendosi quei di fuori interessati, con 
quei di dentro per fratelli, figliuoli, et germani, si doverà ragio
nevolmente credere, che la mala dispositione loro, possi ricevere 
qualche temperamento, et che si debbano mostrar più pronti alla 
difesa del proprio sangue di quello, che farebbono, per la nation 
forestiera, come dicono essere li soldati, et altri sfi di Vra S* *à. 
Ne ci è alcun dubbio, che P essecutione possi esser difficile, per
che essendo tanto odiosa a quelli del contado 1’ angaria di per
sona, et 1’ obligo della galea, tengo per fermo, che quando sap
piano, che quelli, che entreranno in habitatione nella Città, sa
ranno dispensati da questi oblighi, ne verrà volontariamente 
molta quantità; ne perciò ella è per sentire alcun danno, perche 
facendogli annotare nell’ estimo de Cittadini sarà risarcita di o- 
gni interesse, che le potesse apportare 1’ essentione degl’ oblighi

θε άλλη συναλλαγή έξαρτάται άπό τό πλήθος τών ανθρώπων. Εκείνο 
όμως πού ενδιαφέρει περισσότερο και στο όποιο πρέπει νά δοθεί με
γάλη σημασία είναι τούτο: “Οταν μπούν στήν πόλη άπό τά χωριά δυο 
χιλιάδες οίκογένειες, σέ περίπτωση πολέμου, εκείνοι πού θά μένουν 
στά χωριά θά ένδιαφέρονται γιά τούς άδελφούς των, τά παιδιά των 
κα'ι τούς άμφιθαλεις άδελφούς των, πού θά βρίσκονται μέσα στην πο
λιτεία. Μέ τό δίκιο του, λοιπόν, θά ελπίζει κανένας δτι οι εχθρικές 
τους διαθέσεις μπορεί κάπως νά μετριαστούν καί νά έπιδείξουν μεγα
λύτερο ενδιαφέρον γιά τήν άμυνα τών ίδιων τών στενών συγγενών 
των, άπό εκείνο πού θά έδειχναν γιά ξένο έθνος, δπως λενε πώς είναι 
οί στρατιώτες και άλλοι κύριοι τής Γαληνότητάς σας.

Δέν υπάρχει καμιά άμφιβολία πώς δέν θά ’ ναι δύσκολη ή πραγμα
τοποίηση τής ιδέας αυτής, γιατί στούς κατοίκους τών χωριών είναι το- 
σο μισητή ή προσωπική άγγαρεία καί ή υποχρέωση γιά τις γαλέρες 
πού είμαι βέβαιος πώς, δταν μάθουν δτι εκείνοι πού θά μπούν στήν 
πολιτεία νά κατοικίσουν θά άπαλλαχτοϋν άπό τις υποχρεώσεις αυτές, 
θά έλθουν μέ τή θέλησή τους πάρα πολλοί. Ά πό αυτό ή Γαληνότητα 
σας δέν πρόκειται νά πάθει ούτε τήν παραμικρή ζημιά' γιατί δταν κα
ταγράφουν στούς καταλόγους τών κατοίκων τής πολιτείας θά αντισταθ
μίσουν κάθε ζημιά πού θά μπορούσε νά φερει ή άπαλλαγη των άπό
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sudetti, anzi che di molti di questa gente, la Sertà V ^ , se ne po
trà servire in occasione di armare, et per scap oli1 sopra le sue 
galee. Nè devessi, per alcun modo restare di farne questo espe
rimento; perche, come non e 2, per apportare alcuna sorte di al- 
teratione alle cose publiche, cosi essendo il negotio trattato con 
prudente maniera da quei cimi Rettori, son sicurissimo, che par
torirà quel buon effetto che si desidera in questo proposito.

Erano già passati trenta sette mesi del mio Reggim ento in 
molti disaggi, et afflittioni, e quando sperava colla venuta del 
elmo Mr Antonio di Cavalli mio successore di haver dato fine a 
i travagli, e di potermi ridur alla patria; mi sopragiunse la 
commissione della Sertà y ra di dovermi fermare in quel Regno, 
all obedienza dell Illmo Provr Gnal et poco da poi, e quasi in un

τις παραπανω υποχρεώσεις. Αντίθετα μάλιστα ή Γαληνότητά σας θά 
μπορεί να χρησιμοποιήσει πολλούς απ’ αυτούς σαν σκάπολους 1 στις 
γαλερες της, σε περίπτωση εξοπλισμού. Για κανένα λόγο δεν πρέπει 
να μείνει αδοκίμαστο το μέτρο αύτο. Γιατ'ι δεν πρόκειται να φέρει 
καμιά μεταβολή στα δημόσια πράγματα, καί αν ό χειρισμός τού ζητή
ματος αυτού γίνει μέ φρόνιση από τούς ρετουρηδες, θά προκόψει, εί
μαι βεβαιότατος, το καλόν εκείνο αποτέλεσμα, πού περιμένει κανένας 
πάνω σ’ αυτό το ζήτημα.

32 . Τ Ο  Φ Ρ Ο Υ Ρ Ι Ο  Τ Η Σ  Σ Π Ι Ν Α Λ Ο Γ Κ Α Σ  

Είχα πια περάσει τριανταεπτά μήνες στην υπηρεσία μου μέ πολλές 
στενοχώριες καί θλίψεις’ καί ενώ ήλπιζα πώς, όστερ5 από την άφιξη 
τού διαδόχου μου εκλαμπρότατου κ. ’ Αντώνιο Ντί Καβάλι θά τέλεια)- 
ναν τά^βάσανα και θά μπορούσα να ξαναγυρίσω στην πατρίδα, μέ πρό- 
φταξε ή εντολή τής Γαληνότητάς σας να μείνω στο Βασίλειο εκείνο, 
στις διαταγές τού εκλαμπρότατου Γενικού Προβλεπτή, καί λίγο άργό-

S  C a  ?  °  11 λ ε ^οντην ε κ ε ίν ο ι πού υπηρετούσαν σ τις  γα λερ ες  σάν κ ω π η λ ά . 
τ ε ς , δ ίχω ς να ε ίν α ι δ εμ ένο ι μ έ  τ ις  ά λυ σ σ ίδ ες , όπως ο ί  ά λ λ ο ι γ α λ ε ό τ ο ι. " Α ρ α  
σκαπολος= = έλεΰθερος. Σ τ ό  κ ρ η τ ικ ό  ιδ ίω μ α  σ ώ ζετα ι α κόμη  κ α ί σ ήμ ερ α  από τήν
εποχή εκ ε ίνη  τό ρ . ( ξ ε ) σ κ α π ο υ λ ά ρ ω  κ α ί ( ί  ε ) σ κ α π ο υ λ  έ ρ ν ω , πού σ η 
μ α ίν ε ι ο ,τ ι κ α ί τό βενετσάνικο  s c a p o la r e , από τό όποιο  π ρ ο έρ χ ετα ι' δ η λ . ά πε- 
λ ευ τ ερ ώ ν ο μ α ι, γλυτώ νω , δ ια φ εύ γω  ιό ν  κ ίνδυνο .

ή  Τ ό  αντίγραφ ο πού εχω  στα  χ έρ ια  μου γ ρ ά φ ε ι n o n e  κ α ί όχ ι n o n  è . 'Α π ό  
τα  σ υμφ ρ α ζόμενα  όμω ς φ α ίν ετα ι πώς ε ίν α ι λά θ ο ς , γ ια τ ί ή ιτ α λ ικ ή  (λ α τ ιν ικ ή ) 
λ . n o n e  (ε λ λ η ν . νω να ι) δέν ε χ ε ι κ α μ ιά  θ έσ η  εδώ . Γ ι  αυτό τή δ ιο ρ θ ώ νω  κ α ί 
οτο κ ε ίμ ενο  n o n  è .
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istesso tempo Γ ordene del commando di sei di quelle galee; et 
il carico della Canea et delle fortezze, sottoposte a quella giuri- 
dittione; nel quale si come, non ho mancato d adoprarmi, con
forme al bisogno, cosi per sodisfar all’ obligo, che io tengo; non 
voglio restar di dirle brevemente che la fortezza di Spina longa, 
nel stato, c5 al presente si ritrova, fa benissimo quell5 effetto, per 
il quale è stata fondata, perche non è dubbio che, chi volesse 
entrare in quel porto, convenirebbe sottomettersi, per tre o quat
tro miglia, ahi tiri dell5 artiglieria, ma per difender se stessa, 
patisce molte oppositioni delli monti vicini, che le sovrastanno 
dall5 una e P altra parte, e però si stima; che il m iglior rimedio, 
che se le possi fare, sia dar compimento alla muraglia verso la 
porta; perche non essendo mai stata fornita, non e in m aggior 
altezza, che di piedi diece, e dicono questi, che si corre manife 
stissim o pericolo di scalata. È necessario ancora rifar il cavalier1

Χερα, ή μάλλον σχεδόν ταυτόχρονα, ήλθε ή διαταγή για τή διοίκηση 
τών έξι από τΙς γαλέρες εκείνες καί ό διορισμός στή θέση τού καπε
τάνιου τών Χανιών καί τών φρουρίων πού υπάγονται στή δικαιοδο
σία του. "Οπως δέν παράλειψα να έκτελέσω τα καθήκοντά μου στήν 
υπηρεσία αυτή, σύμφωνα μέ τις ανάγκες της, έτσι, για να Ικπληρώσω 
τήν υποχρέωση πού έχω, δέν θέλω να παραλείψω να αναφέρω στή 
Γαληνότητά σας μέ λίγα λόγια τά παρακάτω:

Τό φρούριο τής Σπιναλόγκας, στήν κατάσταση πού βρίσκεται σή
μερα εκπληρώνει πολύ καλά τον προορισμό για τον όποιο κατασκευά
στηκε’ γιατί δέν υπάρχει καμιά αμφιβολία πώς, οποίος θά αποφασίσει 
νά μπει σ ’ εκείνο τό λιμάνι, αναγκαστικά θά υποοτεΐ απο απόσταση 
τρία ή τέσσερα μίλια τά πυρά τών πυροβόλων. Ή  άμυνα όμως τού 
ίδιου τού νησιού υποφέρει άπο πολλά ελαττώματα απο τα κοντινά 
βουνά, πού δεσπόζουν στο νησί από rò ένα κι από τό άλλο μέρος. 
'Υπάρχει ή γνώμη δτι ή καλύτερα θεραπεία πού μπορούσε νά γίνει 
πάνω σ’ αυτό τό ζήτημα είναι νά τελειώσει τό τείχος πρός τό μέρος 
τής πόλης, γιατί δέν τέλειωσε μέχρι σήμερα καί τό πιο μεγάλο ύψος 
του δέν είναι παρά δέκα πόδια, ώστε λενε πως διατρέχει εκδηλο κίν
δυνο νά κυριευτεί από εκείνο τό μέρος. Είναι ακόμη αναγκη να ξα
νακτιστεί ό καβαλιέρος1 Μιάνι μέ άσβεστοχτισμένο τοίχο, γιατί, δπως

■) Cavalliero, έπιπρομαχών, έπιτείχισμα, σκοπιά. Ό γκος άπό χώματα,
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Miani di muro vivo, perche essendo fatto a secco, et per esser 
la sua piazza molto stretta, et angusta, si tiene che non potesse 
resistere. È bisogno anco empire tutti li cassoni di terreno nella 
prima fronte verso il monte di Collochita, eh’ essendo al presen. 
te pieni di sassi, potriano apportare grandissimo danno alli di
fensori.

I,a fortezza dì Paleocastro vicino all’ Armirò di Candia, fu 
situata in quel luoco, con fine d ’ impedire il porto della Frascià, 
et veramente fa quell’ effetto, che si desidera; ma dalla parte di 
terra e scoperta, et dominata da molti colli vicini: onde quando 
gli nimici con simplici fa lcon i1 volessero tentarla, non havereb- 
bono quei di dentro difesa di sorte alcuna; anzi, che se 1’ anno 
presente: per gli rispetti dell’ Armata non se gli havessero fatti 
fare alcuni piccioli parapetti di muro, sicurissimamente, non ha- 
veriano potuto quei di dentro ripararsi, nè anco da semplici ar
cobusi. È adunque in stato tale, che quando non sia tentata con

είναι κτισμένος ξερολιθιά και η πλατεία του είναι πολύ στενόχωρη 
και περιορισμένη, δεν θα μπορούσε να ανθεξει, όπως ύποστηοίζουν. 
Πρεπει επίσης να γεμίσουν με χώματα τα κενά στο πρώτο μέτωπο 
τοϋ τείχους, προς το βουνο τής Κολοκύθας, πού είναι τώρα γεμισμένα 
με πέτρες καί μπορούν να φέρουν πολύ μεγάλη ζημιά στούς υπερα
σπιστές τού φρουρίου.

33. Τ Ο  Φ Ρ Ο Υ Ρ Ι Ο  Τ Ο Υ  Π Α Λ Α Ι Ο Κ Α Σ Τ Ρ Ο Υ

Ίο  φρούριο τού Παλαιοκάστρου, πού βρίσκεται κοντά στον 'Α ρ
μυρό τού Χάντακα, έγινε σε κείνο το μέρος, για να προστατεύει τό λι
μάνι των Φρασκιών. Κα'ι πραγματικά εκπληρώνει αυτό τον προ
ορισμό, που χρειάζεται. Από τό μέρος όμως τής ξηρας είναι ακά
λυπτο κα'ι δεσπόζεται από πολλούς κοντινούς λόφους. "Οταν συνε
πώς οί εχθροί θελήσουν να τό προσβάλουν, έστω καί μέ τα κοινά 
φαλκόνια1, οι υπερασπιστές του δεν θά μπορέσουν να αμυνθούν. "Αν 
μάλιστα δεν γινόταν, τούτο τό χρόνο, μερικά κτιστά μικρά θωράκια, 
για προφύλαξη από Στόλο, αναμφισβήτητα δεν θά μπορούσαν οι Αμυ
νόμενοι να προφυλαχτούν ούτε από τα κοινά άρκομπούζια. Βρίσκεται,

γυμνός ή  μέ τ ε ίχ ο ς , πού ξεπ ερνά  στο ύψος το γύρω  π ροπ έτα σ μ α , π ρ ο ο ρ ισ μ ένο ς  
να επ ισ κ ο π ε ί τή γύρω π ερ ιο χ ή . ( Β λ .  Ά ν τ .  Ή π ί τ η ,  Λ ε ξ ικ ό ν  Γ α λ λ ο ε λ λ η ν ικ ό ν  
κ α ι  Ε λ λη ν ο γ α λ λ ικ ό ν  επ ισ τη μ ο ν ικ ώ ν  κ α ί τεχν ικώ ν δρω ν, Ά θ ή ν α ι  1898).

') Falcone. Π ο λ ιο ρ κ η τ ικ ή  μ η χ α ν ή , μ ικ ρ ό  κα νό ν ι.
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il mezo dell’ artiglierie; potrà difendersi gagliardamente da ogni 
incursione di gente.

L,a fortezza della Suda, ha parimente molti bisogni, et in par
ticolare, che sia riparato il beloardo Martinengo, il quale tutto 
che sia fondato sopra certa materia di tuffo, essendo bagnato dal 
Mare di greco, e levante, che suol fare grandissima forza, era 
talmente consumata, che quando dall Illmo M ocenigo non le fus- 
si stato rimediato con una buona banchetta, over scarpone, si po
teva dubitare di qualche notabile danno; ma perche anco pare, 
che detta banchetta non possi resistere, havendo dato principio a 
una gran cava, ho procurato con il Clmo Capo della Guardia, 
che con il mezo delle galee, le dovesse fare, una gagliarda porpo- 
rella \ e  di pietra molto grossa, c’ havesse a riparare 1’ empito del
le onde: della qual opera, si come da sua S. Cima n’ ebbi parola,

λοιπόν, σέ τέτια κατάσταση, ώστε αν δεν προσβληθεί μέ πυροβολικό, 
θά μπορέσει να αμυνθεί γενναία, εναντίον κάθε επιδρομής.

3 4 . Τ Ο  Φ Ρ Ο Υ Ρ Ι Ο  Τ Η Σ  Σ Ο Υ Δ Α Σ

Τό φρούριο τής Σούδας έχει επίσης πολλές ελλείψεις’ ’ιδιαιτέ
ρως μάλιστα είναι ανάγκη νά επιδιορθωθεί ό προμαχώνας Μαρτινέγ- 
κο, ό όποιος, παρ’ όλο πού είναι θεμελιωμένος πάνω σέ κάτι πύρι
νους βράχους, ήταν σέ τέτιο σημείο καταστρεμμένος από τα κύματα 
τού γραΐο καί τού λεβάντε, πού συνηθίζουν νά αναπτύσσουν μεγάλη 
δύναμη, ώστε, αν δέν τον διώρθωνε ό εκλαμπρότατος Μοτσενίγκο μέ 
ένα καλό σκάρπα κυματοθραύστη, θά υπήρχε φόβος για σοβαρές ζη
μιές. Μά επειδή φαίνεται πώς κι αυτό τό κρηπίδωμα δέν μπορεί νά 
αντέχει, αφού έγινε κιόλας αρχή μέ μια μεγάλη κουφάλα, αποφάσισα 
μαζί μέ τον εκλαμπρότατο καπετάνιο τής Φρουράς νά γίνει μέ μεγά
λους ογκόλιθους μια γερή πορπορέλα 1 κάνοντας χρήση τών γαλερών, 
για νά εμποδίζει τήν ορμή τών κυμάτων. Τό έργο αυτό πρέπει νά τε- *)

*) Ή  πορπορέλα ή τα ν τεχνητός μ ό λο ς , απέναντι στη νό τ ια  ά κρα  τής φ ορ
τέτσας τής Σ ο ύ δ α ς , πού ε ίχ ε  σκοπό νά στενέψ ει τή νό τια  ε ίσοδ ο  τοϋ κόλπ ο υ . 
Τ ή ν  ίδ ια  πορπορέλα  α ν α κ α ίν ισ ε  κ α ί άποκατάστησε όπως έπ ρ επ ε μ έ ο γκό λ ιθ ο υ ς  
ό Z u a n n e  M o c e n ig o  λ ίγ α  χρόνια  π ρ ιν  από τον Π α σ κ ο υ α λ ίγ κ ο . Σ χ ε τ ικ ά  μέ 
τήν πορπορέλα αύτή  β λ . Σ .  Γ .  Σ  π  α ν ά κ η , Μ νη μ ε ία  Κ ρ η τ ικ ή ς  'Ισ τ ο ρ ία ς  τ . I ,  
σ . 141 κ α ί I I ,  σ . 1 6 . G .  G  e r  ο 1 a ,  δ . π ., τ .  I ,  σ . 6 14 , 5 4 9 . Ό  Ξ η ρ ο υ χ ά -  
κ η ς ,  δ . π . ,  σ . 1 4 3 , 2 6 4 , 1 69 , ετυ μ ο λο γ ε ί τή λ . από τήν ε λ λ η ν ικ ή : βόρβορος.
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così è necessario, che sia ridotta a fine, et conservata, acciò, che 
non succedesse qualche ruina.

C’ è ancora la traversa ', verso il detto Beloardo, che per esse
re stata fatta con p ilo 2 si è minata, da se stessa, per occasione 
delle pioggie, et ha bisogno d’ essere rifatta di buona muraglia, 
per coprirsi dal Monte, vicino al porto di Maratti, dalla qual par
te si tiene che si potesse haver maggior disturbo, che da ogni al
tro luogo; oltre che, quando gl5 inimici colla comodità di detto 
porto, sbarcassero gente, et artiglieria, rovinarebbero fino i fon
damenti, tutte le habitationi di quella fortezza. Dicono ancora, 
che ci sia bisogno di alloggiamenti, per soldati per che in ogni 
picciola alteratione di quel Presidio, convenendosi ridurre dieci 
o dodici per camerata, patiscono molto, et incontrano in diverse 
infermità; ne havendo luoco da potersi ricoverare dal male; ne 
moreno anco molti. Hanno però Gli elmi P rov« della fortezza,

λειώσει και να διατηρηθεί, όπως μ’ έπληροφόρησε καί ή Γαληνότητά 
σας, γιά να μη γίνει καμιά καταστροφή.

Υπάρχει ακόμη ή τραβέρσα1 προς τον προμαχώνα, που κατάρ- 
ρευσε μονάχη της από τις βροχές, γιατί ήταν κτισμένη μέ πηλό 2, καί 
είναι ανάγκη να ξαναγίνει μέ καλό τοίχο, για να προφυλαχτει από το 
βουνό πού είναι κοντά στο λιμάνι τού Μαράθι, από όπου, μάλλον, θά 
μπορούσε να προσβληθεί παρα άπο άλλο μέρος, δπως υποστηρίζεται. 
Εκτος απ αυτό, αν οι εχθροί αποβιβάσουν ανθρώπους καί πυροβο

λικό μέ την ευκολία τοΰ λιμανιού αυτού, θά κατάστρεφαν ώς τα θεμέ
λια δ λα τα οικήματα εκείνου τού φρουρίου. Λένε ακόμη πώς είναι 
ανάγκη να γίνουν στρατώνες για τούς στρατιώτες, γιατί, στην παρα
μικρή αύξηση τής φρουράς αναγκάζονται να μένουν δέκα καί δώδεκα 
σέ κάθε διαμέρισμα, υποφέρουν πολύ xuì προσβάλλονται από διάφο
ρες ασθένειες καί άποθαίνουν πολλοί, γιατί δέν έχουν μέρος για να 
προφυλαχτοϋν. Οί εκλαμπρότατοι δμως Προβλεπτές τοΰ Φρουρίου καί

>) T r a v e r s a ,  γ α λ . t r a v e r s e  d e  f o r t i f i c a t io n  σ η μ α ίν ε ι : δ ιά χ ω μ α . "Ό γ κ ο ι 
άπο χώ μα τα , πού π ροορ ίζοντα ι γ ια  να προφ υλάσσουν τα μέτω π α τω ν οχυρω 
μάτω ν απο τα λοξά  κ α ι π λευροκο π ικα  π υρά . Γ ι α  να έχουν άντοχή π ρ έπ ε ι νά 
έχουν πάχος τουλάχιστο τρ ία  μέτρα  στο επάνω μ έρ ο ς . (Β λ . Ή  π ί x  η , δ . π ) .

’ ) ' °  Π α σ κ ο υ α λ ίγκ ο  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ί τήν ε λ λ η ν ικ ή  λ έξη  π η λ ό ς .  Δ έν  e tv a t 
α σ υνή θ ισ τη  ή χρήση έλ λη ν . λέξεω ν στα βενετσ ά ν ικ α  κ ε ίμ ενα  τής εποχής ε κ ε ίν η ς .
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e Capo della Guardia; senza alcuna spesa di Via Seri», dato prin
cipio a fabricare un’ hospitale assai comodo, rispetto al luoco, 
nel quale se gli potranno nell’ avvenire ridurre gl’ infermi et con 
molta cliarità curare; Della qual opera e di cosi pia intentione, 
si come meritano infinita laude, cosi poi che P occasion m’ invi
ta, non voglio anco restar di darle riverente conto della Sbocca
tura del Lago di S. Zorzi *, fatta da detto elmo Capo a comodo

ó καπετάνιος τής φρουράς, χωρίς να επιβαρύνουν τή Γαληνότητά σας, 
άρχισαν νά οικοδομούν έ'να νοσοκομείο αρκετά άνετο σχετικά μέ τον 
τόπο. Σ ’ αυτό θά μπορούν νά ε’ισάγονται καί νά νοσηλεύονται μέ με
γάλες περιποιήσεις οί ασθενείς. Για το έργο αυτό, πού ό σκοπός του 
είναι τόσο φιλανθρωπικός, αξίζει κάθε έπαινος. Μέ τήν ευκαιρία αυτή 
θεωρώ καθήκον μου νά σάς αναφέρω εύλαβώς σχετικά μέ το στόμιο 
τής λίμνης τοΰ Ά γ . Γεωργίου1., πού έγινε από τον παραπάνω καπε-

Μ Λ ίμ ν η  τοΰ 'Α γ ίο υ  Γεω ρ γ ίο υ  ή  τοΰ 'Α γ ίο υ  'Α ντω ν ίο υ  έλεγα ν  ο ί  Β εν ετο ί 
έ'να μ ικ ρ ό , κ υ κ λ ικ ό  ο ρ μ ίσ κ ο , πού β ρ ίσ κ ετ α ι μέσα  στον κόλπ ο  τής Σ ο ύ δ α ς , στή 
μ εσ η μ β ρ ιν ή  ακτή τοΰ ’ Α κ ρ ω τ η ρ ίο υ , οπού τα ε ρ ε ίπ ια  ιή ς  α ρ χ α ία ς  Μ ιν ώ α ς . Ό  
G .  G e r o la  α να φ έρ ει στο κ λ α σ ικ ό  έργο του: M o n u m e n t i V e n e t i  d e l l ’ is o la  
d i  C r e t a ,  ( v o i .  I V ,  p .  I 2o), δ τ ι: * Ό  Γερώνυμος Κονταρίνι, καπετάνιος τής 
Φρουράς, . . .  σ υ ν έ λ α β ε  τ ή ν  Ι δ έ α  νά κόψει το στόμιο τής λίμνης, για να 
κάμει ένα λιμάνι, ικανό για 40 γαλέρες. Ipso facto. Τον ανγουστο 1594 έκλεισε 
συμφωνία μέ τους κατοίκους του ’ Ακρωτηρίου, ειδικευμένους πετροκόπους, άπαλ- 
λάσσοντάς τους από τήν υπηρεσία τής γαλέρας, με τήν προοπτική νά συνεχιστεί επ’ 
άπειρον ή απαλλαγή τους αυτή . . . » .  ’ Α ν τ ίθ ε τ α  ό Π α σ κ ο υ α λ ίγ κ ο  λ έ ε ι  έδώ  κ α θ α 
ρ ά , δ τ ι: «ο ί κάτοικοι του ’Ακρωτηρίου έ π ρ ό τ  ε ι ν α ν  στον παραπάνω καπετά
νιοι· νά  κά μουν τήν τομή  στο στόμ ιο  τής λ ίμ ν η ς  κ α ί δ τ ι «ή προσφορά έγινε <5«- 
κτή άπό τήν εκλαμπρότητά του». Π ά ντω ς ή τομή έγ ιν ε  από τούς κα το ίκους τοΰ 
’ Α κ ρ ω τ η ρ ίο υ · μ ά , δπω ς λ έ ε ι  κ ι  ό Π α σ κ ο υ α λ ίγ κ ο , δέν α π ο π ερ α τώ θ ηκ ε το έρ γ ο · 
Γ ι  αυτό ο ί έρ γ α σ ίες  ξα νά ρχ ισα ν αργότερα  κ α ί δ ια ρ κ έσ α ν  μ έχ ρ ι τό νο έμ βρ ιο  
τοΰ 1595. Τ ό  στόμ ιο  τή ς λ ίμ ν η ς  κό π η κ ε  σέ μά κρος 2 6 , σ έ  πλάτος 6 κ α ί σέ β ά 
θ ο ς  7 - 8  π όδια  κ α ί σ το ίχ ισ ε  μόνο 350  δουκά τα , γ ια  έξοδ α  ξυλο υρ γώ ν , σ ιδ η 
ρουργώ ν κ α ί τροφ ής τω ν έργασ θέντω ν.

Τ ό  λ ιμ ά ν ι πού δ η μ ιο υ ρ γ ή θ η κ ε  ήταν: ♦rotondo, di circuito passi 500, pro
fondo passi 11, serrato a torno da monti, per il che non è molestato né da 
empiti di mare nè da soverchio soffio de’ venti et vi possono stare molte ga
lee sicuramente legate con un solo fitto, senza sorger ferri 0 bagnar arm ili» , 
δπω ς α να φ έρ ε ι ό ίδ ιο ς  ό Κ ο ν τ α ρ ίν ι στήν έκ θ εσ ή  του. ( V .  A .  S .  R e la z io n i  
L X X X I I ,  r e la z io n e  d e l c a p it a n o  d e l la  g u a r d ia  G e ro la m o  C o n t a r i n i  
κ α ί S e n a t o  M a r ,  f i l z a  L X X X I V ,  26 a p r i le  1597) .  Μ ά  επ ε ιδ ή  δέν ήταν α ρ 
κετή  ή εκβά θ υ ν σ η  τοΰ στομίου κ α ί ο ί ά ν α λ η μ μ α τ ικ ο ί το ίχ ο ι κατάρρευσαν.
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della sua Armata, et a molto beneficio degli Armizi, per il gran 
consumo che se ne fa ordenariamente in quei porti; massime in 
tempo d’ Inverno. Ha la Serenità Vostra in quel Regno cinque 
porti principalissimi, e molto degni; Due sono quelli di Candia, 
e della Canea, et gli altri tre di Spina longa: Della Suda, e delle 
Grabusse, li quali, se ben sono capacissimi per ogni quantità di 
Armata; tutta via per la grandezza loro patiscono molti contrarij, 
perche si come Γ estate sono dominati da Maestro, e tramonta, 
na, che fanno grandissimo impeto, cosi in tempo d ’ Inverno dalli 
venti di Ostro, e Greco Levante, sono talmente travagliati, che 
li Vascelli non si possono riparare, se non con il mezo di una 
grandissima quantità di Armizi. E perche tanto più grande pare 
il consumo, quanto m aggiore si vede esserne il mancamento, e 
ritrovandosi nel porto della Suda sotto le difese di quella fortez-

τανιο για την ευκολία της ’Αρμάδας του κα'ι προς μεγάλη ωφέλεια των 
έξαρτίων, έξ αιτίας της μεγάλης κατανάλωσης που γίνεται συνήθως 
σ εκείνα τα λιμάνια, καί μάλιστα τη χειμερινή περίοδο.

3 5 . Τ Α  Λ Ι Μ Α Ν Ι Α

Η Ραληνοτητα σας εχει σ εκείνο το Βασίλειο πέντε λιμάνια σπου
δαιότατα. Τά δυο είναι το λιμάνι τοϋ Χάντακα καί το λιμάνι τών Χα
νιών, τα άλλα είναι τής Σπιναλόγκας, τής Σούδας καί τής Γραμβού- 
σας. Τά λιμάνια αυτά, παρ’ δλο που είναι ευρυχωρότατα για όσοδή- 
ποτε στολο, έχουν πολλά ελαττώματα, πού προέρχονται από τη μεγάλη 
τους έκταση γιατί το θέρος επικρατεί σ ’ αυτά ό μαΐστρος καί ή τρα- 
μουντάνα που είναι ορμητικότατοι. Τη χειμερινή περίοδο υποφέρουν 
τόσο από το νότο καί τό γκρέκο - λεβάντε πού τά πλοία δεν μπορούν 
να προφυλαχτοΰν παρά μόνο μέ πάρα πολλά έξάρτια. ’Επειδή δέ ή 
φθορά φαίνεται τοσο μεγαλύτερη δσο πιο μεγάλη παρουσιάζεται ή έλ
λειψη, καί επειδή ή λίμνη αυτή βρίσκεται μέσα στο λιμάνι τής Σού
δας, κάτω από τήν προστασία τοϋ φρουρίου εκείνου, ικανή νά χωρέ-

γ ια τ ί ε ίχ α ν  κ τ ισ τ ε ί χω ρίς ά σ βεσ τη , δπως παρατήρησε ό δ ιάδοχος τοϋ Κ ο ντα - 
ρ ίν ι Χ ρ ισ τό φ ο ρ ο ς  Β ε ν ιέ ρ , έγ ιν ε , υστέρα άπό δέκα χ ρ ό ν ια , νέα εκ β ά θ υ ν σ η .

Ή  χρη σ ιμ οπ ο ίη ση  τοϋ όρμου αύτοϋ γ ιά  νά δ ια χ ε ιμ ά ζε ι ό στόλος τής Β ε 
νετ ία ς ω φ έλησε όλη τήν Κ ρ ή τη - γ ια τ ί δεν ε ίχ εν  α νά γκη  άπό π λη ρ ώ μ α τα  μέσα 
στη λ ίμ ν η  κ α ί άπολύονταν ό λο ι ο ί γα λ εό το ι, γ ια  νά περάσουν τό χ ε ιμ ώ να  στο 
σ π ίτ ι τους κ α ί νά άπα λλα χτοϋν γ ια  λ ίγ ο  άπό τή σ κληρ ή  δ ουλειά  τοϋ κά τεργου . 
( Β λ .  σ χετ ικά  G .  G e r o  l a ,  ό . π . I V ,  σ . 1 2 0 ).

ΤΑ ΛΙΜΑΝΙΑ 125

za il detto Lago, capace per più di quaranta galee, con tutti gli 
palamenti, profondo di acqua, e circondato da Monti, che non 
pur resta libero dalle fortune di mare ma da ogni altro accidente; 
ha stimato esso clm° Cap0 che questo luoco potesse essere m ol
to a proposito, quando occorresse alla Sertà Vra di far Invernare 
in quel Regno, una banda di galee, si come si fece nel tempo 
della guerra passata, che facendole ridurre in questo porto, po- 
triano star sicure, et con un solo filo legate, et senza ferro1, co 
me se fussero in un M andracchio2: con molto sparagno degli Ar
mizi. Di questo medesimo parere è stato il S igr Latino Orsino, 
et altri Capi da guerra, e 1’ Illmo M ocenigo ancora, il quale, se 
non diede principio all’ opera fù, perche le era proposta spesa di 
due, o tre mille ducati; Ma ultimamente presa occasione dell 
Armare, delle galee della Canea, et di esser tocca la sorte ad al-

σει περισσότερες άπό σαράντα γαλέρες μέ δλα τους τά κουπιά, μέ βά
θος νερού, περιτριγυρισμένη άπό βουνά, πού δχι μόνο είναι ησυχη 
άπό τ'ις φουρτούνες τής θάλασσας μά είναι ελεύθερη καί άπό κάθε άλλο 
κίνδυνο, δ εκλαμπρότατος καπετάνιος έκρινε, δτι ή θέση αύτη θά 
μπορούσε νά προσφέρει σπουδαίες υπηρεσίες δταν θά παρουσιαζόταν 
άνάγκη στή Γαληνότητά σας νά διαχειμάσει στο Βασίλειο εκείνο, μια 
μοίρα γαλέρες, δπως έγινε στον περασμένο πόλεμο. 'Όταν οι γαλέρες 
καταφύγουν σ’ αυτό τό λιμάνι θά μπορούν νά είναι στήν ασφαλεία 
άκόμη καί μέ ένα μόνο σκοινί δεμένες και χωρίς άγκυρα1, σάν νά βρι
σκόταν σέ κανένα μαντράκι2· έτσι ιθά γινόταν με/αλη οικονομία στα 
έξάρτια· Τής ίδιας γνώμης ήταν καί δ κ. Λατίνο Ορσίνο καί άλλοι 
καπετάνιοι τού πολέμου άκόμη δέ καί δ εκλαμπρότατος Μοτσενίγκο, ο 
όποιος δέν άρχισε τό έργο, γιατί τοϋ είπαν πώς θά στοιχίσει δυο ή 
τρεις χιλιάδες δουκάτα. Μά τελευταία, πού παρουσιάστηκε ή ευκαιρία 
νά εξοπλιστούν οΐ γαλέρες τών Χανιών, επεσε ο κλήρος σε μερικούς

>) fe r r o  εδώ  σ η μ α ίν ε ι ά γκυ ρ α .
») M a n d r a c c h io  λ έγ ετα ι ά κόμη  κ α ί σ ή μ ερ α  στα ιτ α λ ικ ά  μ ικ ρ ό , κλε ισ τό  λ ι ·  

μ α ν ά κ ι, γ ιά  μ ικ ρ ά  π λ ο ιά ρ ια . Ή  λ . ύ π ά ρ χ ει κ α ί στά ελ λ η ν ικ ά  μ έ  τήν ίδ ια  σ η 
μ α σ ία . Μ α ντρ ά κ ι λ έγ ετα ι ά κόμη κ α ί σ ή μ ερ α  τό π α λ ιό  λ ιμ α ν ά κ ι τής Ρ ο δ ο υ , ά λ 
λο π αρόμο ιο  στήν Κ έ ρ κ υ ρ α , μ ικρός ορ μ ίσ κο ς  στον κόλπο τοϋ Φ όδ ελε κ . λ . π . 
Κ α ί  ή λ ίμ ν η  τοΰ *Α γ . Ν ικ ο λ ά ο υ  Λ α σ ιθ ίο υ  λεγότα ν , φ α ίν ε τ α ι , π α λ ιο τερ α  Μ α ν 
τ ρ ά κ ι , ονομα σία  πού δ ια τή ρ η σε ή σ η μ ερ ιν ή  π ο λ ιτε ιο ϋ λα  τοϋ Α γ .  Ν ικ ο λ ά ο υ , ή 
όπ ο ια  λ έγετα ι άπό τούς π ιο  π α λ ιο ύ ς  ά κ ό μ η  κ α ί σ ήμ ερ α  Μ α ν τ ρ ά κ ι .
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cuni habitanti dell Acrotiri di Cavo Melecca, che proposero al 
detto elmo Capo partito, di voler far un taglio in detto lago, si 
che le galee, et altri vascelli, potessero entrarvi, e ridursi in si
curo, quali, per ricompensa, et fatica sua, dopo fornita Γ opera 
dimandavano, che le fussero licentiati dalle galee, per quella vol
ta solamente, quaranta de suoi Casaliotti; fu accettata 1’ offerta 
da sua S. Cima, dove nell5 ispatio di due mesi, et mezo fu tagliata 
quella bocca in sasso vivo sotto acqua, per lunghezza di passa di- 
ciotto, e di larghezza corrispondente, et in fondo tale, che al mio 
partire dalla Canea vi puote entrare la galea Capitanea, et quel
le di due Govn di quella Città, ma perche le acque erano fatte 
molto fredde, per la stagione d5 Inverno, nelle quali non poteva
no piu lavorare quegli operarij, si è convenuto diferire il profon
dare ancora un piede fino a m iglior tempo, al quale sicuramente 
sara ridotta a quella perfettione, che si desidera *.

Quanto poi alla liberatione delli casaliotti, è successo, c 5 ha- 
vendo la Sertà Vrà comandato, che siano disarmate tutte le ga
lee del Regno, sono stati licentiati, senza riceverne beneficio a l-

κατοίκους τοϋ "Ακρωτηρίου τής Μελέχας οί όποιοι έπρότειναν στον 
παραπάνω καπετάνιο νά κάμουν μια τομή στη λίμνη αυτή, για να 
μπορούν νά μπαίνουν σ 5 αυτή καί ν’ ασφαλίζονται οί γαλέρες καί τα 
άλλα πλοία. Για ανταμοιβή των κόπων τους ζήτησαν ν’ απαλλαγούν 
απο τη στρατολογία για τη γαλερα, μόνο για κείνη τήν περίοδο, άμα 
τελειώσουν τη έργο, σαράντα χωρικοί. Ή  προσφορά έγινε δεκτή από 
την εκλαμπρότητα του, και σε διάστημά δυόμισυ μηνών κόπηκε έκει- 
νος ο βράχος τού στομίου κάτω από τό νερό, σέ μήκος δεκαοκτώ βη
μάτων, πλάτος αναλογο και βάθος τετιο, πού όταν έφυγα από τά Χα
νιά μπόρεσε νά μπει ή ναυαρχίδα γαλερα καί οί δυο γαλέρες των δι
οικητών τής πόλης εκείνης. Επειδή δμως τα νερά ήταν ψυχρά, γιατί 
ήταν χειμώνας, οι εργάτες δεν μπόρεσαν νά συνεχίσουν τή δουλειά καί 
γι αυτό' ή εκβάθυνσή του ένα πόδι ακόμη αναβλήθηκε σέ κατάλληλο 
χρόνο. Ή  εκβάθυνση αυτή θά γίνει ασφαλώς, δπως έλπίζεται1.

Σχετικά μέ τήν απαλλαγή τών χωρικών εκείνων συνέπεσε νά δια
τάξει ή Γαληνότητά σας νά αφοπλιστούν δλες οί γαλέρες τού Βασιλείου 
καί απαλλάχτηκαν, χωρίς νά ωφεληθούν καθόλου, γιά ανταμοιβή τής

')  Β λ . παραπάνω  σ . 1 2 3 , σ η μ . 1.
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cuno, per ricompensa di così fatta opera. Di maniera, che, secon
do la debolezza del mio spirito, io la laudo, e stimo grandemente 
cosi, perche, come dico, se occorresse a Vra Sertà d5 Invernar 
una banda di trenta, o quaranta galee in quel Regno, si potreb
be farlo sicurissimamente senza travaglio alcuno, et senza che 
si potesse dubitare che Vascelli di altro Principe potessero occu
par quel porto se però prima non occupassero quello della Suda, 
e la fortezza insieme (che il S igr Dio non lo permetti);

Le due fortezze veramente, che sono state fabricate sopra il 
scoglio di S. Thodaro, 1’ una nella m aggior summità del Monte, 
e P altra di dentro verso la bocca del fiume Platanea, hanno quei 
pochi alloggiamenti de soldati, tutti in rovina, nè hanno luoco 
da poter servare al coperto alcuna sorte di munitione, anzi che 
ratrovandosi quest5 estate certi pochi biscotti, per loro bisogni, 
convenner tenerli nella coffine; onde sicuramente colla prima pi
oggia, saranno andati di male ma quello, che piu importa, e che 
quelle cisterne, essendo situate vicino ad alcune grotte, ove Γ

υπηρεσίας των αυτής, πού εγώ μέ τήν ταπεινή μου γνώμη την επαινώ 
καί τήν εκτιμώ εξαιρετικά' γιατί, όπως είπα, αν παρουσιαστεί αναγκη 
στή Γαληνότητά σας νά διαχειμάσει μια μοίρα στόλου από τριαντα η 
σαράντα γαλέρες σ ’ εκείνο το Βασίλειο, μπορεί νά διαχειμάσει ασφαλέ
στατα χωρίς καμιά φασαρία καί χωρίς νά φοβηθεί κανένας οτι πλοία 
άλλων Πριγκίπων θά μπορούσαν νά καταλάβουν το λιμάνι Ικεΐνο, αν 
δεν καταλάβουν πρίν το λιμάνι τής Σούδας καί ιό φρούριο μαζί (πού 
ό Θεός νά μην τό επιτρέψει).

36. ΤΟ ΦΡΟΥΡΙΟ ΘΟΔΩΡΟΥ

Τα δυο φρούρια πού έγιναν πάνω στο νησάκι τού Ά γ . Θεοδώρου, 
τό ένα στο ψηλότερο σημείο τού βουνού καί τό άλλο στο εσωτερικό 
μέρος, προς τό στόμιο τού ποταμού Πλατανιά, έχουν καταστρεμμενα 
δλα τά λίγα εκείνα οικήματα γιά τό στρατωνισμό τών στρατιωτών 
καί δεν υπάρχει μέρος πού νά μπορούν νά στεγαστούν tù διάφορα πο
λεμοφόδια. Μάλιστα αυτό τό θέρος υπήρχε μια ποσότητα παξιμαδιού 
γιά τής ανάγκες τού φρουρίου καί χρειάστηκε να παραμεινει στα κο
φίνια, μέ κίνδυνο νά καταστραφεί άσφαλώς με την πρώτη βροχή. 
’ Εκείνο δμως πού ενδιαφέρει περισσότερο είναι τούτο: Οι δεξαμενές 
τού φρουρίου εκείνου βρίσκονται κοντά σέ κάτι σπήλαια. Συνεπώς ή
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intonanza delli tiri d ’ artiglieria, e quella delle saette fanno gran
dissimo moto, si tiene per cosa sicura; che non si possino conser
vare, è però occorso quest’ anno, che per li rispetti dell’ Armata 
turchesca si è convenuto mandarli dalla Canea alquante botte, 
che dopo riempite con molta fatica di acqua, furono poste al sco
perto, per non esservi altra comodità di luoco, le quali dal sole 
e dal vento in capo a pochi giorni rimasero scacchite, e vote. 
A questo notabile mancamento s’ aggiunge ancora quello, di non 
esservi molino, nè forno nè alcun’ altra cosa necessaria: onde 
convengono vivere di fresco, in fresco, et è successo alle volte, 
che non potendo la sua barca, per tre o quattro giorni passare 
alla Canea, per occasione di fortuna, hanno patito grandemente: 
Dimaniera, che non so, come la potrebbono fare; quando convenis
se a quei soldati rinchiudersi nelle fortezze.

Quanto a quella delle Grabusse, tengono questi, eh’ ella 
sia in assai m iglior stato di tutte le altre, ma il vedere, che le 
sue cisterne dell’ acque, sono appoggiate sopra la muraglia della 
fronte davanti, et, che non solamente con gli tiri de’ nemici si

εκπυρσοκροτηση των πυροβόλων κα'ι των σαϊτών προξενούν τέτια δό
νηση, που είναι βέβαιο πως δεν θά μπορέσουν νά μείνουν ανέπαφες. 
Αυτό το χρόνο χρειάστηκε νά σταλούν κάμποσα βαρέλια, γιά το φόβο 
τοΰ τουρκικού στολου, που, αφού τά γέμισαν νερό μέ πολλούς κό- 
πους, τα αφισαν στο ύπαιθρο, γιατί δεν υπήρχε άλλη ευκολία χώρου 
νά τα προφυλάξουν. Τά βαρέλια αυτά, ύστερα από λίγες μέρες, σκί
στηκαν απο τον ήλιο και τον αέρα kui αδέιασαν. Στη σοβαρή αυτή 
ελλειψη πρεπει να προστεθεί ακόμη καί ή έλλειψη μύλου, φούρνου 
και άλλων απαραίτητων πραγμάτων. Γι αυτό είναι υποχρεωμένοι νά 
ζούν δπως-δπως καί πολλές φορές, δταν είναι τρικυμία καί δεν μπορεί 
ή βαρκα τους νά πάει στα Χανιά, τρεις καί τέσσερις μέρες, υποφέ
ρουν υπερβολικά και δεν ξέρω πώς θα μπορεσουν νά άνταποκριθούν 
στις ανάγκες των οί στρατιώτες, στήν περίπτωση πού θά αποκλειστούν 
στο φρούριο.

37 . Τ Ο  Φ Ρ Ο Υ Ρ Ι Ο  Τ Η Σ  Γ Ρ Α Μ Β Ο Υ Σ Α Σ  

Το φρούριο τής Γραμβούσας λένε πώς βρίσκεται στήν καλύτερη 
κατάσταση άπό δλα τά άλλα. "Οταν δμως δει κανένας δτι οί ύδατοδε- 
ξαμενες του στηρίζονται πάνω στο τείχος τού μετώπου μπροστά, και 
προσέξει δτι μπορεί νά καταστραφοΰν δχι μόνο μέ τις βολές τοΰ έχθρι-
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potrebbono perdere, ma con il solo tuono delle nostre artiglierie, 
fa pensare che quando a una fortezza, fabricata sopra un scoglie? 
mancasse 1’ acqua da bere potrebbe in pochi giorni cadere senza 
rimedio alcuno. E  però si crede, che sia necessario, o di far nu
ova provisione di cisterne; o veramente assicurar quelle in tal 
maniera; che pivi non si havesse a temere di questo accidente.

Nella Fortezza di Retimo ', vogliono ancora questi Capi di M i' 
litia, che sia necessario accomodar un poco le piazze de Beloar- 
di di rimpetto al Monte di Sto Atanasio nemico grande di tutta 
quella parte; dal quale più che da ogn ’ altro luoco si teme di ri
cever molto danno, poiché principiando dal Palazzo del cimo Ret" 
tor; non resterebbe casa, che non sentisse offesa dagli tiri dell’ 
artiglieria nemica. Nel resto poi della fortificatione, quando fos
se dato fine alli Cavallieri, non ci resteriano, se non li parapetti, 
eh’ essendo tutte opere di terreno, con poca spesa si potrebbono 
ridurre a fine con il mezo delle angarie.

κού πυροβολικού μά μόνο μέ τή δόνηση τών πυροβόλων μας, θά σκε- 
φθεΐ, δτι δταν σ ’ ένα φρούριο, χτισμένο πάνω σ’ ένα νησί, λείψει τό 
πόσιμο νερό, σέ λίγες μέρες θά πέσει χωρίς αμφιβολία. Πιστεύεται, 
λοιπόν, πώς είναι ανάγκη ή νά κατασκευαστούν καινούργιες δεξαμε
νές ή νά ασφαλιστούν εκείνες κατά τέτιο τρόπο πού νά μήν υπάρχει 
πια φόβος άπό τέτιο δυστύχημα.

3 8 . Τ Ο  Φ Ρ Ο Υ Ρ Ι Ο  Τ Ο Υ  Ρ Ε Θ Υ Μ Ν Ο Υ

Στο φρούριο τού Ρέθυμνου1 λένε οί ’Αρχηγοί τής Μιλίτσιας πώς 
είναι ανάγκη νά τακτοποιηθούν λίγο οί πλατείες τών προμαχώνων, 
πού βρίσκονται απέναντι άπό τό ύψωμα τοΰ 'Αγίου ’ Αθανασίου, πού 
είναι μεγάλος εχθρός σ’ όλη εκείνη τήν πλευρά, άπό την οποία, πε
ρισσότερο άπό κάθε άλλο μέρος, υπάρχει φόβος νά γίνει μεγάλη ζημιά' 
γιατί, αρχίζοντας άπό τό μέγαρο τοΰ εκλαμπρότατου ρετούρη, δέν θά 
μείνει σπίτι, πού νά μήν προσβάλλεται απο τά πυρά τοΰ εχθρικού πυ
ροβολικού. Στο υπόλοιπο φρούριο, δταν άποπερατωθοΰν οί καβαλιέ
ροι τών προμαχώνων, δέν μένουν παρά μόνο τά θωράκια, πού είναι 
δλα έργα χωματουργικά και μπορούν νά τελειώσουν μέ λίγα έξοδα, 
χρησιμοποιώντας τίς αγγαρείες.

») Σ χ ε τ ικ ά  μ έ τό φ ρούρ ιο  τοΰ Ρ έθ υ μ ν ο υ  βλ . G .  G e r o l a ,  ό.  π ,  I ,  σ.  
472  κ .  έξ .  κ αί  Σ .  Γ .  Σ π α ν ά κ η ,  Μ ν η μ ε ία  κ λπ . I ,  σ . 7 κ α ί I I  σ . 19 .
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Quanto alla fortezza della Canea, per quello che ho potuto 
comprendere in quei pochi mesi eh’ io mi son fermato in quella 
Città, trovo esservi bisogno di cavar la fossa sotto il Beloardo 
Schiavo verso Gladissò e di farvi la contrascarpa, e' strada co
perta: dar fine alli Cavallieri riputati da ogni uno molto impor
tanti, cosi per rispetto de siti di fuori, come per Γ angustezza 
delle piazze di dentro, et fornir di terrapienar, il Beloardo della 
Sabbionera, ultimamente riformato dal Cimo Mr Piero Franco Ma- 
lipiero Rettor; il quale restando sette, otto piedi più basso di 
terreno del cordone della muraglia, tanto serve al presente, quan
to se non fosse fatto, poiché nella piazza, nelli fianchi si potri- 
ano adoperare in sua difesa, nè del Beloardo di Santa Rucia, per 
il qual effetto principalmente è stato fondato. C’ è ancora, per 
cosa di consideratione il revellino del porto, quale senza alcun 
dubbio corre manifesto pericolo, colla rovina sua atterrar la mag
gior parte di quella bocca. Il porto veramente è ridutto in cosi

39. ΤΟ ΦΡΟΥΡΙΟ ΤΩΝ ΧΑΝΙΩΝ

Από όσα μπόρεση νά άντιληφτώ, τους λίγους μήνες πού έμεινα 
στο φρούριο τών Χανίων, βρίσκω πώς υπάρχει ανάγκη να σκαφτεί ή 
τάφρος κάτω άπό ιόν προμαχώνα τοΰ Σκλάβου προς τον Κλαδισό, νά 
γίνει εκεί η κοντρασκάρπα καί <5 σκεπασμένος δρόμος κα'ι νά τελειώ
σουν οι καβαλιέροι τών προμαχώνων, πού θεωρούνται άπ’ δλους πολύ 
σπουδαίοι απο άποψη θέσης, σε σχέση με τις εξωτερικές τοποθεσίες, 
οσο και από άποψη στενόιητας τών εσωτερικών πλατειών τοΰ φρου
ρίου. Ο προμαχώνας της Αμμουδιάς, πού επισκεύασε τελευταία ό εκ
λαμπρότατος ρετουρης κ. Πέτρος Φραγκίσκος Μαλιπιέρο, πρέπει νά 
συμπληρωθεί με επιχωμάτωση' γιατί, μένοντας επτά ώς οκτώ πόδια 
πιο χαμηλός άπό την επιφάνεια πού βρίσκεται το κορδόνι (διάζωμα) 
τού τείχους, δέν εξυπηρετεί σήμερο τίποτε' σαν νά μην είχε γίνει κα
θόλου, αφοΰ τόσο η πλατεία οσο καί οι πλευρές δέν μπορούν νά χρη
σιμοποιηθούν, ούτε για την άμυνά του ούτε, γιά την άμυνα τοΰ προ
μαχώνα τής Ά γ . Φωτεινής, γιά τον όποιο κυρίως κατασκευάστηκε. 
Αξίζει ακόμη να σημειωθεί οτι ό εξωτερικός προμαχώνας τού λιμα

νιού διατρέχει, χωρίς αμφιβολία, προφανή κίνδυνο καί μέ την κατα
στροφή του θά φράξει καί τύ μεγαλύτερο μέρος τού στομίου. Το 
λιμάνι έχει καταντήσει σέ τέτια κακή κατάσταση καί έχει πάθει τέ-

Η  Υ Δ Ρ Ε Υ Σ Η  Τ Ω Ν  Χ Α Ν ΙΩ Ν Ι3ϊ

mal stato, et in cosi poco fondi, che a fatica le galee degl’ ulti
mi Arsenali si possono hora gettar in acqua, et si come stimo 
molto necessario, che si venghi a qualche deliberatione di cavar
lo, cosi credo, che prima sarà bisogno pensare al modo, con il 
quale si potrà divertire, che in tempo di pioggia l’ immonditie 
della Città non entrino in porto; altrimente ogni spesa sarà get
tata al vento. Sopra tutti questi bisogni: mi pare più d ’ ogn ’ al
tro importante di consideratione quello delle acque da bere, per
che se bene da una abondante fontana, ricondutta nella piazza di 
quella Città, per opera e diligentia del Cl1110 Mr Piero Bando 
Rettore, che fu guasta al tempo della guerra passata, quando 1’ 
Armata turchesca fece sbarco di gente nel porto della Suda, ella 
viene al presente soccorsa, tuttavia potendole da nuovo in altra 
occasione esser levata non ci resterebbe, se non quella sola cister
na fabricata ultimamente a S. N icolò dall’ Illm° M ocenigo ‘ ,et un

τιες προσχώσεις πού μέ δυσκολία μπορούν οί γαλέρες τών τελευταίων 
ταρσανάδων νά καθελκυστοΰν. Γι αυτό θεωρώ απαραίτητο δτι πρέπει 
νά βαθύνει. Πριν όμως είναι ανάγκη νά βρεθεί τρόπος ν’ άλλάξουν δρό
μο τά νερά, γιά νά μην τρέχουν μέσα στο λιμάνι οί ακαθαρσίες τής πο
λιτείας, δταν βρέχει' άλλοιώς κάθε δαπάνη θά πηγαίνει στον άνεμο.

40. Η ΥΔΡΕΥΣΗ ΤΩΝ ΧΑΝΙΩΝ

Πάνω άπ’ όλες τις ανάγκες σπουδαιότερη θεωρώ την ανάγκη τοΰ 
πόσιμου νερού. Γιατί, παρ’ δλο πού διοχετεύτηκαν καί πάλι στην πλα
τεία τής πολιτείας εκείνης τα νερά μιας πλούσιας πηγής, χάρη στο εν- 
διαφέρο και τίς φροντίδες τοΰ εκλαμπρότατου ρετούρη κ. Πιέρο Λάν' 
το, και επιδιορθώθηκαν τελευταία οί βλάβες πού έπαθε το υδραγω
γείο αυτό στον περασμένο πόλεμο— οπότε ό τουρκικός στόλος έκαμε 
αποβάσεις στο λιμάνι τής Σούδας — είναι δυνατό νά καταστραφεί καί 
πάλι, σέ περίπτωση άλλου πολέμου. Ίοτε δεν θα μενε γιά τώρευση 
παρά μόνο ή μοναδική δεξαμενή, πού έκαμε τελευταία στον Αγ. Νι
κόλαο ό εκλαμπρότατος Μοτσενίγκο 1 και ενα ασήμαντο πηγάδι στη δη-

θ  * 0  Μ ο τσ εν ίγκ ο  α να φ έρ ει στην πρώ τη εκ θ εσ ή  του 11589) οτ ι στο φ ρού
ριο τών Χ α ν ίω ν  α ποπερά τω σε τρ εις  δ εξα μ ενές , πού ε ίχ εν  α ρ χ ίσ ε ι ή κατασκευή  
τους π ρω τύτερα . ( Β λ .  Σ .  Γ .  Σ π α ν ά κ η ,  Μ νη μ εία  κ λ π ., ό . π ,  τ I ,  σ . 152. 
Σ τ η  δεύτερη  έκ θ εσ ή  του (1593) ανα φ έρει τα π αρακα τω : «. . . della (janea par
ticolarmente, h a ν e η d ο in questa f a t t o  f a b r i c a r e  u n a  c i s t e r -
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pozzo sopra la piazza publica di poca consideratione, per la qual 
causa si tiene, che la si farebbe male da dovero; Ma perche quel
li habitanti non vogliono metter in ccnsideratione cosi impor
tanti rispetti, si giudica che fusse bene, che essercitando la Sertà 
Vra della sua auttorità le piacesse di commettere espressissima
mente a tutti i cavallieri, nobili e feudati, mercanti, et altre per
sone, comode, e civili, che sotto quelle pene, che le paresse, do
vessero nelle case o cortili delle loro habitationi, fabricar una 
cisterna per cadauno, quale, si come a questo tempo gli appor- 
tarebbe molto comodo, et servitio, per uso delle case loro, cosi 
in tempo di travaglio sollevarebbe grandemente quella Città da 
Manifestissimi pericoli, e rovine.

Ho lasciato in quell’ Arsenale, tre corpi di galea, et uno di 
galeotta 1 turchesca di banchi venti due, e si come questo in occa
sione sarebbe di buona riuscita, cosi delli tre di galea non se ne

μοσια πλατεία, που, όπως πιστεύεται, δεν θά εξυπηρετήσουν τό σκο
πό τους. Επειδή όμως οι κάτοικοι τής πολιτείας εκείνης δεν θέλουν 
να πα'ρουν στα σοβαρά, ζητήματα τόσο σπουδαία, είναι σωστό να δι
ατάξει επειγόντως η I αληνοτητα σας, ασκώντας τά κυριαρχικά δικαι
ώματα της, ολους τους ιππότες, τους ευγενεΐς, τους φεουδάρχες, τούς 
εμπόρους, τα άλλα ευκατάστατα πρόσωπα καί τούς πολίτες, να κατα
σκευάσει 6 καθένας στο σπίτι του ή στην αυλή τής κατοικίας του μια 
δεξαμενή και νά οριστούν για τούς παραβάτες οί ποινές εκείνες πού 
θά θεσπίσει ή Γαληνότητά σας. Οί δεξαμενές αυτές όχι μόνο θά εξυ
πηρετήσουν και θά διευκολύνουν αυτούς τούς ίδιους σήμερα στις ανάγ
κες των σπιτιών τους μά, σέ περίπτωση πολέμου, θά απαλλάξουν στα 
σοβαρά καί την πόλη από βέβαιους κινδύνους καί καταστροφές.

41. Ο Ι  Γ Α Λ Ε Ρ Ε Σ  Τ Ω Ν  Χ Α Ν Ι Ω Ν

Στούς ταρσανάδες τής πόλης αύιής άφηκα τρεις γαλέρες και μια 
γαλιότα1 τουρκική τών είκοσιδυό πάγκων. Ή  γαλιότα αυτή θά προσ
φέρει καλές υπηρεσίες, αν παρουσιαστεί ανάγκη' μά άπό τις τρεις γα-

η α  g r a n d e  ne modo chi si usa qui; la quale sarà capace di molti ac
qua, et in ogni tempo seroica in gran parte al bisogno di essa città, 
in questa fabrica . . . sono stati spesi da 2 miita) dfucajti in c(irc)a  . . . »  
(Β λ .  V .  A .  S . ,  R e la z io n i  L X X I X ,  R e la z io n e  d i Z u a n .  M o c e n i g o ,  1593).

‘ ) Μ ικ ρ ή  π ο λεμ ική  γ α λ έρ α , ίστ ιοφ όρος κ α ί κω π ήλα το ς, μ έ  ένα  {στό κ α ί 
π λή ρω μ α  60 άνδρες.
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potrebbe sperare frutto alcuno, essendo cadauno di loro Marzo 1 
si, che non possono ricever fittura, oltre che ad uno di essi gli 
anni passati sono stati tagliati tutti li bacalari3, et parte della 
coperta3 di pietre, et fondare, per far spalla al Revellino, eh è nel
la bocca del porto, eh’ io dissi di sopra ma non pero fu essequi- 
ta 1’ opera, nè serve al presente ad alcuna cosa, che per impedire 
li volti di quei Arsenali.

Quanto poi alli Armizi. Alle Munitioni ; Alle Vettovaglie et 
altri apprestamenti, io non le posso rappresentare alcuna cosa d ’ 
avantaggio, di quello le dissi di Candia: ma ben tanto di manco, 
quanto è la differenza dall’ una all’ altra Città, nè a questo pro
posito voglio restar di dirle, che per mancamento di N a v i4, ho

λέρες δεν πρέπει νά περιμένει κανένας καμιά υπηρεσία, γιατί είναι 
όλες σάπιες, σέ σημείο πού δεν αντέχουν σέ επισκευή. Μάλιστα από 
μια άπ’ αύτές άποκόπηκαν, τα περασμένα χρονιά, όλοι οι μπακαλιάροι 
καί μέρος τού καταστρώματος 3 [καί ή γαλέρα αυτή δεν χρησιμεύει σε 
τίποτε άλλο παρά μόνο να τή γεμίσουν] πέτρες καί νά τη βουλιάξουν, 
για νά προστατεύσουν τό εξωτερικό οχυρο, που είναι στην είσοδο τού 
λιμανιού, δπως είπα παραπάνω, άλλα δέν έγινε. Η γαλέρα αυτή 
απασχολεί μόνο τούς θόλους τών ταρσανάδων.

Σέ δ,τι αφορά έπειτα τά έξάρτια, τά πολεμοφόδια, τα τρόφιμα καί 
τά άλλα εφόδια, δέν έχω νά προσθέσω τίποτε περισσότερο από δσα 
άνάφερα, σχετικά μέ τό θέμα, για το Χαντακα' τοσο λιγοτερα όμως οσο 
διαφέρει ή μια πολιτεία από τήν άλλη. Μέ τήν ευκαιρία αυτή δέν πα
ραλείπω νά σάς αναφέρω, ότι βρήκα στα φρούρια μερικά πυροβόλα, *)

' )  M a r z o , m a r c io , σά π ιο ς . (Β λ .  G iu s .  B o e r  i o ,  D iz io n a r io  d e l d ia l e t 
to  v e n e z ia n o , V e n e z ia  1829) .

») B a c c a la r i  ή b a c a la i  έλεγα ν κ ο μ μ ά τ ια  ξύλο υ , πού προσαρμόζοντα ν κ α ί  
καρφ ώ νονταν στό κατάστρω μα τής π ρύμνης. B r a c c iu o l i  d e ’ b a c c a la r i  Ιλεγ ό τα ν  
ξ ύ λ α , πού π ροσαρμόζονταν πάνω στό κατάστρω μα τής γ α λέρ α ς  κ α ί έξέχ α ν  έ ξω , 
πάνω  από τή θ ά λ α σ σ α . ( Β λ .  Β  ο e r  i  ο , ο . π .) Μ π α κ α λ ιά ρ ο ι λέγο ντα ι στη 
γλώ σσα  τών να υ τ ικώ ν , α κόμη  κ α ί σ ή μ ερ α , όπως μ ’  έπ ληροφ όρ ησε ό Γ ι ά ν .  Δ ε-  
λ η β α σ ίλ η ς , ο ί π ρ ό σ θ ετο ι σ κ α λ μ ο ί, πού σ χ ημ α τ ίζουν τό κ α μ π ύ λω μ α  τής π ρύμνης, 
στο σ η μ ε ίο  πού ε γ γ ίζ ε ι  τό κα τά σ τρω μ α .

*) 2 τό σ η μ ε ίο  αυτό λείπ ουν μ ερ ικ ές  λ έ ξ ε ις , όπως σ υ νά γετα ι άπό τά σ ι·μ  
φ ρ α ζό μ ενα , άπό όπου β γ α ίν ε ι τούτη π ερ ίπ ου  ή έννο ια : (ή γ α λέρ α  αυτή δέν χ ρ η 
σ ιμ ε ύ ε ι σέ τ ίπ οτε ά λλο  παρά μόνο νά  τή γεμ ίσ ο υ ν  π έτρες κ α ί νά τή β ο υ λ ιά 
ξουν . . .) τήν οπ ο ία  κ α ί πρόσθεοα  στή μ ετά φ ρα σ η .
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ritrovato nelle fortezze alcuni pezzi d ’ Artiglieria in terra sca
valcati, nè sò però quello, che s’ havesse potuto fare, quando 
fosse venuta occasione di volersene servire; ho per ciò subito 
mandato alcuni Maestri a tagliarne buona quantità, quali di già 
principiavano a condursi, e spero, che fino a quest’ hora quel 
elmo Sigr Rettor diligentissimo haverà supplito a quello eh’ io 
per la mia subita partenza non ho potuto fare

La Citta veramente, e picciola, e non è di m aggior circuito, 
che d un miglio, e piena di populo; ma però nella discrittione, 
che ultimamente feci fare di quelle ordenanze, non ho ritrovato 
più di mille, e novanta huomeni da spada *. Ho fatto fare pari
mente una mostra Generale di tutti li privilegiati del territorio, 
nella quale, si, come ho provato molti contrarij, cosi son caduto 
in necessità di dar fede, e salvocondutto’ , per qual si voglia  de·

κατεβησμένα απο τίς θέσεις τους καί ριγμένα καταγής, επειδή δεν υπάρ
χουν κιλλίβαντες4, που δεν ξέρω τί θά μπορούσε νά γίνει δταν θά πα
ρουσιαζόταν ανάγκη vù χρησιμοποιηθούν. Γι αυτό έστειλα αμέσως μερι
κούς τεχνίτες να κοψουν καμποσα τετια, οί όποιοι είχαν αρχίσει κιόλας 
να εργάζονται και ελπίζω οτι ο εκλαμπρότατος και επιμελέστατος κ. 
ρετουρης θά έχει τελειώσει μέχρι σήμερα εκείνο πού εγώ δέν μπόρεσα 
νά κάμω, επειδή έφυγα αμέσως.

4 2 . Η  Σ Τ Ρ Α Τ Ο Λ Ο Γ Ι Α  Σ Τ Α  Χ Α Ν Ι Α

Η πολιτεία, αλήθεια, είναι μικρή καί ή περιφέρειά της δέν είναι 
μεγαλύτερη απο ενα μίλι. Είναι γεμάτη ανθρώπους' στήν άπογραφή 
δμως πού διάταξα νά γίνει τελευταία, για τή στρατολογία τής πολι
τοφυλακής, δεν βρήκα περισσότερους από χίλιους ενενήντα άνδρες στρα
τευσίμους1. Διαταξα επίσης και εγινε μια γενική επιθεώρηση (μόστρα) 
δλων των προνομιούχων τής περιφέρειας' επειδή δμως παρατήρησα 
πολλές αντιθέσεις αναγκάστηκα νά δώσω αμνηστία’ σέ δλα τα έγκλή-

1 T i ) ·̂* n a v e  μεταφ ράζω  κ ιλ λ ίβ α ν τ ε ς , παρ ολο που τετ ια  εξή γη σ η  δέν ανα 
γρ ά φ ετα ι σέ κανένα λεξ ικ ό  από αύτά  πού δ ια θ έτω , γ ια τ ί αύτό ένν ο ε ί ασφ αλώ ς.

' )  Ο  Κα σ τρ ο φ ύλα κα ς (1 5 8 2 ) α να φ έρ ει στήν άπογραφ ή του 1864 άνδρες 
σ τρα τεύσ ιμους , (β λ . Ά γ α θ .  Ξ  η  ρ ο υ χ ά κ η , δ . π ., σ . 5 4 ) κ α ί ό Μ οτσενίγκο  
(1689 ) α να φ έρει στήν έκ θ εσ ή  του 1800 . ( « λ .  Σ .  Γ .  Σ π α ν ά κ η ,  Μ ν η μ ε ία  κ λ π . 
δ . π ., τ . I ,  σ. 8 ).

’ ) T ò  s a lv a c o n d o t t o , γ α λ . s a u f  - c o n d u it , ήτα ν έγγρα φ η  ά δ ε ια  ελ εύ θ ερ η ς  
δ ιά β α ση ς ή παραμονής σέ έμ π ό λεμ η  π ερ ιο χ ή . Σ τ ή  Δ η μ ο κ ρ α τ ία  τή ς  Β εν ε τ ία ς
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litto a tutti quelli, che fussero compresi alla mostra; con tutto 
ciò, ne sono restati absenti mille e quattrocento di tre mille, e 
novecento che sono descritti in quei territorij. Qui mi è  data oc
casione di dir riverentemente a Vra S e r t à  eh’ è  da temere, che 
non c ’ incontri di quei disturbi’ , che successero in tempo della

ματα κα'ι χάρη σ’ δλους εκείνους πού θά παρουσιαζόταν στη μόστρα. 
Παρ’ δλ’ αυτά απούσιασαν από τή μόστρα χίλιοι τετρακόσιοι, από 
τούς τρεις χιλιάδες ένιακόσους πού είναι γραμμένοι σ’ εκείνες τις πε
ριφέρειες.

4 3 . Ο Ι  Α Ρ Χ Ο Ν Τ Ο Ρ Ω Μ  Α Ι Ο Ι  1

’ Εδώ μοΰ δόθηκε ή ευκαιρία νά αναφέρω μέ σεβασμό στή Γαλη- 
νότητά σας πώς πρέπει νά εύχεται κανένας νά μην τυχει σε ταραχές 
σαν εκείνες πού έγιναν στον καιρό τού μακαρίτη εκλαμπρότατου κ.

s a lv a c o n d o t to  έλεγσ ν  τήν το π ικ ή , π ροσ ω ρ ινή , χ α ρ ισ τ ικ ή  α π ό φ α σ η , πού έδ ιδ ε  
ό νόμος ή ό κυβερνήτης στον κα τά δ ικ ο , απαλλάσσοντας τον από την εκτ ισ η  τής 
υ π ό λο ιπ ης π ο ινή ς  ( Β λ .  Β  ο e r  ί  ο , δ · π .).

' )  Ό  Ζ α μ π έλ ιο ς  χ ω ρ ίζ ε ι τούς εύ γ εν ε ΐς  τής Κ ρ ή τ η ς  σ έ τρ ε ις  τά ξε ις  πού τ ίς  
αποτελούν: 1) ο ί π α μ π ά λα ιο ι ή π ρω τοκεφ α λά δες 2 ) ο ί ά ρ χοντορω μ α ιο ι ή κεφ α- 
λα δ ες , ο ί παρά τών Β εν ετώ ν  εύπ α τρ ίδ α ι Κ ρ ή τ ες  κ α ί 3 ) ο ί φ ραγγάρχοντες ή εΰ- 
π α τ ρ ίδ α ι Β ε ν ε τ ο ί- ο ί n o b i l i  V e n e t i .  ( Β λ .  Σ π . Ζ α μ π ε λ ί ο υ ,  Κ ρ η τ ικ ο ί Γ ά -  
μ ο ι, Τ α υ ρ ίν ο ν  1871, σ, 103 108. Σ χ ε τ ικ ά  μέ τ ίς  κο ινω ν ικές  τά ξε ις  στήν περ ίοδο 
τής Β εν ετο κ ρ α τ ία ς  β λ . Σ .  Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ,  Ε ν ετο κ ρ α τ ία  κ λ π . σ σ . 16 , 17, 18 , 
12 9 , 130 . Β λ .  επ ίσ η ς  E .  G e r l a n d ,  δ.  π .  σσ.  42,  43,  44  κ α ί  Μ .  Μ α ν ο ύ -  
σ α κ α , ή παρά  T r i v a n  άπογραφή τής Κ ρ ή τ η ς  (1644 ), στα Κ ρ η τ ικ ά  Χ ρ ο ν ικ ά  
Γ ' ,  σ . 35 κ . εξ .).

«) Ό  Π α σ κ ο υ α λ ίγ κ ο  μ έ  τή λ έξη  d is t u r b o , πού σ η μ α ίν ε ι κυρ ίω ς ενόχληση , 
στενοχα 'ρ ία , ά τ α ξ ία , τα ρα χή , εννοεί εδώ ά σφ α λώ ς τή γνω στή άπό τό χρονικό  
τού T r i v a n  επανάσταση τοϋ Κα ντα νο λέο υ , όπως φ α ίν ετα ι από τήν παρακάτω  
δ ιή γ η σ ή  του. Π ο λ λ ο ί ά σ χο λή θ η κα ν  μ έχ ρ ι σήμ ερ α  μ έ  τήν επανάσταση αυτή 
κ α ί δλο ι τήν ά μ ψ ισ βή τη σ α ν . Ό  Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η  ς, (Ε ν ε τ ο κ ρ α τ ία  κ λπ . σ . 119 
κ . έ ξ .) , σ τη ρ ιζόμ ενος στόν G e r o la ,  (M o n u m e n t i κ λ π . I ,  σ .  X L  σ η μ  3) λ έγ ε ι 
ό τ ι: «έν όσφ δέν επικύρωσή και ή τοϋ Καντανολέου επανάοτασις καί το επειαόδιον 
τών Κρητικών Γάμων υπό άλλης μάλλον αξιόπιστου πηγής πρέπει να δεχ&ωμεν 
τήν δλην περί τούτον διήγηαιν υπό επιφύλαξιν» επ ειδ ή  «μοναδικός έκ&έτης τοϋ 
επεισοδίου τών Κρητικών Γάμων καί εν γίνει τής έπαναοτάαεως τον Καντανολέου 
είναι ό 'Αντώνιος Τριβάν, νοτάριος Χανιών, άτυχώς ούχί πολύ αξιόπιστος μάρτυς».
'Ο  Σ π . Θ ε ο τ ό κ η ς ,  ( Ή  Κ ρ ή τ η  τό 1570 , Ή μ ε ρ ο λ ό γ ιο ν  τής Μ εγά λη ς  Έ ΐ λ ά -  
δος τοϋ έτους 1933 , σ . 315) συμφ ω νεί μ έ τήν άποψη τού Ξ α ν θ ο υ δ ίδ η  κ α ί λ έ ε ι : 

ήταν λοιπόν άλη&ινή ή επανάσταση ιοΰ Γανδανολέου . . .  θά συμφερε στον 
Καβάλλη νά τήν περιγράψει, καί μάλιστα νά τή μεγαλοποιήσει, γιά να ελαφρύνει



136 ΟΙ ΑΡΧΟΝΤΟΡΩΜΑΙΟΙ

buona memoria del Cimo Mr Gierolemo Cornaro Capo di Can- 
dia, che, per ritornar quelle genti all’ obedientia, di ordene dell,

'Ιερώνυμου Κορνάρο, καπετάνιου τοϋ Χάντακα, πού αναγκάστηκε, 
για να επαναφέρει το λαό στην ύπακοή, ύστερα από διαταγή τοΰ Συμ-

τή θέση του απέναντι τής αυθεντίας, που βέβαια θά τον εδικαίωνε για μια τέτοια 
αίτια, αν ήθελε κρεμάσει καί τή μιαή Κρήτη». 'Ο  Ν . Τ ω μ α δ ά κ η ς ,  (Κ ρ η 
τ ικ ή  Ε σ τ ία  1950 , τεύχος 17, σ , 7 ) , γρ ά φ ει: «οΰόεμια ίατορική πηγή όμιλεΐ περί 
τής λεγομένης έπαναστάσεως τοϋ Καντανολέου*. "Ο λ ο ι όμω ς δσο ι α σ χ ο λή θ η κ α ν  
μ έ  το ζή τ η μ α  αύτό π α ρ α σ ύ ρ θ η κα ν  από το Ζ α μ π έλ ιο  κα ί τοποθετούν τή ν  επ α 
νάσταση τού Κα ντα νολέου  στο 1570, ενώ ό Τ ρ ιβ ά ν  θ έ τ ε ι τα γεγονότα σ τ ις  α ρ 
χές τοΰ 16. α ιώ να , πολύ σω στά , όπως δ ια π ισ τώ νετα ι κ α ί άπό τά παρακάτω  
έγγ ρ α φ α . Κ α ί  ό ίδ ιο ς  ό G e r o la ,  δημοσ ιεύοντα ς στον I V  τόμο των M o n u m e n 
t i  σ . 469 τήν επ ιγρα φ ή  πού υπ ά ρχει στό έξω κ κ λ ή σ ι τής Π α ν α γ ία ς  κοντά στό 
Ρ ο δ ο β ά ν ι Χ ε λ ίν ο υ , (Αέηαις τοΰ δούλου τοϋ Θεοΰ Γεωργίου τοΰ Γαδανωλέου αμα 
καί τής σηνβίου αυτόν Μοσχάνν(α)ς καί των τέκνων αυτόν) σ η μ ε ιώ ν ε ι τά π αρα 
κάτω : *Δ ε ν μ π ο ρ ε ί  α π ο λ ύ τ ω ς  ν α  τ α υ τ ι σ θ ε  ΐ 6 Γεώργιος Γαδανολέ- 
ος με το γνωστό πρόσωπο, πού, σαν επαναστάτης κατά τής βενετικής κυριαρχίας 
το 1571, νπήρξεν ό πρωταγωνιστής τοϋ μυθιστορήματος τοΰ Ζσμπελίου. Ή  ζω 
γραφική καί οί επιγραφές είναι α σ φ α λ ώ ς  π α λ α ι ό τ ε ρ ε ς ,  'Ίσως πρόκειται 
για κανένα προπάππο τον» . (Τ ή ν  το ιχογρα φ ία  έδ η μ ο σ ίεψ ε ό G e r o la  στό I I  τόμο 
των M o n u m e n t i ,  στον έγχρω μο π ίν α κα  9).

Τ ώ ρ α  έρ χετα ι ό Π α σ κ ο υ α λ ίγκ ο  να επ ιβ ε β α ιώ σ ε ι μ έ  τήν έκ θ ε σ ή  του δ τ ι ή 
επανάσταση τού Κα ντα νολέου  ε ίν α ι γεγονός, πού έγ ιν ε  πολύ π α λ ιό τερ α  άπό τήν 
εποχή του κ α ί σ υ γκεκρ ιμ ένα  σ τήν εποχή τοΰ 'Ιερ ώ ν υ μ ο υ  Κ ο ρ νά ρ ο . Δ έν  κ α θ ο 
ρ ίζ ε ι  α κρ ιβώ ς τό χρόνο πού έ γ ιν ε , άναφ έροντας α όρ ιστα  « . . . ταραχές σαν εκεί
νες πβύ έγιναν αιόν καιρό τοΰ μακαρίτη 'Ιερώνυμον Κορνάρο . . .» .  ’ Α λ λ ά  άπό 
ά λλα  έγγρα φ α  τών ’Α ρ χ ε ίω ν  τής Β ε ν ε τ ία ς , σ χ ετ ικά  μέ τ ις  «ταραχές» α υ τές , πού 
τά δ ημοσ ιεύω  π αρακά τω , π λη ρ ο φ ο ρ ο ύ μ εθ α , ότι στόν c a p it a n o  d i  C a n d ia  G i e 
ro le m o  C o r n a r o , C o r n e r  ή  C o r n e l io  ά νά θ εσ ε τό 1527 ό Δ ού κα ς τής Κ ρ ή τ η ς  
B e r n a r d o  S u p e r e n t in o  μ έ τούς συμβούλους του Z u a n  F r a n c e s c o  L io n  κ α ί 
J a c o m o  S u d a n  \ά  κ α τα σ τε ίλ ε ι τήν επ α νά στα σ η ,π ο ύ  έγ ιν ε  στό t e r r i t o r io  d e l la  
C a n e a . Τ ό  έγγραφ ο αυτό β ρ ίσ κ ετα ι στό A r c h iv io  d i  S t a t o  d i  V e n e z ia ,  D u c a  
d i  C a n d ia , M is s iv e  e r is p o n s iv e  1517 - 1550 , b u s t a  8 , q u a d e rn o  7 , a n n o  
1527 κ α ί λ έ ε ι :

«Dovendo col el nome del Nostro Signor Id io ,V u i Clarissimo Misser H y- 
eronymo Cornelio Capitano generai del insula del Candia, andar in el ter
ritorio della Canea per la importante expedition et impresa contra quelli 
selestissimi et desobedienti si come per decreto del Excellentissimo Conseglio
dei X  con la zonta, vista et\ .......................... J poi a la general visitation del insola
et cognoscendo Nui Bernardo Superentino Ducha, Zuan Francesco Lion et 
Jacomo Surian Consiglieri de quanta importantia et necessità sia per le cos
se que poterò occorer, lo atribuir a Vostra Magnificentia la omnì moda au-
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Eccmo Conso di X , fu necessitato metter mano nella vita di più 
di trecento; all’ essilio di molti; all’ Incendio, e Rovina de loro

βουλίου τών Λέκα, vù θανατοόσει περισσοτέρους τριακοσιους,
νά εξορίσει πολλούς, νά παραδωσει στη φωτιά και την καταστρο-

ctorità et vice del Magistrato Nostro, confirmandovi in questo tutto et per 
tuto col la rechesta rosta per viam et auctorità del Magistrato Rostro, Nui 
prediti ducha et consigliarli, demo, concederne et impartirne a Vui predito 
Clarissimo Capitano generai del insola predicta, in la dita vostra andata, 
per tuto el temjyo che signoria vostra illustrissima stara fuora, omne aucto
rità, libertà et vice nostra se nui 3, nui corno Regemento di Candia, corno 
de nui Ducha s’ è io corno Ducha di Candia, la qual auctorità in tute le 
cosse si civil come criminal che quo modo comunque potesseno occorer, vo 
lemo et sema contenti, possiati usarla et fongerla in tutis vostris atis, ter
mination et liberation, corno se nui medessimi, per proprio assenso intrave- 
nissimo e beneficio et comodo et utile, corno habiamo ditto, de la predieta 
Magnifica Signoria Nostra et suis Subditis, In quorum  omnem fidem has 
fieri etc.

f  Bernardus Superangius ducha 
f  Zuan Francesco Lion consiglier 
f  Jacomo Surian  »

Notum die X V IIII  octob. 1527»

Ό  Κ ό ρ νερ  έφ ερ ε σ έ πέρας τό έργο πού τοΰ ά νά θ εσ ε ό Δ ούκα ς κ α ί γρ ά φ ει 
στον ίδ ιο  τό Δ όγη  Ά ν δ ρ έ α  G r i t t i ,  ύστερα  άπό π εντέμ ισυ  μ ή ν ες , τά π αρακα τω :

«Serenissime Princeps et Excellentissimi Domini Domini Colendissimi.
A questa impresa impostame da Vostra Celsitudine et da Vostre Excel- 

lentie contra quelli scelerati del distreto de la Cania, mi parse al tuto n e
cessario acceptor la offerta de circa 60 banditi de questa insala, per diversi 
casi et peni et pensati per reuscir da la impresa et obtenir victoria, come e 
successa, i qualli si offerseno de venir a servir et meter mille vite, non una, 
se tante ne havesseno, a pericolo, curri speranza de haver la sua liberatione, 
secondo fusseno loro portamente. Et perchè ho visto la fede, devotione et 
diligentissima servitù cha ha fatto cadauno de loro cum grandissimo cuor 
et fidelissima operatione, cum sit che parte de loro hanno preso et retenuto 
et in  le forze presentato alcuni de quelli maledeti delinquenti, proclamati et 
contumaci, et parte videlicet non habino habuto la occasione de prender al
cuno, hano tamen continue da mesi 5 zorni 9 servito cum el par solamente, 
mi è parso in remuneration de le fatiche loro a quelli hano presentato de
linquenti, darli total absolutione de la sua condanason, che sono da circa 16 
in  2 0 . Et al retso acio sentano qualche frutto del loro servito, ho fatto sal- 
voconduto per anni 10, cum expressa tamen condition, che non essendo 
confirm ation in termine de mesi 8 da Vostra Sublimità et da Vostra Excel-
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casali, e confiscatione de beni, et altre severe dimostrationi, per
che essendosi da nuovo date alla rapina, et a una vita molto li- 
centiosa, e dissoluta, nè dubitando di giustitia, vivono a danno 
di chi manco puole, non solamente depredando alla campagna e

φη tà χωριά τους, và δημεύσει την περιουσία τους καί νά επιβάλει 
και άλλες αυστηρές τιμωρίες' γιατί δόθηκαν καί πάλι στην αρπαγή 
καί σε μια ζωή πολύ αχαλίνωτη καί αξιόποινη, δίχως να φοβούνται 
τή δικαιοσύνη, σέ βάρος τών πιο αδύνατων. ’Όχι μόνο ληστετίουν 
στήν ύπαιθρο και στους δημόσιους δρόμους τα ζώα, μα μπαίνουν καί

lentie, sia da nessuno valor come fatto mai non fusse, perchè non intendo 
ne voglio contravenir ala parte presa nel Excellentissimo Conseio de pre- 
gadi, prohibente il far dei salviconduti se non è de voler et licentia de Vostra 
Sublimità et Vostre Excellentie. Unde ad umile supplication de cadaun de 
li predicti, i qual veramente sono homeni valorosi et de factione, Vostra Su- 
blimità et Vostre Excellentie se degnavano per gratia spetial, rispelo la vi
ctoria obtenuta contra tanto numero de m alfadori, confirm ar ditti salvo- 
condutifnon obstante la parte che sarà causa de animarli et accenderli el cor 
ad mazar bisogno, acio possano securamente viver ne la sua patria el in 
caso che altramente a quella paresse, se degnarà cum litlere sue darm e no- 
ticia, aciò li poveri possano proveder al fatto suo, senza pericolo de la vita. 
Avvenga che a me par li meriti sui esser degni de poter obtenir simile gra
tia da Vostra Sublimità et Vostre Excellentie, ala gratia de le qual me hu- 
militer commendo.

Datum Candidae Die 2 Aprilis Ì528
Servus Vestrae Magnificentiae 

Hieronymus Cornelio Capitaneus Generalis Cretae

Serenissimo Principi et Excellentissimo 
Domino Domino Andrae Gritti inclito 
Venetiae Ducis ac excellentissimis dominis 
Capitibus Excelsi Consilii decem  

Dominis Colendissimis»

Στα έγγραφα αυτά δέν άναφέρεται τό όνομα τού Καντανολέου. Τό ανα
φέρει όμως ό Πασκουαλίγκο καί μάλιστα μάς λέγει ότι είχε γίνει «ρετούρης», 
πού σημαίνει πώς ήταν αυτός ό αρχηγός τής επανάστασης. Τό θέμα δέν εξαν
τλείται, βέβαια, έδώ. Χρειάζεται συστηματική μελέτη τών Βενετικών Αρχείων  
εκείνης τής περιόδου, όπου άναμφισβήτητα θά υπάρχουν πολλά στοιχεία. Ό  
Ν. Ζουδιανός, πού πήγε στη Βενετία μέ τήν οικονομική ενίσχυση τοΰ Δήμου 
Ηρακλείου καί άναδίφησε τα Βενετικά 'Αρχεία, ανήγγειλε ότι πρόκειται νά 
έκδόσει ειδική μελέτη για τήν επανάσταση τοΰ Καντανολέου δυστυχώς όμως 
μέχρι σήμερα δέν είδε τό φώς.

ΟΙ ΑΡΧΟΝΤΟΡΩΜ ΑΙΟΙ ΐ39

strade publiche gli anemali, ma in tempo di notte ancora, en
trano ne i casali, et alle case di questo, e quello, et fanno di quei 
medesimi effetti, che più d’ una volta, s’ ha inteso de banditi nel
la Marca, o Romagna '. Fra questi tristi la famiglia C ondi* 2 dal

στα χωριά τή νύκτα καί στα σπίτια τοΰ ενός καί τοΰ άλλου καί κά. 
νουν τις ίδιες εκείνες λησιεΐες, πού, δπως είναι γνωστό, κάνουν οί 
ληστές στή Μάρκα καί στή Ρωμάνια ‘ . ’ Ανάμεσα στους άθλιους αυ
τούς ή οικογένεια τών Κοντών2, από τό χωριό 'Αλίκαμπο* πάνω από

') Marca καί R om agna’ περιφέρειες τής Κεντρικής Ιταλίας, πού αντι
στοιχούν στις σημερινές Marche καί Emilia.

8) Οί Κοντοί ή Κόντοι ήταν άπό τις αρχαίες αρχοντικές οικογένειες τής 
Κρήτης. Ά π ό  τό 1191 άναφέρεται τό όνομα Καπαδόκας Σκορδίλης Κόντης, 
(Βλ. G e r ì  a n d ,  ο. π. σ. 92). Άναφέρεται επίσης σέ επιγραφή τοΰ 1443. (Βλ.
2 .  Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ,  Χριστ. Έπιγρσφαί κλπ στό περιοδικό Αθήνα, X V , σ. 113). 
Κόντοι επίσης υπηρέτησαν σαν Stratiotes τό μεσαίωνα στή Δόση. (Βλ. C. S a- 
t h a s, Documents inédits relatifs κλπ. ό. π . ,ν ,  \η - ig, V II , V i l i ,  IX  πολλ ). 
Οί Κόντοι, όπως μας δίδει νά καταλάβομε ό Πασκουαλίγκο, ήταν άπό τις πιο 
σπουδαίες οικογένειες πού έδρασαν κατά τήν επανάσταση τοΰ Καντανολέου, τήν 
εποχή τοΰ ’Ιερώνυμου Κόρνερ. Γι αυτό καί τιμωρήθηκαν αυστηρά άπό τον 
Κόρνερ, μέ θάνατο, μέ έξορία στήν Κύπρο, μέ καταστροφή τοΰ χωριού τους 
Άλίκαμπου καί δήμευση τής περιουσίας τους. ’Αργότερα κατόρθωσαν νά γυ
ρίσουν στήν Κρήτη, όπως αναφέρει καί ό Πασκουαλίγκο. Συγκεκριμέια τό 
1536, δηλαδή εννιά χρόνια δστερα άπό τήν καταστολή τής ανταρσίας, εκατό 
Κόντοι ύπόβαλαν αίτηση καί ζητούσαν νά γυρίσουν στό χωριό τους. Αυτή τή 
«supplicatici de C o n d i a n i  del casal Alicampo essuli et relegati per cla- 
rissimo Hier(onym)o Corner» υπόβαλε στή Βενετία στις 15 Ιουλίου 1536 ό 
Δούκας τής Κρήτης Petro Boldu, μέ δικό του συνοδευτικό έγγραφο, υπογραμ
μένο κι άπό τούς συμβούλους του Paulus Loredanus καί Nicolaus Marsello, 
πού, ανάμεσα στ’ άλλα, λέει καί τά παρακάτω:

«Essendo (οί Κόντοι) dispersi et vagabonti et già più delle due parte 
de loro morti dapoi la execution fatta contra de loro per il cl.mo misser 
Hier. Corner, olim Capitaneo Crete al qual obentientissimi veneno al incon
tro più de Ì500 a darli la debita obedientia et sono sta fin ora exuli, ab
sents delle moglie et fioli loro, et morti la più parte et non meno le povere 
loro famiglie han patito per il che humilimente supplicano che non essendo 
loro de le ville a qual era opposto da rebellion, Chieramea sopra et da 
basso Acaranù  (υποθέτω ότι πρόκειται περί κακής γραφής τοΰ Alicianù) sopra 
e da basso Meschla sopra e da basso Cristojeraca, Lacus, vostre signorie per 
sua dem entia si degnano cometter al Clarissimo Regimento di Candia che 
le processi quelli che non havevano opposition e contra de loro non farano 
querella et serano conosciuti inocenti, possine star in Candia et s’ el pari a
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casal A licam bò3 sopra Γ Armirò di Retimo, è di m aggiori, per 
essere situati in luoco inaccessibile, che per una sola strada an
gusta e stretta di più di sei miglia si può solamente penetrare 
al suo casale: questi, perii privilegi, che pur ancora conservano 
dall5 Imperatori Greci di Constantinopoli, si tengono per gentil 
liuomeni dell5 Imperio; Erano al tempo del detto q m  ’ Cimo Cor
ner al numero di cento famiglie di gente fiera, e di mala qualità, 
et furono confinate in Cipro et confiscatigli li beni, cosi dopo 
alcuni pochi anni, essendo ritornati in Candia, sono al presente 
in m aggior numero accresciuti, senza comparatione alcuna, et 
havendo ritornato ad habitar P istesso luoco; vivono più che mai 
licentiosi. Quelli poi della prole F u m i2 dal Casal Cheramea, che 
pur fanno l5 istessa professione, d5 esser nobili Imperiali; furono 
molti di loro, per simili sedittioni sententiati a morte dal detto 
q m  C im o  Cornaro, e quasi tutto Ί  resto confinati nelli territorij

τον 'Αρμυρό τού Ρέθυμνου, έχει τους πιο μεγάλους κακοποιούς, γιατί 
κατοικούν σέ τόπο απρόσιτο, όπου από ένα μόνο δρόμο στενό καί δύσ
βατο σε μήκος περισσότερο από έξι μίλια, μπορεί κανένας να μπει. 
Οί άνθρωποι αυτοί, μέ τα προνόμια πού τούς παραχώρησαν οΐ 'Έλ
ληνες Αύτοκράτορες τής Κωστανανουπολης, πού τα διατηρούν ακόμη, 
θεωρούν τούς εαυτούς των εύγενεΐς τής Αυτοκρατορίας. Την εποχή τού 
παραπάνω εκλαμπρότατου Κόρνερ ήταν εκατό οικογένειες, άνθρωποι 
αγέρωχοι καί κακοί. Εξορίστηκαν στην Κύπρο καί τά υπάρχοντά τους 
δημεύτηκαν. Μά ύστερα από λίγα χρόνια γύρισαν στην Κρήτη καί τώ
ρα έχουν αυξηθεί σέ ασύγκριτα μεγαλύτερο αριθμό. Γύρισαν και κα
τοίκησαν στον ίδιο τόπο καί ζούν περισσότερο από άλλοτε ανυπότα
κτοι. Εκείνοι έπειτα τής γενιάς Φούμη 2, από τό χωριό Κεραμειά, 
ισχυρίζονται, καί αυτοί, πώς είναι εύγενεΐς τής Αυτοκρατορίας. Πολ
λοί άπ' αυτούς καταδικάστηκαν σέ θάνατο για παρόμοιες στάσεις, 
από τον παραπάνω εκλαμπρότατο Κορνάρο' οί υπόλοιποι, όλοι σχεδόν,

V.e s.e siano stati dispensati, tanti per loco, dove al clarissimo Reqimento 
parerà. Alle quali prostati in terra humilimente commendano. . . » .

’ ) Ή  εξα ιρ ετ ικ ά  οχυρή αύτή  π ερ ιοχή  έ π α ιξ ε  σοβαρό ρόλο κ α ί σ τ ις  μ ετα 
γενέστερες κρ η τ ικ ές  επ α να στά σ εις  κατά των Τ ο ύ ρ κ ω ν . (Β λ .  Β .  ψ  ι  λ  ά κ η , Ι σ τ ο 
ρ ία  τής Κ ρ ή τ η ς , Χ α ν ιά  1 909 , Β ' ,  σ 4 2 0 ).

h q .t n , τό λ α τ ιν ικ ό  q u o n d a m -  ό ποτέ, ό ά λ λο τε , ό πρώ ην.
”) Τ ό  επώ νυμο Φ ούμης κ α ί Φ ούμος ά να φ έρετα ι στό G e r la n d ,  δ. π . σ . 114 .
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di Candia, e Settia, e rovinatole il casale, per esser in luoco for- 
tissimo di montagna; et vicino diece miglia alla Canea, con pro- 
hibitione espressa di non poter più fabricare nell5 istesso luoco; 
tuttavia in progresso di tempo sono ritornati, et hanno di nuovo 
fatto il casale più grande, et hora sono al numero di 400. gente 
brava si, ma molto disubidiente, et al mal fare inclinatissima, 
quali vivono solamente di furti e rapine. Ci sono ancora li Ga- 
danolei1 dal casal Christò G eracà* 2, uno de quali a'quel tem po9; 
fù cosi ardito, che si fece nominar Rettore, et fece anco dell5 
istessa prole, li consiglieri, ma questi non sono al presente in 
tanto numero, come gli altri. Vi sono ancora li Mussuri \ e li

εξορίστηκαν στην περιφέρεια τού Χάντακα καί τής Σητείας καί τό χω
ριό τους καταστράφηκε, γιατί βρισκόταν σέ τόπο όχυρότατο, πού ήταν 
μόνο δέκα μίλια μακρυά από τά Χανιά. Στην ίδια θέση απαγορεύ
τηκε ρητά να ανοικοδομήσουν πια σπίτια. Παρ’ όλ5 αυτά, μέ την πά
ροδο τού χρόνου, ξαναγύρισαν καί ξανάκτισαν τό χωριό πιο μεγάλο 
καί τώρα είναι τετρακόσιοι άνθρωποι, ανδρείοι βέβαια μα πολύ ανυ
πότακτοι καί επιρρεπείς στίς κακές πράξεις, πού ζούν μόνο από τίς 
αρπαγές.

Είναι ακόμη οί Καντανολέοι1 από τό χωρίο Χρίστο Γέρακα2 ένας 
απ’ αυτούς, εκείνο τον καιρό9, ήταν τόσο θρασύς πού άνακηρύχτηκε 
ρετούρης καί διόρισε συμβούλους, από την ίδια την γενιά του. Σήμε
ρα όμως δέν αριθμεί πολλά μέλη, όπως οί άλλες γενιές. Είναι ακό
μη οί Μουσοΰροι4 καί οί Σγουράφοι5, άνθρωποι μέ κακά φυσικά,

>) Κα ντα νο λέο ς , Γ κ α ν ια ν ο λ έ ο , Γκ α ν τα ν ό λ ε , Γ κ α ν τ εν ό λ ε , Γ κ α δ α ν ό λ ε , Γα δ α -  
νο λέος , Γα δ ά ν ο λ ε  Ό  Ν .  Τ ω μ α δ ά κ η ς  ιό  ετυ μ ο λο γεί από τό Γκ α ετά ν ο ς-)-  
Λ έ ω ν . ( Β λ .  Κ ρ η τ . Ε σ τ ία  δ . π . σ . 8).

Ύ σ τ ε ρ ’ άπό τό χω ρίο  τούτο τού Π α σ χ ο υ α λ ίγ κ ο  δέν μ έν ε ι α μ φ ιβ ο λ ία  γ ιά  
τήν ισ το ρ ική  βάση τού Χ ρ ο ν ικ ο ύ  τού Τ ρ ιβ ά ν , σ χετ ικά  μέ τήν επανάσταση τού 
Κ α ν τα ν ο λ έο υ . Δ έν  μ έν ε ι επ ίσ η ς  α μ φ ιβ ο λ ία  δτι αρχηγός της ή τα ν ό Καντανο- 
λέος άπό τό χω ριό  « Χ ρ ισ το γ έρ α κ ο » .

2) Σ ή μ ε ρ α  λέγ ετα ι κ α ί γρ ά φ ετα ι Κ ο υ σ τ ο γ έ ρ α κ ο .  (Β λ . Ν . Σ τ α υ ρ ά κ η ,  
Σ τ α τ ισ τ ικ ή  τής Κ ρ ή τ η ς , Ά θ -ή ν α ι 1890 , σ . 2 1 . Ή  Ά π ο γ ρ α φ ή  τής Ε λ λ ά δ ο ς  
τού 1928, Ά θ ή ν α ι  1929 , σ . 3 57 , τό α να φ έρει Κο υτσο γέρ α κο . Σ τ ο  έγγραφ ο όμω ς 
τού Δ ούκα  τής Κ ρ ή τ η ς  B o ld u  (β λ . σ . 139 . σ η μ . 2 ) , α να γρ ά φ ετα ι C r is t o je r a c a  
ό δέ Π α σ κ ο υα λ ίγκ ο  τό χ ω ρ ίζε ι σέ C h r i s t ò  G e r a c à ·

«) Δ η λα δ ή  τον κ α ιρ ό  τού Ί ε ρ .  Κ ό ρ ν ερ . Ά ρ α  ό Κ α ντα νολέος έδρα σε τότε.
*) 0 1  Μ ουοούρο ι ή τα ν μ ιά  άπό τ ίς  δώ δεκα α ρχοντικές ο ικ ο γ ένε ιες  τού Β υ"
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Sguraffi* 5, gente di pessima natura, che habitano Α1Γ Ornalo. Ad 
Arthussi et in altri casali circonvicini: tutto, che vi sia, la pro- 
hibitione espressa per essere situati in monti fortissimi, et di 
difficilissima ascesa; Ma li peggiori di tutti questi, hoggi di so
no li Pateri3 *, li quali sono in più numero, e più forti senza 
comparatione degl altri; cosi per il sito, come anco per natura, 
et sono tutti dati al mal fare, et se non fussero contrapesate le lo
ro forze da quelle de’ Papadopuli del territorio della Canea, et di 
quello di Retimo, certamente non si potrebbe durare; con tutto, 
che anco tra questi Pateri, che pur tutti sono Scordilli vi siano 
continue, e mortali inimicitie: facendosi alcuni di essi chiamare 
Pateri negri; altri Patricchi et altri Pesalocoli, e M ucich ielli3; 
ma si come la maggior parte è di malissima qualità, cosi non è 
prole, che più facilmente si possi ridur all’ obedientia, e divoti-

που κατοικούν στον Ομαλό, στο Ορθουνι1 καί σε άλλα τριγύρω χω
ριά, παρ ολο που απαγορεύτηκε ρητά να κατοικούν στα όχυρότατα 
βουνά, οπού η αναβαση είναι δυσκολότατη. Μά οί χειρότεροι απ’ 
ολους αυτούς είναι σήμερα οί Πάτεροι3, που είναι περισσότεροι και 
ασύγκριτα πιο δυνατοί από τους άλλους, χάρη τόσο στον τόπο που κα
τοικούν οσο καί στή φύση τους. "Ολοι έχουν έπιδοθεΐ σέ κακές πρά
ξεις καί αν δεν αντιστάθμιζε τη δύναμή τους ή δύναμη των Παπαδο
πουλών. τής περιφέρειας των Χανίων και τοΰ Ρέθυμνου ασφαλώς δεν 
θα μπορούσε νά τους υποφέρει κανένας. Παρ’ δλ’ αυτά καί ανάμεσα 
στους ίδιους τους Πάτερους υπάρχουν συνεχείς καί θανάσιμες έχθρες, 
αν και είναι ολοι Σκορδιλιδες. Μερικοί άπ’ αυτους ονομάζονται Πά- 
τεροι μαΰροι' άλλοι Πατρίκιοι καί άλλοι Πεζαλόκωλοι καί Μουκικιέ- 
λοιΒ. Μά αν και είναι οί περισσότεροι τής ίδιας ποιότητας, δεν υπάρ
χει άλλη γενιά πού νά υποτάσσεται τόσο εύκολα δσο αυτή, γιατί οί

ζα ν τ ίο υ , που ή λθ α ν  κ α ί ειτο ίκησαν τήν Κ ρ ή ιη , υστέρα  από τήν α νά κτησή  της 
απο το Φ ω κ ά . (Β λ .  G  e r  1 a  n  d , 6 . π . σ . 61 , Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ,  Έ ν ε τ . ,  σ. 17)

5) Σ γ ο υ ρ ά φ ο ς ’ κρη τικό ς  τύπος του Ζω γρ ά φ ο ς .
‘ ) Π ιθ α ν ό τα τα  ε ίν α ι Ά ρ θ ο ύ ν ι , δπως λένε στην ά να τ . Κ ρ ή τ η  τό Ό ρ θ ο ύ ν ι .
2) Ο Ι  Π ά τερ ο ι κ α ι ο ΐ Π α π α δ ο π ο υ λο ι ή τα ν δυο κλά δ ο ι τής ίδ ια ς  ο ικ ο γ έ 

νεια ς  Σ κ ο ρ δ ίλ η . Σ χ ε τ ικ ά  (β λ . G e r l a n d ,  ό.  π.  σσ.  43,  44,  62.  Ξ α ν θ ο υ -  
δ ί δ η ,  Ε ν ε τ ο κ ρ α τ ία  σσ . 119 , 120 , 145, 146 , Ξ η ρ ο υ χ ά κ η ,  δ . π . σσ. 32 κ α ί 
2 35 , κ α ί Σ .  Σ π α ν ά κ η ,  Δ υο  αναφορές των Σ φ α κ ια ν ω ν  προς Β εν ετο ύ ς  Π ρ ο 
β λεπ τές , Κ ρ η τ . Χ ρ ο ν ικ ά , Α ' ,  σ . 431).

*) Τά επώνυμα αυτά μοΰ είναι άγνωστα.
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one, perche tutti li Capi loro desiderano, che siano castigati g l’ 
insolenti. I Papadopuli poi, che habitano nel territorio di Retimo, 
sono pur in Casali sotto monti fortissimi, et sono al numero di 
settecento, e più; ma non cosi buoni, come li Pateri, et, se ben 
molte volte sono stati reconciliati tra loro, tuttavia li Pateri so
no sempre i primi a rinuovar P offese, con diversi insulti, e ruba- 
menti, delli quali volendosi rifare li Papadopuli, è causa che con
vengono vivere in continui travagli. Queste famiglie adunque 
Papadopula, e Scordilla che per g l’ essempi delle cose passate 
vorrebbono (per quanto dimostrano) terminare gli travagli, e libe
rarsi da una perpetua molestia, che ricevono dalle prole, confi
nanti al luoco della Sfacchia, al mio partir dalla Canea, sono 
comparsi davanti a me, et mi hanno instautemente ricercato in 
voce, et in scrittura 1 a dover supplicar V™ Sertà che le piaccia 
mandarle uno dei suoi nobeli di questa Città8 *, con carico di Provr 
et auttorità di poter castigare severamente tutte le sceleragi- 
ni loro per molte cause, et in particolare perche essendo gover-

άρχηγοί τους θέλουν νά τιμωρούνται οί αυθάδεις.
Οί Παπαδοπουλοι κατοικούν στην περιφέρεια τοΰ Ρέθυμνου, σέ 

χωριά όχυρότατα στους πρόποδες των βουνών. Είναι περισσότεροι 
άπό επτακόσους. Δεν είναι δμως τόσο καλοί, δπως είναι οί Πάτεροι. 
Παρ’ δλο πού πολλές φορές συμφιλιώνονται μεταξύ τους, οί Πάτεροι 
αρχίζουν πρώτοι τις επιθέσεις μέ διάφορες προσβολές καί κλεψιές, τις 
όποιες θέλουν νά άνταποδόσουν οί Παπαδοπουλοι καί έτσι δημιουρ- 
γοϋνται οί αφορμές νά ζοΰν μέ συνεχείς έριδες. Οί οικογένειες αυτές, 
οί Παπαδοπουλοι καί οί Σκορδιλιδες, θά ήθελαν, (δπως φαίνεται), νά 
λησμονήσουν τις παλιές ιστορίες, νά βάλουν τέρμα στις έριδές τους καί 
νά απαλλαχτούν άπό τις συνεχείς ενοχλήσεις, πού τούς δημιουργούν οί 
οικογένειες πού είναι εξόριστες στην περιφέρεια τών Σφακιών. “Οταν 
έφευγα άπό τά Χανιά παρουσιάστηκαν μπροστά μου καί μού ζήτησαν 
επίμονα, καί προφορικά καί γραφτά1, νά παρακαλέσω τη Γαληνότητά 
σας νά ευαρεστηθεί νά τούς στείλει ένα άπό τούς εύγενεΐς τής πόλης 
αυτής3, εξουσιοδοτημένο νά τιμωρεί αυστηρά δλα τά εγκλήματα, γιά 
πολλούς λόγους, κυρίως δμως γιατί διοικούνται, τις πιο πολλές φορές

ι ) Β λ . τήν αναφ ορά αϋχή ΰσχερ’ άπό χήν έκ θ εσ η  \ ι Γ Ια σ κ ο υ α λ ίγ κ υ .
3) Τ ή ς  Β εν ετ ία ς .
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nati per il più, non dalli castellani che vengono eletti dalla Ca
nea; ma da suoi sustituti di poca auttorità, e di manco giudicio, 
che non essendo temuti come doveriano, ne puniti gli rei come 
meritarebbono, fanno gli buoni diventar cattivi et li cattivi mol
to peggiori, con danno e rovina grande di tutti quei territorij. 
H ò perciò al mio giunger in questa Città presentata quella Scrit
tura nell’ E ccmo Collegio; affine che dalla prudentia di quei S igri 
Bccmi sia deliberato quello che le parerà convenire; ma quando 
piacesse a Vra Sertà di divenir a questa risolutione, io crederei 
eh’ ella non potesse apportar al publico alcuna sorte di alterati- 
one; perche, se si vorrà metter in consideratione il stato delle 
cose, si vederà facilmente, che non si può venir a peggior par
tito, essendo F obedienza perduta, ma però più o meno, secondo 
la qualità de luochi e la fortezza de siti, et si come quelli del pi
ano della Canea sono assai pronti, a gli comandamenti degli 
Rappresentanti di Vra Sertài per essere molto vicini alle forze di 
quella Città, cosi la m aggior parte de quei de là de Monti, che 
sono in luochi fortissimi, e lontani sono molto renitenti, et fanno

δχι από τους καστελάνους που εκλέγονται από τα Χανιά, μά από τούς 
αντικαταστάτες τους, που έχουν περιορισμένη εξουσία και μικρή κρίση. 
Γι αυτό δεν εμπνέουν τον δφειλόμενο σεβασμό, δεν επιβάλλουν στους 
ένοχους τις τιμωρίες που αξίζουν καί αναγκάζουν τούς καλούς νά γί
νουν κακοί και τούς κακούς νά γίνουν χειρότεροι' πράγμα πού ζημι
ώνει καί καταστρέφει πολύ όλες εκείνες τις περιφέρειες. Γι αυτό, μό
λις έφθασα σ’ αυτή την πόλη, παρουσίασα τήν αναφορά εκείνη στο 
εκλαμπρότατο Συμβούλιο, για να αποφασίσουν οι εκλαμπρότατοι εκεί
νοι κύριοι αυτό που θά έκριναν σωστό. "Οταν ή Γαληνότητά σας ευ
δοκήσει νά πάρει αυτή την απόφαση, πίστευα) πέος δεν πρόκειται νά 
φερει στο δημόσιό καμιά ζημιά. ”Αν θελήσει νά πάρει ύπόψει της την 
κατάσταση πού βρίσκονται τα πράγματα, εύκολα θά άντιληφτεϊ ότι 
δεν μπορεί νά φτάσουν σέ χειρότερο βαθμό, άφοϋ χάθηκε ή ύπα- 
κοή, ανάλογα με τον τόπο καί το οχυρό τών θέσεων των χωριών 
τους. Ετσι, ενώ οι κάτοικοι τής πεδιάδάς τών Χανιών είναι αρκετά 
πρόθυμοι νά ύπακούουν στις διαταγές τών αντιπροσώπων τής Γαλη- 
νότητάς σας, επειδή είναι πολύ κοντά στις στρατιωτικές δυνάμεις τής 
πόλης αυτής, οι περισσότεροι απο κείνους πού κατοικούν μακρυά στά 
βουνά, σέ τόπους μακρυνούς και οχυρούς, είναι πολύ ανυπότακτοι και
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quello, che le torna a conto: Ad alcuni altri veramente, che si 
sono mostrati obedienti, e di buonissima volontà, è stata interrotta 
questa loro intentione; perche, havendo obligo, quando ne i loro 
Casali viene commesso qualche delitto, di dar i rei in mano del
la giustitia '; ne havendo potuto farlo, cosi, per essere fuggiti alla 
Montagna, come per altri accidenti, sono stati fatti venire nella 
Città, sotto altri pretesti, et tenuti longamente nelle prigioni, et 
in altre maniere castigati. Questo modo di negotio, si come nel 
principio ha causato qualche effetto contra tristi, cosi fa liora, 
che quei pochi buoni non voghilo prestar obedienza, perche con 
tutto che sappino di non haver commesso errore, quando sono 
chiamati, dicono chiaramente che non vogliono mettersi a rischio 
di dover ricever pena dell’ errore de loro parenti, e casaliotti. Il 
tacer adunque accresce la disubidienza, et il voler farne dimo- 
stratione con il mezo de bandi, è causa di m aggior inconveni
enti, perche, come un villano resta absente, et contumace dalla

κάνουν ό,τι τούς κστέβει στο κεφάλι. Σέ μερικούς άλλους, πού φαινό
ταν πειθαρχικοί και έδειχναν πώς είχαν πολύ καλές διαθέσεις, κό
πηκε αυτή ή καλή πρόθεσή τους. Γιατί, όταν γίνει κανένα έγκλημα 
στά χωριά τους, είναι υποχρεωμένοι νά παραδίδουν τούς ενόχους στά 
χέρια τής δικαιοσύνης1. ’ Επειδή όμως δέν μπορούν νά τούς παραδώ
σουν, είτε γιατί έφυγαν στά βουνά, είτε γιά άλλους λόγους, τούς κα
λούν στήν πόλη μέ άλλες δικαιολογίες και τούς κρατούν στις φυλακές 
πολύν καιρό ή τούς τιμωρούν μέ άλλους τρόπους. Ή  μέθοδος αυτή, 
αν καί στήν αρχή έφερε κάποιο αποτέλεσμα, τώρα είναι αφορμή καί 
οί λίγοι εκείνοι πού ήταν καλοί δέν θέλουν νά πειθαρχούν πιά' γιατί 
ξέρουν ότι δέν έκαμαν έγκλημα καί όταν τούς προσκαλέσουν λένε κα
θαρά πώς δέν επιθυμούν νά κινδυνέψουν νά τιμωρηθούν, γιά σφάλ
ματα τών συγγενών τους καί τών χωριανών τους. 'Η  σιωπή, λοιπόν, 
αυξάνει τήν ανυπακοή' καί θέλοντας νά τούς εκφοβίσουν αέ τις εξο
ρίες δημιουργούν μεγαλύτερες ανωμαλίες. Γιατί, όταν ένας χωρικός 
δικάζεται ερήμην καί φυγοδικεί, δέν μπορεί νά τού γίνει μεγαλύτερη

ή  2 χ ετ ικ ά  μ έ  τ ις  υπ ο χρ εώ σεις  ιώ ν  2 φ α κια νώ ν, νά π αραδ ίδουν στή δ ικ α ι
οσύνη τούς ενόχους κλοπ ώ ν, φόνων κ λ π ., να  ε ίν α ι υ π εύθυνο ι γ ια  καθ·ενος π α 
ρ ά λη ψ η , νά  δ ίδουν τή συνδρομή τους σ τ ις  αρχές τού νη σ ιο ύ , νά δίδουν οκτώ 
άνδρες γ ιά  κ ά θ ε  γ α λ έρ α , πού θ ά  εξο π λ ιζό τα ν  στά Χ α ν ιά , νά κάνουν μ ια  α γ
γ α ρ ε ία  κ ά θ ε  χρόνο κ λ π ., β λ . Ξ  α ν θ  ο υ δ ί δ η , ’ Ε ν ετο κ ρ α τ ία  κ λπ . ο. π . σ . 145.

Μνημτϊα τής Κρητικής Ιστορίας IH  W
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Giustitia; non se gli può fare la maggior gratia, che il bandirlo, 
perche, riducendosi sopra quelle montagne, vien a ricevere, con 
questo mezo beneficio della essentione della Galea et dell’ Anga
ria personale; E però non si vede mai, che alcun contadino, do
po fornito il suo bando, procuri di farsi depennar di R aspa1, ec
cettuati però alcuni pochi interessati di negotio con li loro Ca- 
vallieri, overo colla Città, anzi, che hanno per gran capitale Γ 
essere banditi, vivendo in ogni modo colle loro famiglie et li
beri da quella servitù, et oblighi, che tanto gli premeno.

Quanto poi alle spiaggie, e marine del Regno non debbo re
star di dire alla S e r t à  Vra, che si come alcuni vogliono, che possi 
esser difficile il sbarco ad un’ Armata nemica, cosi altri tengo
no opinione, che ritrovandosi dalla parte di Tramontana, le spi
aggie di Chissamo, di Platanea: Dell’ Apicorno: Del Maratti: 
Dell’ Armirò di Retimo Della torre del Sanguinazzo * 2, Dell’ Ar-

χα'ρη από την εξορία, επειδή καταφεύγει πάνω σ ’ εκείνα τα βουνά καί 
έτσι απαλλάσσεται κι άπό τή στρατολογία τής γαλέρας κι από τις προ
σωπικές αγγαρείες. Κι έτσι ποτέ κανένας χωρικός δεν φροντίζει, δταν 
τελειώσει ή εξορία του, να καθαρίσει τό ποινικό του μητρώο ', έκτος 
μερικοί, λίγοι, πού έχουν δοσοληψίες με τους ιππότες τους ή μέ την 
πόλη. Αντίθετα θεωρούν σπουδαίο vù είναι εξόριστοι καί νά ζοΰν μέ 
τις οικογένειες τους, ελεύθεροι απο τή σκλαβιά καί τις υποχρεώσεις, 
πού τόσο τούς πιέζουν.

4 4 . I I  Α Μ Υ Ν Α  Τ Ω Ν  Π Α Ρ Α Λ Ι Ω Ν

Σχετικά μέ τά παράλια καί τις ακτές του Βασιλείου δεν πρέπει να 
παραλείψω νά αναφέρω στη Γαληνότητά σας, ό'τι ενώ μερικοί νομί
ζουν πώς είναι δύσκολο σ ’ ένα εχθρικό στόλο νά κάνει αποβάσεις, άλ
λοι έχουν τή γνώμη, πώς δεν είναι δυνατό, μέ κανένα τρόπο, νά τον 
εμποδίσουν νά τις κάνει- γιατί στις βόρειες ακτές υπάρχουν παραλίες 
στήν Κίσαμο, στον Πλατανιά, στον ’ Αποκόρωνα, στό Μαράθι, στον 
"Αρμυρό τοΰ Ρέθυμνοι\ στον Πύργο τοΰ Σανγκουινάτσου2, στον Ά ρ -

‘ ) R a s p a  έλεγα ν  ο ΐ Β εν ετσ ά νο ι το β ιβ λ ίο  πού κα τά γρα φ αν δσους ε ίχ α ν  κα- 
τα δ ικ  ισ τ ε ί σέ εγκ λη μ α τ ικ ή  π ο ιν ή ’ αύτό πού θ ά  λ έγα μ ε σήμερο π ο ι ν ι κ ό  μ η 
τ ρ ώ ο .

2) Ό  Π ύργος τοΰ Σα νγκο υ ινά τσ ο υ  βρ ισκότα ν στήν π α ρ α λ ία  τοΰ Ρ έθ υ μ ν ο υ  
κ α ί λ έγετα ι σ ήμ ερ α  Π η γ ια ν ό ς  Π ύ ργος (επ ειδ ή  β ρ ίσ κ ετ α ι κοντά στό χω ριό  Π η 
γή ) για να δ ια κ ρ ίν ετ α ι από ά λλους πύργους. Κ α τ ά  τον Gerola α νή κε π ιθ α ν ώ ς
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mirò di Candia: Del Carterò: Di Maglia, e Sisi: Di Pacchiamo: 
Di Settia-, et il ridutto di Paleocastro a capo .Salamoile dell’ Isola 
verso levante: tutte capacissime, per ricevere, ogni gran quantità 
di Vascelli non si possi per modo alcuno impedirlo; perche si 
come alla prima vista dell’ Armata le forze del Regno ragione
volmente si doveranno mostrare alla difesa di quel luoco, dove 
ella accennasse, cosi essendo ad arbitrio suo 1’ appresentarsi ad 
una spiaggia, et poi Γ istessa notte allontanarsi quaranta, e cin
quanta miglia, per essequire in altra parte la sua intentione; non 
potranno gli difensori seguirla, cosi per la lontananza del luoco 
a luoco, come per non sapere che viaggio potesse tenere 1’ Ar
mata. Però si tiene per fermo, che colle forze unite non si po
tesse fare frutto di sorte alcuna. Il voler poi pensar di difender 
le spiaggie, colle forze separate, e colle genti dell’ istessi luochi, 
e territori], si stima che sia una vana credenza essendo molto 
poche, e deboli, per quelle cause, eli’ io ho considerato di sopra

μυρό τοΰ Χάντακα, στον Καρτερό, στα Μάλια καί στό Σίσι, στήν Πα- 
χεια ’Άμμο, στή Σητεία καί στον όρμο τοΰ Παλαιόκαστρου στό Σαμμώ- 
νιο ’Ακρωτήριο, προς τήν ανατολική άκρη τοΰ νησιού, πού είναι δλες 
καταλληλότατες, για νά δεχτούν στόλο, όσα πολλά πλοία κι άν έχει. 
Γιατί, παρ’ υλο πού μέ τήν πρώτη εμφάνιση τοΰ εχθρικού στόλου οί 
δυνάμεις τοΰ Βασιλείου πρέπει, φυσικά, νά τρέξουν, για νά ύπερασπΡ 
σουν τό μέρος εκείνο, δπου θά παρουσιαστεί ό στόλος αυτός, ό εχ
θρός μπορεί νά παρουσιαστεί σέ μι,ά παραλία τής εκλογής του καί τήν 
ίδια νύκτα νά απομακρυνθεί σαράντα καί πενήντα μίλια, για νά κάμει 
τήν εμφάνισή του σέ άλλη παραλία. ’Έτσι, οί υπερασπιστές τοΰ νησιοϋ 
δεν θά μπορέσουν νά τον ακολουθήσουν, γιατί από το ένα μέρος οί 
αποστάσεις είναι μεγάλες καί από τό άλλο δεν θά ξέρουν τήν κατεύ
θυνση πού θά ακολουθήσει ό εχθρός. Γι αυτό θεωρείται βέβαιο ποίς, 
δταν οί δυνάμεις είναι ενωμένες δεν θά μπορέσουν να κατορθώσουν 
τίποτε. 'II ιδέα νά υπερασπιστούν τις παραλίες μέ χωρισμένες τις δυ
νάμεις καί μέ τούς ίδιους τούς κατοίκους κάθε περιφέρειας, θεωρεί
ται μάταιη ελπίδα- γιατί είναι λίγοι καί ασθενικοί, όπως άνάφερα πα
ραπάνω στή Γαληνότητά σας- καί μάλιστα δταν θά έχουν απέναντι

στήν ομώ νυμη ο ικο γένε ια  εύγενώ ν. (Π λ . G e r o l a ,  M o llu m e . it i  κλπ. ί>. π . ,  I ,  
Ο. 29 6 , οπού υπά ρχει κα ι φω τογραφ ία  τοΰ πύργου).
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alla Sertà Vra, e massime contra un’ Armata, tanto potente, quan
to e quella del Turco, et dove le prove delle galee possono 
far quegl’ effetti, che sono proprij in quest’ occasione, si come 
se n’ è veduto essempio molte volte, et in particolare al tempo 
della guerra passata, che, con tutto che a Modone, si ritrovasse 
Γ Armata del Sigr Turco et un’ essercito tanto grande, e di fan
teria, e di cavallaria, che ad altro fine non attendeva, che, per 
impedire all’ Armata Christiana il com m odo delle acque da bere, 
et ogn ’ altro disegno; non di meno, ho pur veduto, che ogni tre, 
e quattro giorni, hora nella spiaggia di Navarino, et hora alli 
giardini di Coron F Armata Christiana andava colle prove in 
terra, et senza travaglio alcuno si forniva del suo bisogno; et se 
bene occorreva qualche picciola Scaramuzza, convenivano però li 
Turchi tenersi lontani, quanto scoprivano gli tiri della nostra 
artiglieria; ma perche, si potrebbe dire che la com odità del porto 
di Navarino, ed elli Giardini de Coron, che rendevano facili que
ste operationi, non si potranno ricevere nell’ Isola di Candia, 
cosi, per la qualità de siti, come per essere dominata da venti 
di Greco, e tramontana, che suol fare quella navigatione molto 
difficile, e pericolosa; io rispondo, eh’ è vero, che incontrano al-

τους ένα στόλο τόσο Ισχυρό, όπως είναι ό τουρκικός, καί όπου οι δο
κιμές των γαλερών μπορούν νά φέρουν τα αποτελέσματα εκείνα πού 
συνηθίζονται σέ τέτιες περιπτώσεις, όπως συνέβη πολλές φορές καί 
μάλιστα κατά τον τελευταίο πόλεμο, οπότε, παρ’ όλο πού ό τουρκικός 
στολος, με ε'να στράτευμά από πεζικό καί ιππικό τόσο μεγάλο, βρισκό
ταν στη Μεθώνη, μέ αποκλειστικό σκοπό να εμποδίσει το χριστιανικό 
στόλο νά υδρευτεί και νά ματαιώσει άλλα ενδεχόμενα σχέδιά του, 6 
χριστιανικός στόλος, όπως είδα ό ίδιος, πήγαινε πότε στην παραλία 
τοΰ Ναυαρίνου και πότε στους κήπους τής Κορώνης καί προσορμιζό
ταν καί δίχως καμιά ενόχληση έκανε τις προμήθειες πού ήθελε. Και 
αν κάποτε γινόταν καμιά μικροσυμπλοκή, οϊ Τούρκοι έμεναν μακρυά 
όταν ανακάλυπταν τή βολή τοΰ πυροβολικού μας. Μά επειδή μπορεί 
να πεί κανένας οτι η ευκολία τοΰ λιμανιού τού Ναυαρίνου καί των κή
πων τής Κορώνης, πού διευκόλυναν τις επιχειρήσεις, δέν μπορεί νά 
υπάρχει στήν Κρήτη, γιατί οί τοποθεσίες της είναι τέτιες πού προσ
βάλλονται από τό γραΐο καί τήν τραμουντάνα, πού κάνουν το ταξίδι 
πολύ δύσκολο καί επικίνδυνο, απαντώ, ότι είναι αλήθεια πώς συχνά
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cune volte fortune notabilissime; ma è anco verissimo che nella 
prima vera, et Auttuno nelli mesi di Marzo, e Aprile, Settembre, 
et Ottobre, fanno per ordenario bonaccie calme, con grandissi
ma tranquillità di Mare. H ò veduto ancora molte volte in tem 
po d ’ estate, et in particolare quest’ anno, che per tutti li mesi 
di M aggio, Giugno: et mezo luglio; sono state, cosi grande b o 
naccie, che, le m aggiori non si viddero mai. Dimaniera, che 
quando fosse venuto il caso non so, che travaglio havessero gl 
inimici, potuto incontrare, per occasione di fortune. Pero si tie
ne opinione, che non vi sia altro rimedio, al poter impedir il 
sbarco in quel Regno, che l’ Armata di Vra Sertà, la quale quan
do sia di forze convenienti, potrà grandemente [impedire?]1 F 
inimico in diverse maniere, per F avantaggio grande, e benefi
cio, che haverà de’ porti: Delle acque et di molte altre cose ne
cessarie al bisogno. _ __

È  stato in tempo mio, per ispatio di 26 mesi Provr Gnal in 
quel Regno, F Illmo sigr Zuanne M ocen igos; alla persona del

γίνονται εκεί αγριότατες τρικυμίες" είναι όμως επίσης αλήθεια, οτι την 
άνοιξη καί τό φθινόπωρο, τούς μήνες Μάρτη, ’ Απρίλη, Σετέμπρη καί 
Όκτώβρη επικρατούν συνήθως μπονάτσες, πού η θάλασσα είναι από
λυτα ήσυχη. Είδα επίσης πολλές φορές τό καλοκαίρι, καί μάλιστα^αύτό 
τό χρόνο, ότι όλους τούς μήνες Μάη, Ίουνη καί τό μισό ’ Ιούλη έκανε 
μεγάλες μπονάτσες, πού δέν τις θυμούνται ούτε οι γεροντοτεροι. Δέν 
βλέπω, συνεπώς, τί είδους εμπόδια θά συναντούσε ό εχθρός από τίς 
φουρτούνες, όταν θά ήθελε νά δράσει. ’Έχουν όμως τή γνώμη, ότι δεν 
υπάρχει άλλο μέσο, πού νά είναι σέ θέση νά εμποδίσει τίς αποβάσεις 
στο Βασίλειο παρά μόνο ό στόλος τής Γαληνότητάς σας, πού όταν έχει 
ανάλογες δυνάμεις, εύκολα θά μπορέσει να εμποδίσει τον εχθρό με δι
άφορα μέσα, γιατί έχει τό μεγάλο πλεονέκτημα να διαθετει λιμανια, 
νερό καί πολλά άλλα απαραίτητα πράγματα.

4 5 . Ο  Γ Ε Ν Ι Κ Ο Σ  Π Ρ Ο Β Λ Ε Π Τ Η Σ

Τόν καιρό πού υπηρετούσα ήταν Γενικός Προβλεπτής τού Βασιλεί
ου έκείνου,’ εΐκοσιέξι μήνες, ό εκλαμπρότατος κ. Ιωάννης Μοτσενιγκο . * *)

>) ’ Ε δ ώ  λ ε ίπ ε ι μ ιά  λέξη  ’ Α π ό  τά συμ φ ρ α ζόμ ενα  π ρ έπ ε ι νά ε ίν α ι ή λ . 
im p e d ir e , πού π ρόσδεσα  στο κ ε ίμ εν ο .

*) Β λ .  παραπάνω  σ. 6 3 , σ η μ . 2 .
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quale, quanto più si potesse, vorrei poter aggionger lodi, e ripu- 
tationi, poiché, per isperientia ho conosciuto sua S. filma, e per 
prudentia, e per valore, un utile Rappresentante di V ù  Sertà, 
con il quale, non solamente ho liavuto una ottima corrispondenza 
d amore, ma dal canto mio infinita osservanza. Successe a sua 
S. mina, il mese di Giugno 1593 P II Imo Nicolò Donado ‘ , gen
til5 homo veramente di ottima volontà, et di quella prudentia, e 
valore che e ben notto a Vra Sertàt colla persona del quale, si 
come parimente, ho proceduto con ogni termine di riverenza, et 
honore, cosi, (poiché Γ occasione m5 invita per l5 obligo eli5 io 
tengo alla Sertà Vra) non voglio restar di dirle alcuna cosa sopra 
1 auttorita de Provri Gnali,  la quale alle volte essendo interpre
tata con diverso senso è cagione di molte confusioni, et indolen- 
tie. E  per ristringere il mio ragionamento in pochi capi, dico 
alla Sertà Vra, che due cose sole mettono in disordene tutto 51 
negotio del governo, Γ una è la sopraintendentia delle cose mi
litari; colla quale; non solamente hanno levato a fatto Γ auttorita

Γκχ τον άνθρωπο αυτό θέλω να εκφρασσω όσο μπορώ περισσότερους 
επαίνους και σεβασμό, γιατί από πείρα εγνοίρισα ότι ή εκλαμπρότητα 
του είναι, με τη σοφία του καί την αξία του, ένας χρήσιμος αντιπρό
σωπος της Γαληνοτητας σας. Με τούτον όχι μόνο βρισκόμουν σέ 
αριστες σχέσεις μα τοΰ είχα καί απεριόριστη εκτίμηση. Την εκλαμ
πρότητα του διαδέχτηκε τον Ιούνιο τοΰ 1593 ο εκλαμπρότατος κ. 
Νικολό Ντονάτο ', εύγενης, με την καλή θέληση, τη σύνεση καί την 
αξία εκείνη, πού είναι πολύ καλά γνωστά στη Γαληνότητά σας. Μαζί 
του συνεργάστηκα με κάθε σεβασμό καί εντιμότητα. Μέ την ευκαιρία 
αυτή δεν παραλείπω να σάς αναφέρω (γιατί τό καθήκον μου προς τη 
I αληνότητά σας μοϋ το επιβάλλει) μερικά πράγματα, σχετικά μέ τις 
εξουσίες τοΰ Γ ενικού Προβλεπτή, πού καμιά φορά τούς δίδεται άλλη 
έννοια και δημιουργούνται πολλές συγχύσεις και παραλείψεις. Και για 
vù περιορίσω τήν ομιλία μου σέ λίγα λόγια, αναφέρω στη Γαληνό
τητά σας, οτι δυο είναι, κυρίως, οι αιτίες, πού δημιουργούν τή σύγ
χυση σιή διαχείρηση των διοικητικών υποθέσεων. Ή  μια είναι ή έπο- 
πτεία τών στρατιωτικών υποθέσεων, ή οποία όχι μόνο άφαίρεσε 
τήν εξουσία από τούς ’Άρχοντες εκείνους, μα καί όλα τα λίγα δικαιώ-

9  Ισω ς ε ίν α ι ό ίδ ιο ς  πού υπηρέτησε Δ ούκας τής Κ ρ ή τ η ς  τό 1582.
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a quei Magistrati, ma ancora tutte quelle poche utilità, c liave- 
vano li suoi curiali, si che farla molto male. L altra è quella 
dell5 Inquisitione h sotto pretesto della quale hanno abbracciato 
anco le cause di prima instanza. E se bene per avanti Vra Sertà 
prudentissima, con fine di sollevar quella contadinanza da molte 
estorsioni fattele da suoi Cavallieri, ordeiio 1 inquisitione, bora 
non facendo quel frutto, che si sperava, anzi effetti contrarij alla 
sua intentione, è necessario levarla, quanto piu presto, per con 
solatone di tutto quel Regno. Furono veramente incolpati li 
cavallieri, officiali, et scrivani delli Casali di molte estorsioni, 
fra quali quelle di sforzi, battiture, homicidij, et altre iniquità, ma 
non però si è veduto mai castigo alcuno di pena corrispondente 
a delitti di questa natura perche, non è dubbio che, se ad un reo

ματα, πού είχαν οι δικαστές σας, παρ ολο που τα ασκούσαν πολύ κακα,
4 6 . Τ Ο  Ι Ε Ρ Ο Δ Ι Κ Ε Ι Ο

Ή  άλλη αιτία είναι τό Ιεροδικείο1, πού μέ τό πρόσχημά του πή
ραν όλες τις υποθέσεις τής αρμοδιότητας τού πρωτοδικείου. Καί παρ 
όλο πού ή σοφότατη Γαληνότητά σας ίδρυσε το Ιεροδικείο, μέ σκοπό 
νά ανακουφίσει τό λαό εκείνο απο πολλές καταπιέσεις, που τού έκαναν 
οί φεουδάρχες, τώρα πού δεν αποδίδει τα αποτελέσματα εκείνα που 
περίμενε κανένας, άλλα Ιντελώς αντίθετα προς την επιθυμία τής Γαλή 
νότητάς σας, είναι ανάγκη νά καταργηθει όσο μπορεί πιο γρήγορα· 
για ν’ ανακουφιστεί όλο εκείνο το Βασίλειο.

Πραγματικά οί φεουδάρχες, οί άξιωματοΰχοι καί οί γραμματικοί 
τών χωριών, κατηγορήθηκαν για πολλές καταπιέσεις και αναμεσα σ αυ
τές για εκβιασμούς, ραβδισμους, ανθρωποκτονίες και άλλες παράνο
μες πράξεις, δίχως νά τιμωρηθούν μέ ποινές ανάλογες σέ τέτιου εί
δους εγκλήματα. Γιατί, αν ήθελε αποδειχτεί κανένας ένοχος τέιιων

ι ) Σ τ η  Β εν ετσ ά ν ικ η  Π ο λ ιτ ε ία  υπήρχε μ ια  δ ικ α σ τ ικ ή  ε ξο υ σ ία , πού τήν α 
σκούσαν τρ εις  π α τ ρ ίκ ιο ι , ο ί I n q u i s i t o r i  d i  S t a t o ,  εκ λεγό μ εν ο ι από τό Σ υ μ 
βο ύ λ ιο  τώ ν Δ έκα . Ο ί  δυο ά π ’ αυτούς εκλέγοντα ν από τα ίδ ια  ιά  μ έλη  τοΰ 
Σ υ μ β ο υ λ ίο υ  τών Δ έκα  κ α ί λέγονταν Ν έ γ κ ρ ο ι, (Μ α ύ ρ ο ι) από τή  μα ύρη τήβεννο 
πού φορούσαν. * 0  τρ ίτος εκλεγότα ν από τά σ υμ βο υ λευτ ικ ά  μ έλη  τού Σ υ μ β ο υ 
λ ίο υ  τών Δ έκ α  κ α ί λεγότα ν κ ό κ κ ιν ο ς , από τήν κ ό κ κ ιν η  τήβεννο  πού φ ορούσε. 
Ή τ α ν  δ ικα στήρ ιο  ανώ τατου βα θμ ο ύ  κ α ί ε ίχ ε  μ εγά λη  δ ικ α ιο δ ο σ ία , γ ιά  τήν εκ 
δ ίκ α σ η  τών α δ ικ η μ ά τω ν κα τά  τοΰ Κ ρ ά το υ ς . ( Β λ .  Β  ο  e r  i  ο , ό . π . ,  στή λέξη 
in q u i s i t o r ) .
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fussero giustificate cosi fatte colpe, sarebbe necessitato il giu- 
dice di divenir a sententia di pena capitale, o di perpetua prigio
nia; ma essendo banditi, per qualche poco tempo dalli Casali; 
privati di poter condur possessioni ad affitto, o pur essercitarsi 
come scrivani, condennati all’ ammissione de’ loro crediti; et in 
fine in qualche summa di danari, non è da credere, che, si p o 
tessero liberare, con cosi mite sententie o con una semplice con
danna pecuniaria di ducento cecchini, poiché la maggiore non 
eccede questo danaro. B  che beneficio è mai risultato da queste 
inquisitioni al publico, overo al privato, niuno al sicuro, anzi 
maleficio grande, poiché li contadini non sono stati sollevati colla 
satisfattione de’ danni patiti; perche, se ben F Illmi Generali, hà 
usato un termine molto prudente nelle sententie, con il condan. 
nar diversi in certa summa, per refacimento de loro villani: tut
tavia, ne sono comparsi molto pochi a levar gli loro avanzi, per 
tema di non cadere in danno maggiore, perche havendo deposto 
quasi nascostamente contra li loro cavallieri, quando fussero an
dati a levar danari per questa ragione, si sarebbono venuti a pu-

έγκλημάτων, 6 δικαστής θά ήταν υποχρεωμένος νά τού επιβάλει την 
ποινή τοΰ θανάτου ή των Ισοβίων δεσμών. ’Αντίθετα, τούς εξορίζουν 
γιά λίγον καιρό από τά χωριά τους, τούς άφαιροΰν το δικαίωμα να 
ενοικιάζουν κτήματα, ή νά εργάζονται σαν γραμματικοί, τούς καταδι
κάζουν νά παραδεχτούν τά χρέη τους καί τέλος τούς καταδικάζουν σέ μι
κρά πρόστιμα. Δεν μπορεί, λοιπόν, νά πιστέψει κανένας πώς μπορού
σαν νά απαλλαγούν με τόσο επιεικείς αποφάσεις ή μέ μια απλή χρη
ματική καταδίκη από διακόσια τσεκίνια, αφού ή μεγαλύτερη δεν υπερ
βαίνει αυτό το ποσό. Ποια ωφέλεια είδε το κοινό ή οι ιδιώτες από τις 
δίκες αυτές; Καμιά βέβαια. Αντίθετα είδε μεγάλη ζημιά. Οί χωρι
κοί δεν ανακουφίστηκαν μέ τήν αποκατάσταση τών ζημιών πού έπα- 
θαν, γιατί, παρ’ δλο πού οί εκλαμπρότατοι Στρατηγοί μεταχειρίστη
καν ένα συνετό μέτρο στις αποφάσεις, καταδικάζοντας διαφόρους σέ 
ορισμένα πρόστιμα, γιά ν’ άποκαταστήσουν τις ζημιές τών χωρικών 
τους, ελάχιστοι απ’ αυτούς παρουσιάστηκαν, γιά νά παραλάβουν τά 
πρόστιμα αυτά, από φόβο μήν πάθουν μεγαλύτερες ζημιές, επειδή έ
χουν κάνει κρυφά τις καταθέσεις τους κατά τών ιπποτών τους καί δταν 
παραλάβουν χρήματα, πού προέρχονται από τά πρόστιμα αυτά, θά γί-
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blicare colli quali convenendo vivere, e ricevere giornalmente 
suffragij non vogliono infine apertamente mostrarsegli nemici, 
senza alcun frutto: onde nell’ avvenire non si vorranno più met
ter a rischio di diponer alcuna cosa contra gli cavallieri, i quali 
mostrandogli, con effetto il poter che hanno sopra di loro, sop
porteranno ogni male più tosto, che operare da nuovo alcuna co
sa, che gli torna in disgusto; massime vedendo, che per la m ag
gior parte le pene si riducono in niente; ho voluto pero intendere 
la causa; perche non procedono contra li rei ad altra pena, et ho 
finalmente saputo per bocca delli proprij suoi Curiali ', che il 
m aggior aggravio de’ Contadini consiste intorno alli Precij in
gordissimi delle robbe, che le vengono date da i cavallieri, et 
bassissimi di quelle, che all’ incontro ricevono con il mezo delle 
sovventioni del vivere et con il dar orzo, per formento, tormento 
per oglio, vino, e form aggio; et altre cose tali: onde, se F im
putation! al presente non consisteno in altro, che in questa sorte 
di contratti illiciti, perche si vorrà tenerle una perpetua inquisi-

νει γνωστό σ’ εκείνους μέ τούς οποίους ζούν και απο τους οποίους παίρ
νουν καθημερινή βοήθεια. Γι αυτό δέν θέλουν να εκδηλωθούν φανε
ροί εχθροί, χωρίς καμιά ωφέλεια. *Αρα στο μέλλον δεν θα θελησουν να 
διακινδυνέψουν πιά, καταθέτοντας σέ βάρος τών ιπποτών, οί όποιοι 
τούς δείχνουν μέ έργα τήν εξουσία που έχουν πάνω σ αυτους και θα 
υποφέρουν καλύτερα κάθε κακό παρά νά ξανακάμουν δ,τιδηποτε πού 
θά δυσαρεστήσει τούς ιππότες, δταν μάλιστα βλέπουν οτι οι περισσό
τερες ποινές είναι γελοίες. Θέλησα, λοιπόν, νά μάθω τήν αίτια, που 
δέν επιβάλλουν στούς ενόχους άλλες ποινές' καί έμαθα, στο τέλος, 
από το στόμα τών ’ίδιων τών δικαστών ‘ , δτι οί μεγαλύτερες επιβα
ρύνσεις τών χωρικών είναι οί εξογκωμένες τιμές τών πραγμάτων, πού 
τούς δίδουν οί ιππότες καί οί χαμηλότατες τιμές εκείνων πού παίρ
νουν οί ιππότες από τούς χωρικούς, μέ το πρόσχημα τής βοήθειας, σέ 
τρόφιμα, δίδοντας κριθάρι αντί σιτάρι, σιτάρι αντί λάδι, κρασί, τυρί 
καί άλλσ παρόμοια.

’Άν, λοιπόν, σήμερα οί καταγγελίες δέν γίνονται παρά μόνο γιά 
τέτιου είδους παράνομες συμφωνίες, επειδή είναι ανάγκη νά διατηρη-

‘ ) C u r i a l  ήταν δ ικ α σ τ ικ ό ν  α ξ ίω μ α , πού α ν τ ισ το ιχ ε ί π ερ ίπ ο υ  στό α ξίω μ α  
τοΰ σημ ερ ινο ύ  δ ικ α σ τ ικ ο ύ  παρέδρου.



154 ΤΟ ΙΕΡΟΔΙΚΕΙΟ

tione, che in tutte le parti del Mondo è tanto odiosa quanto è 
abhorita quella del spirituale, che pur con molta ragione è sti
mata importantissima, per beneficio delle anime; ma quanto 
maggiormente deve essere quella del temporale al suo Regno di 
Candia; poi che a loro soli servò di V™ Sertà convien sentire 
questa perpetua molestia. Io laudarei perciò, che si levasse Γ 
Inquisitione del tutto; poiché non resterà, che chi bavera volon
tà di querelare, non possi farlo davanti il Reggimento come si fa
ceva di prima, overo quando per altre cause ella potesse essere 
necessaria, che per una sol volta, la si mandasse, et in capo a 
cinque o sei anni, come si suole il Magistrato di Sindici, perche 
a tenerla di cantinuo; oltre eh’ è termine diversissimo da quello, 
che la Sertà Vra usa verso tutti g l’ altri suoi sudditi, non è da 
potersi sopportare. E però causa un odio capitale tra cavallieri, 
e contadini, che certo non potranno lungamente durare. Nè vi 
è alcun dubbio, che quando li contadini (per natura superbi, et 
altieri massime facendo alcuni di quelle prole potenti, professi-

θει για πάντα το 'Ιεροδικείο, πού σ’ δλα τα μέρη τού κόσμου είναι τό
σο μισητό— δσο είναι άποκρουστική ή 'Ιερή ’ Εξέταση, παρ’ δλο που 
τούτη θεωρείται, πολύ σωστά, σπουδαιότατη για τη σωτηρία τής ψυ
χής,— πόσο περισσότερο μισητό πρέπει να είναι το 'Ιεροδικείο για την 
κοσμική εξέταση στο Βασίλειο τής Κρήτης, άφοΰ και ατούς ’ίδιους τούς 
θεράποντες τής Γαληνότητάς σας είναι πάντα οχληρό;

Για δλ’ αυτά έχω τη γνώμη πώς πρέπει να καταργηθεΐ τό 'Ιερο
δικείο ολωσδιόλου, άφοΰ, δταν θά έχει κανένας τή διάθεση να καταγ
γείλει θά μπορεί να καταγγείλει στην Κυβέρνηση, δπως γινόταν πριν. 
’Άν τό 'Ιεροδικείο είναι απαραίτητο για άλλους λόγους, άς ξαναϊ- 
δρυθεΓ άλλα για τή συγκεκριμένη περίπτωση και κάθε πέντε ώς εξι 
χρόνια, δπως συνηθίζεται να γίνεται γιί τό αξίωμα τών Συνδίκων. 
Γιατί, αν θά ύφίσταται συνέχεια, δχι μόνο είναι ένα μέτρο πολύ δια
φορετικό από κείνο πού χρησιμοποιεί ή Γαληνότητά σας για δλους 
τούς άλλους υπηκόους της, μα είναι και ανυπόφορο' είναι αφορμή θα
νάσιμου μίσους μεταξύ ιπποτών καί χωρικών, πού ασφαλώς δεν θά 
είναι δυνατό να διατηρηθεί πολύ. Δεν υπάρχει καμιά αμφιβολία δτι 
οΐ χωρικοί, φύσει υπερήφανοι καί ύψηλόφρονοι, και μάλιστα μερικοί 
από τις οικογένειες εκείνες, πού ισχυρίζονται πώς είναι νόμιμοι άπό-
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one di essere legalmente discesi da Nobili dell’ Imperio Coustan- 
tinopolitano, che però si chiamano Arcondopuli, che vuol dire 
nobiletti, non saranno sottoposti al comando de’ cavallieri non si 
potrà sperare, per consequenza obedientia, ne servitio di sorte 
alcuna. Però, si come Γ intentione di Vra Sertà, fu santissima 
di ordenare Γ Inquisitione, per sollevare la contadinanza; così 
per queste, et altre cause, ella, fa effetti di m aggior oppressione, 
e danno alle cose sue, perche, se ben una parte di contadini (co
me dico), stanno quieti, per non perdere gli suffragij 1 del vivere; 
Γ altra che non ne ha tanto bisogno, si è fatta cosi ardita, che 
quasi si dimostrano, competitori delli loro cavallieri: nè so, se 
sia bene, che li Villani prendiuo tanta audatia perche venendo 
P occasione di armare, o di altri bisogni non so, se cosi facil
mente si potrà farlo, quando, li cavallieri habbino perduto la ri- 
putatione, et obedienza di villani, anzi tengo per fermo, che la 
materia debbi esser sempre più difficile, per quello c’ ho po
tuto osservare nella lunghezza del mio Reggimento, Però, la

γονοι τών εύγενών τής αυτοκρατορίας τής Κωσταντινούπολης και ονο
μάζονται άρχοντόπουλοι, (δηλαδή εύγενείς) δεν θά ύποκΰψουν στις θε
λήσεις τών ιπποτών. Δεν μπορούμε, λοιπόν, να περιμένομε άπ’ αυτούς 
ύπακοή ούτε καμιά άλλη υπηρεσία. Μά ενώ ή πρόθεση τής Γαληνό
τητάς σας, ιδρύοντας τό 'Ιεροδικείο για να ανακουφίσει τούς χωρικούς, 
ήταν αγιότατη, γι αυτές και για άλλες αιτίες, προκάλεσε μεγάλες ζη
μιές καί καταπιέσεις στις υποθέσεις της. Γιατί, άν μερικοί χωρικοί 
(δπως λέγω) κάθονται ήσυχοι, γιά να μή χάσουν τή βοήθεια πού παίρ
νουν σέ τρόφιμα1, οί άλλοι χωρικοί, πού δέν έχουν μεγάλη ανάγκη 
από τή βοήθεια αυτή, έχουν γίνει τόσο τολμηροί, πού συναγωνίζονται 
σχεδόν τούς φεουδάρχες τους. ’ Εγώ νομίζω πώς δέν πρέπει να πάρουν 
τόσο θάρρος οί χωρικοί. Γιατί δταν έλθει ο καιρός να γίνει στρατολο
γία γιά τό στόλο, ή παρουσιαστούν άλλες ανάγκες, δέν ξέρω αν θά εί
ναι δυνατό νά γίνει τόσο εύκολα, δταν οί χωρικοί δέν θά σέβονται καί 
δέν θά ύπακούουν τούς ιππότες. ’ Αντίθετα, από δσα μπόρεσα νά άν- 
τιληφτώ στο διάστημα τής υπηρεσίας μου, θεωρώ βέβαιο δτι τό ζήτη-

‘ ) Β ο ή θ ε ια  ενν ο ε ί, β έ β α ια , τήν α μ ο ιβ ή  τής εργασ ία ς τους, γ ιά  τήν κ α λ λ ι 
έρ γ ε ια  πού έκαναν στα κτήμα τα  τών φ εουδαρχώ ν.
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Sertà V ra prudentissima, conoscendo chiaramente che da queste 
Inquisitioni ella non riceve niuna sorte di frutto, le piacerà di le
varla; perche, le affermo con ogni debita riverenza, che questa 
sarà la maggior sodisfattione, et il m aggior contento, che la possi 
dar al presente al suo Regno di Candia.

Dissi di sopra, che due cose mettono in disordene tutto il ne- 
gotiodel governo. L,’ una è Γ Inquisitione, della quale ne ho detto 
ahastanza. 1 / altra; è quella della sopraintendenza militare, co l
la quale, havendo spogliato il Capo di Candia di ogni auttorità, 
egli non serve al presente ad altro ufficio, che di luogotenente: 
onde, per dimostrare alla Sertà di quanto pregiudicio ella sia 
alle cose publiche, le dico, che dopo Γ institutione del Provr 
Gnal in quel Regno, è stata diminuita in maniera Γ auttorità 
del Capo, che si può veramente affermare, che resti a quel M agi
strato, (altre volte amplissimo, e di molta stima) il solo nome, et 
ombra della dignità passata, la reputatione del quale, se pur vi 
è rimasta radice, declinerà a fatto, se la Sertà Vra, non procurerà

μα θά γίνει πιο δύσκολο. Ή  σοφότατη Γαληνότητά σας γνωρίζει κα
λά δτι από το 'Ιεροδικείο αυτό δεν έχει κανενός είδους ωφέλεια καί θά 
ευαρεστηθεί νά το καταργήσει' και σάς διαβεβαιώνω μ’ δλο τον ά- 
παιτούμενο σεβασμό, δτι ή κατάργησή του θά προσφέρει τη μεγαλύ
τερη Ικανοποίηση καί τη μεγαλύτερη ευχαρίστηση, πού είναι δυνατό, 
στο Βασίλειό σας στην Κρήτη.

47. Η ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΗ ΕΠΟΠΤΕΙΑ
Είπα παραπάνω πώς δυο πράγματα προκαλοΰν δλες τις ανωμαλίες 

στις κυβερνητικές υποθέσεις. Τό ένα είναι το 'Ιεροδικείο, για τό 
όποιο άνάφερα αρκετά. Τό άλλο είναι ή ανώτατη Έποπτεία τοϋ 
Στρατού, πού άφαιρέθηκε από τον Καπετάνιο τού Χάντακα, ό όποιος 
δεν άσχολεΐται σήμερα σε τίποτε άλλο παρά μόνο στά καθήκοντα τού 
υπασπιστή. Για νά αποδείξω στη Γαληνότητά σας τί ζημιές ύφίστα- 
ται τό Δημόσιο απ’ αυτό σάς αναφέρω, δτι ύστερα από την ίδρυση 
τής υπηρεσίας τού Γενικού Προβλεπτή σ’ εκείνο τό Βασίλειο, μειώ
θηκε ή εξουσία τού Καπετάνιου τόσο, πού μπορεί κανένας νά βεβαι
ώσει απόλυτα, δτι στον υπάλληλο αυτό (πού άλλοτε είχε ευρύτατη δι
καιοδοσία καί πολύ μεγάλη εκτίμηση) δεν μένει τίποτε άλλο παρά μόνο 
τό δνομα και ή σκιά τού παλιού αξιώματος. Ό  σεβασμός προς το αξί
ωμα αυτό έχει ακόμη μερικές ρίζες' θά χαθούν δμως εντελώς, άν ή
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di ritornarla nel suo primo stato, perche levati li carichi, e tutte le 
preminentie dall’ auttorità del Provr Gnal, non resta al Capo in 
che adoperarsi, che nelle audientie ordenarie de’ datiari, le 
quali anco in gran parte le sono state levate insieme, col giudi- 
ciò de Marineri e cose del porto: Nè restando al Capo alcun ca
rico, per minimo che sia, giudico, che volendo la Sertà V ra con
tinuar nel mandar Provò Gnali in Candia la possi liberarsi dalla 
spesa; che fa nel Capo, perche, se bene per avanti in absentia de 
Provr Gnal si teneva, che potesse esser necessaria la sua persona 
nella Città tuttavia, da poco tempo in qua, pare, et è senza al
cun dubbio, eh’ egli non serva ad alcun’ officio; nè, per ciò veggo 
a che fine si voglia tenere quella spesa infruttuosamente. Però 
stimo necessario, che la Sertà Vra" venga in una di queste due 
risolutioni, o di levar il Capo di Candia, overo dicchiarire parti
colarmente il carico suo nel quale, si come sarà molto servitio, 
che il Provr G nal non vi habbia a metter mano, così le sia ri
servata sempre la sopraintendentia, com ’ è conveniente, altri-

Γαληνότητά σας δέν φροντίσει νά επαναφέρει τό αξίωμα αυτό στην 
πρώτη του κατάσταση. Οί εντολές καί κάθε πρωτοβουλία περιήλθαν 
στην εξουσία τού Γενικού Προβλεπτή καί δέν έμεινε στον Καπετάνιο 
τίποτε άλλο για ν’ άσχολεΐται παρά μόνο οι ακροάσεις τών τελωνεια
κών υπαλλήλων, αν καί ή δικαιοδοσία αυτή άφαιρέθηκε στο μεγαλύ
τερο της μέρος, μαζί μέ τις υποθέσεις τού ναυτοδικείου καί τού λιμε
ναρχείου.

’Αφού, λοιπόν, δέν μένει στον Καπετάνιο καμιά υπηρεσία, δσο 
ασήμαντη κι άν είναι, καί θέλει ή Γαληνότητά σας νά εξακολουθήσει 
νά σιέλλει Γενικό Πποβλεπτή στην Κρήτη, μπορεί νά απαλλαγεί από 
τις δαπάνες, πού γίνονται για τον Καπετάνιο. Γιατί, άν καί πρωτύτε
ρα πού δέν υπήρχε Γενικός Προβλεπτής, θεωρούνταν αναγκαία ή ύ
παρξη τού αξιώματος του στην πόλη, τώρα τελευταία φαίνεται, καί 
ασφαλώς είναι αναμφισβήτητο, δτι τό άξία^α αυτό δέν χρησιμεύει 
σέ τίποτε. Γι αυτό δέν βλέπω τό λόγο νά εξακολουθήσει άσκοπα αυτή 
ή δαπάνη. Θεωρώ, λοιπόν, απαραίτητο νά πάρει απόφαση ή Γαληνό
τητά σας' ή νά καταργήσει το αξίωμα τού Καπετάνιου τού Χαντακα, 
ή νά καθορίσει λεπτομερώς τά καθήκοντά του, στά όποια θά ’ναι πο
λύ καλά νά μήν επεμβαίνει ό Γενικός Προβλεπτης. Πρεπει νά δια
τηρήσει τήν έποπτεία τού Στρατού, δπως είναι το σωστό αλλοιώς
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menti la credi certo, che Ί negotio non sortirà mai quel fine, 
eh’ essa desidera1. Nè voglio con quest’ occasione anco tacerle, 
per discarico della mia coscienza, che fra tutte le auttorità, eh’ 
essercitano li Prov'i 'Quali in quel Regno, una sopra le altre è 
da mettersi in molta consideratione, di che (per quello, c ’ aspet
ta a me) ne supplico riverentemente la S e r t à  Vra, e le VV. SS. 
Decine, affine, che in niun tempo, le potesse nascere occasione di 
pentimento. Fra tutte Γ auttorità dico, eli’ essercitano quei Sign 
Illustrissi in quel Regnot ho veduto esser questa importantissi
ma, che nelle cose da guerra hanno assoluta facoltà di tutte le 
deliberation!: Qui, con tutto, che si potessero discorrere, per P

πρέπει νά είστε βέβαιοι, ori το ζήτημα δεν θά έχει τύ τέλος πού επι
θυμεί ή Γαληνότητά σας '.

4 8 . I I  Ε Ξ Ο Υ Σ Ι Α  Τ Ο Υ  Γ Ε Ν Ι Κ Ο Υ  Π Ρ Ο Β Λ Ε Ι Ι Τ Η

Μέ την ευκαιρία αυτή δεν θέλω επίσης ν’ αποσιωπήσω— γιά ν’ α
νακουφίσω τή συνείδησή μου— τά παρακάτω: ’Ανάμεσα σ ’ δλες τις ε
ξουσίες, πού ασκεί ό Γενικός Προβλεπτής στο Βασίλειο, μια αξίζει νά 
προσεχτεί περισσότερό. Αυτή παρακαλώ, (δπως έχω καθήκον), τή Γα
ληνότητά σας καί τις εξοχότητες σας νά προσέξετε, γιά νά μή βρε- 
θήτε ποτέ στήν ανάγκη vù μετανοήσετε. ’ Ανάμεσα σ’ όλες τις εξουσίες, 
επαναλαμβάνω, πού ασκούν οι εκλαμπρότατοι εκείνοι κύριοι στο Βα
σίλειο, κατάλαβα πώς ή σπουδαιότερη είναι ή απόλυτη εξουσία πού 
έχουν στά ζητήματα τού πολέμου. Αν και μπορούσε νά πει κανένας 
πολλά πάνω σ αυτό το ζητημα, επειδή είναι σπουδαιότατο, περιορί-

) Ι ό  ά ςιω μα  τοΰ C a p i t a n o  ή τα ν α υ χ ικ α  ano τά σπουδα ιότερα . Α υτός 
ε ίχ ε  τη στρα τιω τική  δ ιο ίκ η σ η  της νήσου κ α ί την ανώ τατη έπ ο π τεία  κ ά θ ε  σ τρα 
τιω τικού  ζη τήμ α τος. ’Α ρ γ ό τερ α  όμω ς πού κ α θ ιερ ώ θ η κ ε  ό θ εσ μ ό ς  τοΰ Γ ε ν ικ ο ύ  
Π ροβλειττή , τοΰ α φ α ιρ εθ η κ ε  η ε.τοπτεία  τοΰ Σ τρ α το ύ  κ α ί α νά λα βε την έπ ο π τεία  
των εσόδω ν. Π α ρ ά  τ ις  συστάσεις  του Γ Ια σ κ ο υ α λ ίγ κ ο , πού ό ίδ ιο ς  ήτα ν C a p i
ta n o  d i C a n d ia  κ α ι με την ιδ ιότη τά  του αυτή υ π ο β ά λλε ι τήν έκ θ εσ η  το ύτη , ή 
εξουσ ία  τοΰ C a p it a n o  εξα κο λο υ θ ο ύ σ ε να ε ίν α ι π ερ ιο ρ ισ μ έν η . Τ ή ν  εποχή τού 
Φ . Μ ο ροζίν ι (1629) «7ό  Καπετανάτο, εκτός άπό τό Δημόσιο Ταμείο, είναι υπο
χρεωμένο να επιβλέπει και να φροντίζει για. τήν είσπραξη των εσόδων . . . άπό τά 
σιτηρά τον Λαοιΰίον». (Β λ . Σ .  Σ π α ν ά κ η ,  Μ ν η μ ε ία  κλπ . δ . π ,  I I ,  σ . 124) 
Τ ο  ανάκτορό του στό Χ ά ν τ α κ α , τό p a la z z o  d e l C a p it a n  G r a n d e ,  ήταν 
στο χώρο που β ρ ίσ κ ετα ι σ ή μ ερ α  ή κ λ ιν ικ ή  τού Έ .  Κ ρ ιτσ ω τά κ η  «’’Α γ .  Γ ε ώ ρ γ ι
ος» , Ν Α  τοΰ Δ η μ α ρ χ ε ίο υ . (Β λ .  χάρτη W  e r  d  m  ϋ 11 e r ,  ο. π .) .
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importanza della causa, molte cose tuttavia ristringendomi in 
questo solo ponto, dico a V r a  Sertà, che nelle trattationi delle c o 
se da guerra dove consiste la conservatione di quelle fortezze, e 
di tutto quel Regno, oltre tante altre operationi, dalle quali po' 
tria dipendere grandissimi danni, e rovine; non è bene, che al 
solo Provr Qnal aspettino, cosi importante deliberation!; et, se 
bene la Sertà ha mandato sempre a quel governo valorosis
simi senatori, che più tosto perderebbono mille volte la vita, che 
cadere in niun mancamento, tuttavia crederei, che più matura
mente si potesse divenir alle deliberationi, con il parer degl’ al
tri principali Rappresentanti di quel governo, che con quello di 
un solo: Però ritrovandosi nella Città di Candia un Duca, e un 
Capo del Corpo di questo E ccmo Senato, di molta inteligentia, e 
circospettione, vorrei che fosse tenuto il Provr GtTal di conferir 
seco, tutte le cose appertinenti alla guerra, et il medesimo con 
il G ov r Goal della fanteria, che per la sua particolar professione, 
convien bavere molta intelligentia delle cose militari, et quando 
occorresse alcuna deliberatione importante, si dovesse farlo colla

ζομαι μόνο σ ’ (turò το σημείο: Λέγω στη Γαληνότητά σας, δτι ή δια- 
χείρηση των πολεμικών ζητημάτων, πού συνίσταται στη διατήρηση 
τών φρουρίων εκείνων καί ολόκληρου τού Βασιλείου, έκτος άπό τόσες 
άλλες ενέργειες, άπό τίς οποίες μπορεί vù προκόψουν πολύ μεγάλες ζη
μιές και καταστροφές, δεν είναι σωστό vù είναι εμπιστευμένη μόνο 
στο Γενικό Προβλεπτή, ούτε vù παίρνει αυτός μόνος του τόσο σπου
δαίες αποφάσεις. Παρ’ δλο δέ πού ή Γαληνότητά σας στέλλει πάντα 
σ’ αυτή τήν υπηρεσία ικανότατους γερουσιαστές, πού προτιμούν νά θυ
σιάσουν τή ζωή τους χίλιες φορές παρά νά παραλείπουν τήν εκτέλεση 
τών καθηκόντων τους, έχω τή γνώμη πώς θά έπαιρνε τις άποφάσεις 
του πιο ώριμα, άν ακούε καί τή γνώμη τών κυριωτέρων άπό τούς άλ
λους άντιπροσώπους τής τοπικής Κυβέρνησης. ’ Αφού βρίσκεται στήν 
πόλη τού Χάντακα ό Δούκας και ό Καπετάνιος άπό τό σώμα τής εκ
λαμπρότατης αυτής Γερουσίας, πολύ συνετοί καί πολύ προσεκτικοί, 
νομίζω δτι ό Γενικός Προβλεπτής πρέπει νά συσκέπτεται μαζί τους, 
γιά δλα τά ζητήματα πού αφορούν τον πόλεμο, ώς και με τό Γενικό 
Διοικητή τού Πεζικού, πού, λόγω τής ιδιότητάς του, πρέπει νά έχει 
πολλές γνώσεις πάνω στά στρατιωτικά ζητήματα. “Οταν δέ παρουσι
άζεται ανάγκη νά πάρουν καμιά σπουδαία άπόφαση, πρέπει νά παίρ-
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maggior parte de voti; che, si come senza alcun dubbio riusci
rebbe con molta sicurtà del negotio, cosi non si deve, per modo 
alcuno restar di farlo, poiché dalle cose, che ho potuto osservare, 
io ne ho cavato sicurissimo fondamento et tanto di più, quanto, 
che questa medesima intentionc si scopre essere nella Sertà y ra 
in tutte le comissioni de’ suoi Capitani Gnali da Mar, con tutto, 
che siano per ordenario delli più prudenti Senatori della R epu - 
blica e di maggior auttorità, non vuole però, che loro soli possi- 
no deliberar le cose della guerra; ma ha voluto aggiongere alla 
sua prudentia quella dell’ Illmi Provvri Gnàli da Mar di Golfo ’ , e 
di levante: quella delli due P r o w ”  dell’ Armata, e del Capo delle 
galee grosse: con espressa dicchiaratione, che in occasione di al 
cun partito d’ Impresa debba consigliar colli sudetti; et quello 
fosse deliberato, per la maggior parte, debba il Capo Gnal, come 
Capo principale, mandar ad esseeutione; et in caso de parità de 
voti, dovesse esser esseguita la opinione, dove fosse quello del

νεται μέ πλειοψηφία. Ό  τρόπος αυτός πρέπει οπωσδήποτε νά εφαρ
μοστεί, γιατί είναι, αναμφισβήτητα, ό πιο αποτελεσματικός' κα'ι από 
δσα μπόρεσα να δώ αποκόμισα ακράδαντη πεποίθηση γι σύτο το ζή
τημα. Την πεποίθησή μου αυτή ενισχύει το γεγονός ότι ή Γσληνότητά 
σας έχει την ίδια αντίληψη προκειμένου περί τών Γενικών Καπετά
νιων τής θάλασσας. Παρ’ όλο που οί Καπετάνοι αυτοί είναι συνήθως 
από τους πιό σοφούς Γερουσιαστές τής Δημοκρατίας καί είναι οί πιο 
μεγάλες αυθεντίες., ή Γαληνότητά σας δέν επιθυμεί νά παίρνουν μόνοι 
τους τις αποφάσεις, πού αφορούν πολεμικά ζητήματα' καί άποφάσισε 
νά προσθέσει στη φρόνησή τους καί τη φρόνηση τών εκλαμπρότατων 
Γενικών Προβλεπτών τού Ναυτικού τού Κόλπου1 και τής ’ Ανατολής, 
τη φρόνηση τών δυο Προβλεπτών τού Ναυτικού και τού Καπετάνιου 
τών βαρειών γαλερών, μέ τη ρητή δήλωση, ότι, όταν πρόκειται νά 
πάρουν αποφάσεις σχετικά μέ επιχειρήσεις, είναι υποχρεωμένοι νά 
συσκέπτονται μέ τούς παραπάνω άναφερόμενους. Τις αποφάσεις πού 
θά παίρνουν κατά πλειοψηφία οφείλει νά έκτελεΐ ό Γενικός Καπετά
νιος, σαν κυριότερος αρχηγός. Σέ περίπτωση ίσοψηφίας θά υπερισχύει 
ή ψήφος τής μερίδας, πού συμφωνεί καί ό Γενικός Καπετάνιος. Τούτο

‘ ) G o lfo  d i  V e n e z ia  ή μονάχα G o lfo  έλεγα ν  ο ί Β εν ε ισ ά ν ο ι τον Ά δ ρ ια τ ικ ό  
κόλπ ο , πού τον θεω ρούσαν δ ικ ή  τους θ ά λα σ σ α . Γν ω σ τά  ε ίν α ι τά s p o s a l iz i  τοΰ 
Δ όγη  μ έ ιή  θά λα σσα  αυτή
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Capo Gnale. E  questo sempre si è osservato in diverse occasi
oni, et in particolare nella guerra passata, nella presa, che fu 
fatta dalla felice memoria del Sermo Principe Veniero, all’ hora 
Capo Gnal; Di Soppotò 1 nell’ Albania: Di Margariti; alla Bastia’ 
dal quondam Cimo Mr Francesco Corner, Bailo, et Provr Gnal 
a Corfù. Del forte di M aina5; fabricato dal Capo del Mare nella 
Morea, per impedire il porto delle quaglie* * all’ Armata Christi
ana, dal qm cimo Mr Marco Quirini Provr dell’ Armata, et del 
forte di Barbagno, alla bocca di Cataro dall’ Illm° Provr Gnal 
Soranzo: et se a queste deliberationi, che all’ importantia del suo 
Regno di Candia non sono di alcuna’consideratione, vi è concorso 
il parere, et il voto di tutti quei prestantissimi Senatori, che a quel

τηρήθηκε πάντοτε, όταν παρουσιάστηκε ανάγκη, στον τελευταίο πόλε
μο, οπότε κυριεύτηκε από τον τότε Γενικό Καπετάνιο αείμνηστο Πρίγ
κιπα Βενιέρο τό Σοποτό1 τής ’ Αλβανίας' το Μαργαρίτι στήν Μπάστια’ 
από τό μακαρίτη εκλαμπρότατο κ. Φραγκίσκο Κόρνερ, Βάϊλο καί 
Γενικό Προβλεπτή τής Κέρκυρας' τό φρούριο τής Μάνης5, πού έγινε 
από τον Καπετάνιο τοΰ Ναυτικού στο Μωριά, για νά εμποδίσει τήν 
είσοδο τοΰ Χριστιανικού στόλου στο λιμάνι τών όρτυκιών*, από τον ε
κλαμπρότατο Μάρκο Κουιρίνι, Προβλεπτή τού Στόλου, καί τό φρού
ριο τού Μπαρμπάνιο στο στόμιο τού Κατάρρου από τον εκλαμπρό
τατο Γενικό Προβλεπτή Σοράντσο. "Αν, λοιπόν, για τις αποφάσεις 
αυτές, πού είναι ασήμαντες σέ σχέση μέ τή σπουδαιότητα τού Βασι-

*) Σ ο π ο τό  ή Σ ο π ο τή - λ ιμ ά ν ι στά νό τια  π α ρ ά λ ια  τ ή ς  ’Α λ β α ν ία ς , νοτιότερα 
Από τή Χ ιμ ά ρ ρ α . Σ έ  χάρτη  τοΰ H u g h e s  ά ν α φ έρ ε ια ι S o p o lo . ( Β λ .  R e v .  T h o s .  
S m a r t  H u g h e s ,  T r a v e l s  in  S i c i l y ,  G re e c e  a n d  A lb a n i a ,  L o n d o n  1820).

’ ) Μ π ά σ τια ' πόλη  στη B A  άκρη τής Κ ο ρ σ ικ ή ς .
*) M a in a  έλεγα ν  τότε ο ί Β εν ετσ ά ν ο ι τή Μ ά νη . Τ ό  Κ ά σ τρ ο  τής Μ ά νης 

βρ ισ κότα ν κοντά σ ιό  Τ α ίν α ρ ο . Λ εγότα ν κ α ί B r a z z o  d i M a in a . (Β λ . B e r .  R a n 
d o l p h ,  T h e  p r e s e n t  S t a t e  of th e  M o re a , O x f o r d ,  1686 , a. 8 ) .

* ) Λ ιμ ά ν ι  τώ ν όρτυκιώ ν έλεγα ν  τό τε, κ α ί έτσ ι γρ ά φ ετα ι κ α ί στους χά ρτες 
τής εποχής ε κ ε ίν η ς  τό σ η μ ερ ινό  Π ό ρ το  Κ ά γ ιο , πού β ρ ίσ κ ε τ α ι στήν α να το λική  
π α ρ α λ ία  τοΰ Τ α ιν ά ρ ο υ . Ή  ονομασία  q u a g l ie ,  άπό τήν όποίσ  π ροέρχετα ι α σ φ α 
λώ ς κ α ί ή σ η μ ερ ιν ή  Κ ά γ ιο , ο φ ε ίλ ετ α ι π ιθ α νότα τα  στά π ολλά  δ ρτύ κ ια  πού εκα ρ- 
φώ νουν», όπω ς λένε ο ΐ κ υ ν η γ ο ί, στήν π ερ ιο χή  α ύ τή , τον κ α ιρ ό  πού μ ετα να 
στεύουν άπό τήν Ευ ρ ώ π η  στήν ’ Α φ ρ ικ ή . Ό  R a n d o lp h ,  ό . π ., σ . 10 α να 
φ έ ρ ε ι : « There are yreat quantities o f  Quailes, so as they salt them up, and 
send them to several other parts».
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tempo si ratrovavano insieme: che rispetti adonque potranno es
sere quelli, che hora possino impedire, che nelle cose, che con- 
cerneno la difesa e sicurtà di quel Regno; non habbino a intra- 
venire il Duca, e Capo di Candia, et, che le debbi esser impedito 
di poter dire Γ opinion loro, et unitamente, colla compagnia del 
Gov·" Guai della Militia, deliberare tutte quelle cose, che saranno 
giudicate apportar m aggior servitio alle cose publiehe; et, se ben 
si potria dire, che il conservar P auttorità al Prvr Girale possi 
apportar beneficio al negotio, tuttavia io rispondo, che altro be
neficio non conosco maggiore, che ri metter in sicuro le cose 
sue et che possino esser sempre migliori le deliberationi, che si 
faranno, per la maggior parte di quello, che si potrà fare colla 
volontà di un solo, massime: non essendo da P uno all’ altro al
cuna disparità d’ intelligenza delle cose Militari.

Supplico adonque riverentemente la Sertà Vrà, e le VV. SS. 
Eecme a dispensar colla sua gratia, qualche imperfettion di que
sta lettura, et a creder certo, che Ί  desiderio mio non ha havuto 
altro fine, che di vederle informate di tutto quello, che ho stima-

λείου τής Κρήτης, χρειάζεται ή γνώμη καί ή ψήφος δλων των εκλαμ
πρότατων Ρερουσιαστών, που ιόν καιρό εκείνο συνεδρ ίαζαν μαζί, ποιοι 
είναι οί λόγοι, που μπορούν να εμποδίσουν το Δούκα καί τον Καπε
τάνιο τού Χάντακα να παίρνουν μέρος στα ζητήματα που αφορούν την 
αμυνα και την ασφαλεία του Βασιλείου εκείνου; Γιά ποιο λόγο δεν 
πρέπει να τοίις επιτραπεϊ, να εκφράσουν τη γνώμη τους, καί, μαζί 
με το Γενικό Διοικητή τού Στρατού, να παρουν όλες τις αποφάσεις 
εκείνες, πού θά κρίνουν ότι εξυπηρετούν καλύτερα τα δημόσια συμφέ
ροντα; Και άν μπορούσε κανένας να πει δτι ή διατήρηση τής εξουσίας 
τού I ενικού Προβλεπτή μπορεί να φέρει καμιά ωφέλεια, εγώ απαν
τώ, δτι δεν γνωρίζω άλλη μεγαλύτερη ωφέλεια από την εξασφάλιση 
των συμφερόντων σας. Οί αποφάσεις πού παίρνονται με πλειοψηφία 
είναι πάντοτε πιο σωσιες, απο εκείνες που παίρνει ένας μονάχος του’ 
και μαλιστα όταν δεν υπάρχει καμία διαφορά στίς γνώσεις των στρα
τιωτικών ζητημάτων.

Παρακαλώ, λοιπόν, εύσεβάστως τη Γαληνότητά σας καί τις έκ- 
λαμπρότητές σας να μού συγχωρήσει ή χάρη σας τις τυχόν ελλείψεις 
τής αναφοράς μου αυτής καί να πιστέψουν, δτι ή επιθυμία μου δεν 
είχε άλλο σκοπό παρά να σάς πληροφορήσω κάθε τι, πού, κατά την
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to esser a proposito, cosi piaccia al Sr Dio, che questi miei pen
sieri, meritino d’ esser dalla Sertà V ra posti in consideratione, 
onde possano giovar all’ intentione, colla quale glieli ho rappre
sentati; eh’ è del servitio di questa Serma Republica, al quale, 
si come ho con ogni spirito invigilato, in tutti li carichi a me 
commessi dalla Benignità della Serta Vra, et delle SS. VV. E ccme 
per il spatio di anni 28, cosi non lascierò di attendervi con ogni 
accuratezza, in tutto quello, che si degneranno di adoprar la 
mia persona, quale sarà sempre prontissima d ’ impiegarsi in ser
vitio della Sertà Vra et di cadauna delle SS. VV. Illme> et Ecc'ne.

Fine
della Relatione di Mr Filippo Pasqualigo ritortato di Capo di 

Candia, et Provr della Canea 1594

κρίση μου, έπρεπε và μάθετε. Εύχομαι δε στο Θεο να αξιωθούν οί 
σκέψεις μου αυτές, và εξεταστούν από τή Γαληνότητά σας, για vù μπο
ρέσουν và συμβάλουν στο σκοπό, πού σάς εξέθεσα παραπάνω σκοπο, 
πού αποβλέπει στην εξυπηρέτηση καί μόνο τής Γαληνότατης αυτής 
Δημοκρατίας, πού δπως έπαγρύπνησα για τά συμφέροντα της μέ όλη 
τή διάθεσή μου, σέ όλες τις υπηρεσίες πού μού άνάθεσε ή εύμένεια 
τής Ι'αληνότητάς σας καί των εξοχοτήτων σας, σε διάστημά εικοσιδυύ 
ετών, έτσι δεν θά παραλείψω và ασχοληθώ με κάθε επιμέλεια, για δτι 
θά κριθώ άξιος và χρησιμοποιηθώ, έτοιμος πάντα và θέσω τον εαυτό 
μου στην υπηρεσία τής Γαληνότητάς σας και σέ κάθε ένα άπό τίς έξο- 
χότητές σας.

Τέλος
τής ’Έκτθεσης τού κ. Φιλίππου Πασκουαλίγκο, Καπετάνιου τού Χάντακα 

καί Προβλεπτή τών Χανιών
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C O P IA  D A L L A  P R E S E N T A T A  A L L ’ IL L U S T R IS S I M O  S(IG N O )R  
F IL IP P O  P A S Q U A L IG O  P R O V (V E D ITO )R  D E L L A  C A N E A  S O T T O  
D I 27 O T T O B R E  1594, P E R  G L ’ IN F R A  N O M IN A T I S F A C C H IO T T I, 
T R A D O T T A  D A G R E C O  IN  F R A N C O  C O M E  ST A  E T  G IA C E * .

Hlmo et E ccm o S r Filippo Pasqualigo Meritissmo Provr del
la Canea, et suo distretto:

Vedendo noi poveri Capitanei, et resto di populo, che habita- 
no in questo luoco della Sfacchia, amorevoli, et fideli Serri di 
Vra S. E ccm a qualmente il tempo passa, et la speranza, che ci 
ha promesso P E ccm o sr Provr G™1 M ocenigo in due supplica- 
tioni ‘ , che presentassimo a sua S. E ccm a nel tempo del suo gene
ralato, per quiete di questo luoco, et delli buoni servitori di S. 
Marco, et per istirpation degl’ huomeni malfattori, con le quali

Α Ν ΤΙΓΡ Α Φ Ο  Τ Η Σ ΑΝ ΑΦ Ο ΡΑΣ Π Ο Υ  ΕΠ ΙΔΟ ΘΗ ΚΕ Σ Τ Ο Ν  ΕΚ Λ Α Μ Π Ρ Ο 
ΤΑΤΟ  κ. ΦΙΛΙΠΠΟ Π Α Σ Κ Ο Υ Α Λ ΙΓ Κ Ο , Π Ρ Ο Β Λ Ε Π ΤΗ  Τ Ω Ν  ΧΑ Ν ΙΩ Ν , 
ΜΕ Η Μ ΕΡΟΜ ΗΝΙΑ 27 Τ Ο Υ  Ο ΧΤΩΒΡΗ  1594 Α Π Ο  Τ Ο Υ Σ  ΑΝ ΑΦ ΕΡΟ - 
Μ Ε Ν Ο Υ Σ  Π ΑΡΑΚΑΤΩ Σ Φ Α Κ ΙΑ Ν Ο Υ Σ . ΕΛΕ ΥΘ Ε Ρ Η  Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α ΣΗ  Α Π Ο  

Τ Α  ΕΛΛΗ Ν ΙΚΑ Ο Π Ω Σ Ε ΙΝ Α Ι ΚΑΙ Β Ρ ΙΣ Κ Ε Τ Α Ι*.

Εκλαμπρότατε και εξοχότατε κ. Φίλιππο Πασκουαλίγκο, αξιότατε 
Προβλεπτη τών Χανιών καί της περιφέρειας των.

Βλέποντας εμείς οί φτωχοί καπεταναίοι και ό υπόλοιπος λαός, που 
κατοικούμε στον τοπον αυτό τών ^,φακιών, άφοσιωμένοι καί πιστοί θε
ράποντες τής εξοχότητάς σας, πώς περνά ό καιρός καί μαζί μ’ αυτόν 
ή ελπίδα που μάς έδωσεν δ εξοχότατος κύριος Γενικός Προβλεπτής 
Μοτσενίγκο, υστέρα από δυο αιτήσεις1, πού υποβάλαμε στην εκλαμ- 
πρότητά του, τον καιρό πού υπηρετούσε σαν Γενικός Προβλεπτής, 
ζητώντας την ήσυχια τού τοπου τουτου καί τών καλών υπηκόων τοΰ 
Αγιου Μάρκου και το ξερριζωμα των κακοποιών, μέ τις όποιες αΐτή-

*) Τήν αίτηση αύτή τών Σφακιανών, πού τήν παραθέτει ό Πασκουαλίγκο 
στο τέλος τής έκθεσής του, εδημοσίεψα στά «Κρητικά Χρονικά», A ' σ. 439, 
μαζί μέ μιά άλλη παρόμοια, πού υποβλήθηκε, ενα χρόνο πρίν, τό 1693, στον 
τότε Γενικό Προβλεπτη ’Ιωάννη Μοτσενίγκο. Τήν αναδημοσιεύω όμως έδώ 
χάρη τής ενότητας τοΰ εγγράφου.

>) Τή δεύτερη άπό τις αναφορές αυτές, παρμένη άπό τη δεύτερη έκθεση τοΰ 
Mocenigo, (1592), δημοσίεψα, δπως λέγω, στά «Κρητικά Χρονικά», Α ' ο. 436.

Η ΑΝΑΦΟΡΑ ΤΩΝ ΣΦΑΚΙΑΝΩΝ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΑΣΚΟΥΑΛΙΓΚΟ ιό.ς

supplicationi dimandavamo, et pregavamo sua S. E ccm a di es. 
ser contenta d’ accettare la nostra dimanda, et far appresso il 
Serm o nostro Principe, che vi venga qui, per nostro g iu d ice 1 
Nobile da Venetia, che habbia auttorità di tu orJ per ciò che 
questi m olti, et infiniti mali, che giornalmente fanno, procedono 
dall’ impotenza delli Nobili giudici, che qui ci manda l’ Illma 
Sria5 Nra; li quali non havendo auttorità nella vita dell’ huomo, 
per li errori suoi, le danno il castigo in danari, la qual cosa ve
dendo li malfattori, come con li danari medicano le sue male o- 
perationi, continuano da anno in anno in peggio: Di modo, che 
in poco tempo, se non si farà questo rimedio, ha da dishabitar 
totalmente questo luoco che restino li tristi et che li buoni si 
istirpano, che sono servitori di San Marco, et Marangoni, cala
fati, et Maestri, che fanno il legname, et pegole, e quali sono

σεις ζητούσαμε καί παρακαλουσαμε τήν εξοχότητά του να ευαρεστηθεί 
να δεχτεί τήν παράκλησή μας καί να μεσιτέψει στο Γαληνότατο ’ Α 
φέντη μας, για να μάς στείλει έδώ, σαν Αρχοντα δικαστή (Judex) 1 
έναν εύγενή άπό τή Βενετία, πού νά ’ χει εξουσία να πάρει μέτρα σχε
τικά μ’ αυτό, άπό τό όποιο προέρχονται αυτά τα πολλά καί ατέλειωτα 
κακά, πού καθημερινά κάνουν Ιξ αίτιας τής αδυναμίας τών ευγενών 
δικαστών, πού μάς στέλνει έδώ ή έκλαμπρότατη Κυβέρνηση μας* γιατί 
οι δικαστές αυτοί, μή έχοντας εξουσία πάνω στή ζωή τών ανθρώπων 
για τα πταίσματά τους, τούς έπιβάλλουν χρηματική ποινή καί έτσι οί 
κακοποιοί, βλέποντας πώς μέ τα χρήματα μπορούν νά ξαγοράζουν τις 
κακές πράξεις των, έξακολουθούν άπό χρόνο σέ χρόνο να κάνουν χει
ρότερα, έτσι που, αν δέν γίνει αύτή ή θεραπεία, θά έρημωθεΐ σέ λίγο 
καιρό όλότελα ό τόπος αυτός, για νά μείνουν οί κακοί καί νά ξερρι- 
ζωθούν οί καλοί, πού είναι στήν υπηρεσία τού Αγίου Μάρκου, μα
ραγκοί, καλαφάτες καί μαστόροι.. έργάτες τού ξυλου καί τής ρετσίνας,

, ) Δέν έννοεΐ έδώ απλό δικαστή, άλλά Προβλεπτη μέ είδικη δικαστική δι
καιοδοσία, άρχή δηλαδή άνάλογη μέ τήν άρχή τών J u d i c e s πού άντί κα- 
στελάνων στέλνονταν στις έπαρχίες Άμαρίου καί Κάτω Συβριτου ( Αγ. Βασι* 
λείου)· πρβλ. Σ . Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ,  Ενετοκρατία κλπ. δ. π., σ. 13 σημ. 1.

») Τό λατιν. tueor— tueri μέ τή σημασία έπιβλέπω, φροντίζω.
#) Ή  Signoria, πού άποτελούνταν άπό τό ρεκτορα και δυό συμβούλους, 

διόριζε τον Προβλεπτή (Judex) τών Σφακιών, Γιά τή δικαιδοσία του βλ. Σ , 
Σ  π α ν ά κ η, δ. π ., I, σσ. 8 καί 9.
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stati sempre pronti nelli servitij delli Arsenali del S e r m o  Principe 
nostro, con grandissimo avantaggio di danari. Al presente di nu
ovo habbiamo voluto noi poveri suoi servitori, con questa nostra 
supplicatione buttarsi sotto i piedi di V. S. E c c m a  con li gie- 
nocchi in terra; pregandola esser contenta di far, che questra 
nostra dimanda sia intesa presso il Sermo N r o  Prencipe: metten
do sopra ciò V. S. Illma diligenza, et P auttorità sua per noi suoi 
fidelissimi servitori, per ciò, che facendosi questo pare, che V. 
S. E e e m a  libera da gran schiavitù, et fastidii noi, et il suo luoco, 
che ne ha molto bisogno di esso per ogni sua occasione, et a 
V. S. E c c m a  affettionatissimamtesi offerimo, baciandole le mani. 

Fù scritta alla Canea adì 22 ottobre 1594 .
Io Paulo Scordilli scrivo, per nome del Cap« Calergi lignò 

qualmte afferma 1 ut sa
lo Paulo Scordili affermo ut sa.
Io Papà Capadoca lignò N o d r o  affermo ut s a .

που πάντοτε πρόθυμα υπηρέτησαν στα ναυπηγεία τοΰ Γαληνότατου 
"Αρχοντα μας, προς μεγάλη οίκονομική ωφέλεια του,

τώρα πάλι εμείς, οί ταπεινοί θεράποντες του, μ5 αυτή μας την αί
τηση θελήσαμε να πέσομε στα πόδια τής εξοχότητάς σας μέ τα γόνατα 
στη γή, παρακαλώντας την να ευαρεστηθεί να ενεργήσει, για να είσα- 
κουστεΐ ή αίτησή μας αυτή από το Γαληνότατο "Αρχοντα μας, και να 
προσθέσει πάνω σ’ αυτό ή έκλαμπρότητά σας την επιμέλεια καί τό 
κύρος της για μάς τους πιστότατους δούλους της, κΡ έτσι που, κάνον
τας αυτό η εκλαμπρότητα σας, να αποδειχθεΐ πως ελευθερώνει από 
μεγάλη σκλαβιά και αναστατώσεις τόσον εμάς όσο καί τον τόπο, που 
εχει μεγάλη ανάγκη απ’ αυτό για κάθε περίπτωση, καί διατελοΰμε εξαι
ρετικά αφοσιωμενοι στην έκλαμπρότητά σας, φιλώντας σας τα χέρια. 

Γράφτηκε στα Χανιά στις 22 τοΰ Όχτώβρη 1594.
Έ γώ  Παύλος Σκορδίλης γράφω στο όνομα τού καπετάν Καλέργη 

Λιγνού ό,τι βεβαιώνεται παραπάνω.
Εγω Παύλος Σκορδίλης βεβαιώνω τα παραπάνω.
Έ γώ  Παπά Καπαδόκας Λιγνός, νοτάρος, βεβαιώνω τα παραπάνω.

) Η  λ . a f fe rm a re  εΤχεν επ ικ ρ ο τή σ ε ι κ α ί στην  ορολογία  των κ ρ η τ ικώ ν 
συμβολα ίω ν ' (β λ . « Χ ρ ισ τ . Κ ρ ή τ η » , A ‘ , σ . 2 4 2 ).
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Io s u d o  Papà sottoscrivo per D o  Piero lignò, et afferma ut sa- 
Io G ie rm o  Scordilli 1 sottoscrivo per nome del cap« Stratigò 

m io padre qual afferma ut s a 
l o  Papà Nicolò Scordilli affermo ut sa
lo  Manusso lignò Alfiere del capa Calergi hò sottoscritta.
Io Papà Janni Scordilli affermo ut sa
lo  Pamfilo Scordilli c a p o  stratigio ho sottoscritto.
Io Papà Jan(n)i ho sottoscritto per nome di D- Giorgi Vaci- 

chi, et afferma ut s a 
l o  Polo Polopulo C a p o  affermo ut sa -
Io Giorgi Scordili N o d o  delPImperial auttorità* ho sottoscritto. 
Io Stratti Scordilli sottoscrivo.
Io Costo Scordilli sottoscrivo.
Io Papà Costo Eulogine affermo.

Έ γώ  ó ώς άνω Παπάς υπογράφω για τον κυρ ΙΙιέρο Λιγνό και 
βεβαιώνω τά παραπάνω.

Έ γώ  Γερώνυαος Σκορδίλης 1 υπογράφω στο όνομα τού καπετάν 
Στρατηγού, πατέρα μ ο υ ,  πού βεβαιώνει τά παραπάνω.

Έ γώ  Παπά Νικολύς Σκορδίλης βεβαιώνω τά παραπάνω.
Έ γώ  Μανούσος Λιγνός, σημαιοφόρος τού καπετάν Καλέργΐ|, υπό

γραψα.
Έ γώ  Παπά Γιάννης Σκορδίλης βεβαιώνω τά παραπάνω.
Έ γώ  Πάμφιλος Σκορδίλης καπετάν στρατηγός υπόγραψα.
Έ γώ  Παπά Γιάννης υπόγραψα στο όνομα τού κυρ Γιώργη Βατσί- 

κη καί βεβαιώνω τά παραπάνω.
Έ γώ  Πώλος Πωλόπουλος καπετάνιος βεβαιώνιο τά παραπάνω. 
Έ γώ  Γιώργης Σκορδίλης, νοδάρος τής αιιτοκρατορικής 2 εξουσίας, 

υπόγραψα.
Έ γώ  Στρατής Σκορδίλης υπογράφω.
Έ γώ  Κωσταντίνος Σκορδίλης ύπογράφαι.
Έ γώ  Παπά Κωσταντίνος Ευλογΐνος βεβαιώνω.

η  Γ ιά  ιή ν  κα τα γω γή  χών Σ κ ο ρ δ ιλ ώ ν  βλ . Ξ α ν ΰ ' ο υ δ ί δ η ,  1 6  δ ίπλω μα 
(π ρ ο βελέγ ιο ν ) των Σ κ ο ρ δ ιλ ώ ν  Κ ρ ή τ η ς , Ε Ε Κ Σ ,  Β ' ,  σ. 300 .

») Σ τ α  σ υ μ β ό λα ια  τοΰ Ά ρ ε τ ίο υ  (« Χ ρ . Κ ρ ή τη »  A  ) ε ίν α ι συνηΦ έστατη η 
έκφ ρα σ η  α υτή ’ ά να φ έρ ετα ι επ ίσ η ς  οέ σ υ μ β ό λα ια  τοΰ 1447' (β λ . Β .  Ψ  ι λ ά κ ή ,  
Ι σ τ ο ρ ία  τής Κ ρ ή τ η ς , Β ’, Γ Ια ρ ά ρ . σ. 98 ). Ή  έκφ ρα ση  αύτή  ε ίν α ι υ π ό λειμ μ α  
τής Β υ ζα ντ ινή ς  Α υ το κ ρ α το ρ ία ς . (Β λ . κ α ί παραπάνω  σ. 140 ).
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Io Papà Cost1» scrivo per nome del capn G iorgo Cazzaneva, 
et afferma ut sa

lo  Micheletto Papadopulo sottoscrivo, et affermo ut sa
lo  capn Janni Patero Cazzulli sottoscrivo per nome mio et per 

nome del capn Vardi mio m r et affermo ut sa
lo  lionin stratigò scrivo per nome di Micali papadopulo ditto 

Vrexi figlo di Nicola samaritti, il quale per nome suo, et per 
nome delli atri della sua prole supplica, et afferma quanto nella 
presente supplica appar.

Io leonin soprado scrivo per nome di Nicola Papadopulo do 
alivecri Alfier, il quale supplica per nome suo, et per li altri 
della sua prole quanto di sopra si contien.

It scrive per nome di Giorgilà Papadopulo Papagliò Giorgi" 
là, et con gran instantia supplica quanto nella presente suppli- 
catione si contien.

Et perchè non sa niun di loro scriver ho scritto io essendo 
così pregato da loro.

Έ γώ  Παπά Κωσταντινος γράφω στο δνομα τοΰ καπετάν Γιώργη 
Κατσανέβα καί βεβαιώνω τά παραπάνω.

Έ γώ  Μιχελέτος Παπαδόπουλος υπογράφω και βεβαιώνω τά παρα
πάνω.

Έ γώ  καπετάν Γιάννης Πάτερος Κατσουλης υπογράφω στο δνομά 
μου καί στο δνομα τοϋ καπετάν Βαρδή, τοΰ πεθεροί μου, καί βεβαι
ώνω τά παραπάνω.

Έ γώ  Λιονής Στρατηγός γράφω στο δνομα τοϋ Μιχάλη Παπαδό- 
πουλου, τοΰ επιλεόγμενου Βρέξη, γυιοΰ τοϋ Νικόλαου Σαμαρίτη, που, 
σιό δνομά του καί στο δνομα τών άλλων της γενιάς του, αΐτεΐται καί 
βεβαιώνει, δσα άναφέρονται στην αίτηση τούτη.

Έ γώ  ό παραπάνω Λιονής γράφω στο δνομα τοΰ Νικόλαου Παπα- 
δόπουλου, τοΰ επιλεγόμενου Άλιβεκρή, σημαιοφόρου, που αίτεΤται 
στο δνομά του καί για τούς άλλους τής οϊκογενειάς του, δσα άναφέ- 
ρονται παραπάνω.

Έ τσι γράφει στο δνομα τοΰ Γιωργιλά Παπαδόπουλου ό Πσπα- 
λιος Γιωργιλάς καί παρακαλεΐ θερμά για δσα περιέχονται στην παρού
σα αίτηση.

Και επειδή κανένας τους δεν ξέρει γραφή μέ παρακάλεσαν καί 
έγραψα Ιγώ.

Ε Υ Ρ Ε Τ Η Ρ Ι Α
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[Ο ί  άοιύμοί παραπέμπουν στις σελίδες, Οί παύλες δηλονν την επανάληψη τον 
λήμματος. Πολλά ονόματα λημματογραφοννται σ'ε περισσότερες ταξινομικές λέξεις. 
Τα ξενόγλωσσα ονόματα λημματογραφοννιαι κατά το λατινικά αλφάβητο· κάϋε γοάμ- 
μα του άκολονίλεΐ το αντίστοιχο γράμμα τον ελληνικού] .

Α β ο γ κ ά ρ ν τ ο  (A v o g a rd o )  κα μ ερλέγ- 
κο 100 .

α γγ α ρ ε ίες  15 , 2 6 . 2 7 , 2 8 , 3 0 , 3 7 .
Ά γ .  Ά ν δ ρ έ α  Χ ά ν τ α κ α  προμαχώ νας 

3 , 4 , 5 . — εκ κ λ η σ ία  12 . —  σ τρ α 
τώ νες 7 4 .

Ά γ .  ’Α ντω νίου  λ ίμ ν η  βλ . Ά .  Γ εω ρ γ . 
Ά γ ι α ,  τπν. 105.
Ά γ .  Α θ α ν α σ ίο υ  Ρ έθ υ μ ν ο υ  ιίψ ω μα

129.
Ά γ .  Γ εω ρ γ ίο υ  Χ ά ν τ α κ α  δ εξα μενές 60. 

— d e l la  P u n t a  μονή 6 8 , 98 . —  
στρατώ νες 8 , 7 4 , 9 9 . —  λ ίμ ν η  
(Χ ο ύ δ α ) 123, 12 6 .

Ά γ .  Δ η μ η τρ ίο υ  Χ ά ν τα κ α  φ ρούριο  8 , 
9 , 8 5 .

Ά γ .  Θ εοδώ ρου (Θ οδω ροΰ) φ ρούριο 
12 7 .

Ά γ .  Ν ικο λά ο υ  Χ α ν ιώ ν  δεξα μενή  131. 
Ά γ .  Ν ικό λα ο ς (Μ α ν τ ρ ά κ ι) 125.
'Ά γ .  Π έτρ ο ς  Χ ά ν τα κ α  8 4 .— τείχη  11. 
Ά γ .  Ρ όκκου  Χ ά ν τα κ α  εκ κ λ η σ ία  96 . 
Ά γ .  Φ ρ α γκ ίσ κο υ  Χ ά ν τ α κ α  π λα τεία  

8 , 9 .
Ά γ .  Φ ω τεινής Χ α ν ιώ ν  προμαχώ νας

130 .
Ά γ κ ά ρ α θ ο ς , μονή 49.
Ά κ  Τ ά μ π ια  85. 
α κόντιο  26 , 38.
«■ Άκτάρικα» 1 0 6 .
Ά κ ρ ω τ ή ρ ι (Μ ελέχ α ς) 123 , 126.

» p u n t a  d i S .  G io rg io  65. 
Β λ .  κ α ί Λ α ζά ρ ο υ  Ά γ .  άκρω τήρ. 

ά λ ά τ ι 2 0 .
Α λ β α ν ία  161 .
Α λ β α ν ο ί  ιπ π ε ίς  4 8 , 50 .
Α λ έ ξα ν δ ρ ο ς  Ε ' ,  πάπας 102. 
Ά λ ιβ ε κ ρ ή ς , ο ίκ ο γ . επώ νυμο 168. 
•Α λ ίκ α μ π ο ς  τπ ν. 139.

Α λ ικ α ρ ν α σ σ ό ς  68 .
Α λ μ υ ρ ό ς , βλ . Α ρ μ υ ρ ό ς , 
ά λυ σ σ ίδ α , π ο ινή  3 6 .
Α μ μ ο υ δ ιά  (S a b b io n e r a )  Χ α ν ιώ ν  π ρο
μαχώ νας 130. —  προμαχώ νας Χ ά ν τ α 
κα 8 , 9 .
α νεμ ό μ υ λο ι Χ ά ν τα κ α  9 , 11 . —  Μ α - 

ρουλά κ α ί Κ α τ σ α μ π ά  21 . 
ά νεμ ο ι νό τ ιο ι καταστρέφ ουν τήν Κ ρ ή 

τη 115.
Ά ν κ ό ν ο  β λ . Ν τ ’ Ά ν κ ό ν α . 
ά ντ ισ κ ά ρ ο ι (α ντ ικ α τα στά τες  α γ γ α ρ ε ι

ών) 4 2 .
Ά ν τ ισ κ ά ρ ι , τπν. 42 .
Ά ν ώ γ ε ια  Μ υλοποτάμου 55 .
Ά ν ώ π ο λ η  Χ φ α κ ίω ν  3 6 , 1 05 . 
Ά π ε ζ α ν ώ ν  μονή 65 , 8 1 . 
ά πογραφ ές Κ ρ ή τ η ς  103 .
Ά π ο κ ό ρ ω ν α ς  3 0 , 146 . 
ά ρ κομ π ούζια  19 , 38 . 
ά ρκομπ ουξόνια  19 , 44 . 
ά ρ κ ο μ π ο υ ζιέρ ο ι, μ ισ θ ο ί 44 , 45- 
Α ρ μ υ ρ ό ς  Χ ά ντα κ α  12 0 , 14 6 , π α ρ α λ ία  

3 . —  Ρ έθ υ μ ν ο υ  1 40 , 146 . 
Ά ρ χ ο ν τό π ο υ λο ι 2 6 , 115 , 155 . 
Ά ρ χ ο ν το ρ ω μ α ΐο ι 1 3 5 , π ρονόμια  140. 
A c a r a u ù  τπν. 139.
A l ie ia n ù  τπν. 139. 
a r c l i ib u s o  βλ . ά ρ κο μ π ο ύ ζιο . 
a rc o  βλ . τόξο , 
a r m iz i  17 .
A r s e n a le  d i C a u d ia  17 , 34.
A r t lm s s i  τπν. 142.

β α ρ β ά ρ ο ι τπν. 42 .
Β α ρ δ ή ς , καπετάν 168. 
βασταζος 39 , 100.
Β α τ σ ίκ η ς  Γ ιώ ρ γ η ς  1 67 .
Β εν ιέρ ο  100 .
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Β ε ν ιέ ρ (ο ) Μ σρ κα ντώ ν ιο , π ροβλεπτής 
ιπ π ικο ύ  22, 60 , 87 . —  Χ ρ ισ τ ό 
φ ορος, κα π ετά νιος τής φρουράς 
τής Σ ο ύ δ α ς  12 4 . —  β ά ϊλο ς  στήν 
Κω σταντινούπ ολη  33 . — ’Α λ έ ξ α ν 
δρος 9 2 . — Γ ε ν ικ ό ς  Κ α π ετά ν ιο ς  
161 .

Β η θ λ ε έ μ , προμαχώ νας 5 , 6 , 21 . 
Β ιτ ο ύ ρ η , προμαχώ νας 7 , 8 , 14 . 
βυ μ βα ρδ ισ τές  47 , μ ισ θ ω το ί 6 3 , 81 . 
βορδονάρος ιά γω γιά της) 63.
Β ο ρ ίζ α , τπν. 36 .
βουδέα , μέτρο επ ιφ ά νε ια ς  5 9 , 60 . 
Β ο υ λ ισ μ έν η , τπν. 102.
Βοϋργος Χ ά ν τα κ α  1.
Β ρ α χ ά σ ι, τπν 102.
Β ρ έ ξη ς , επώ νυμο 168. 
b a c c a la r i  133.
B e lv e d e r e ,  c a s t e l  107. 
b is c o t t i  β λ . π α ξ ιμ ά δ ι, 
b o in a  β λ . βουδέα .
B o lc lu  P ie t r o  δούκας Κ ρ ή τ η ς  1 39 . 
B o n ifa c io , c a s t e l  βλ . Μ ονοφ άτσι. 
b o rg o  β λ . βοϋργος.

Γα δ α νο λ έο ς  136. Β λ . κ α ί Κα ντα νο λέο ς . 
γα λεό το ι 27 , 2 8 , 3 0 , 31 , 3 3 .— στρα το

λο γ ία  37 , 109' άπα λά σσοντα ι ο ! 
κ ά το ικ ο ι του Χ ά ντα κα  117 , — α 
παλλά σσοντα ι κ α ί ο ί κ ά το ικ ο ι 
Λ α σ ιθ ίο υ  6 1 .

γα λέρες 3 0 , 32 , 3 1 ,4 0 . —  Κ ρ ή τ η ς  63.
— Χ α ν ίω ν  132. 

γ α λ ιό ν ια  111 . 
γα λ ιότα  132 .
Γα ύ δ ο ς  36.
γεννήσεω ν δηλώ σεις 2 8 .
Γ ε ν ικ ό ς  Π ρ ο βλεπ τή ς  149 κ . έ ξ . 156 

κ . έ ξ . — εξουσ ία  158 , 162. 
Γ ερ ά π ετρ α  30 , 3 8 ,5 6 , 104. —  λα ζα ρέ- 

το 6 8 .
Γ ιω ρ γ ιλ ά ς  Π α πα δόπουλος 168.

» Π α π α λ ιό ς  168. 
γο ν ικά  42 . 
γο ν ικ ά ρ ο ι 42.

Γ ρ α μ β ο ύ σ α , λ ιμ ά ν ι 124 , φ ρούρ ιο  128. 
Γ ρ ιμ ά ν ι  2 2 .
Γ ρ ιμ β ιλ ια ν ά  Κ ισ ά μ ο υ  9 0 .

C a m e r a  (τ α μ ε ίο ) 8 1 . 
c a m e r le n g h i 5 5 , 81 . 
c a m p o  M a r z io  (Τ ρ ε ις  Κ α μ ά ρ ες ) 99. 
C a n d ia  β λ . Χ ά ν δ α κ α .
C a p it a n o  d i C a n d ia  β λ . Κ α π ετ ά ν ιο ς . 
C a p i t a n i  G e n e r a l i  d a  M a r  160. 
C a v a l ie r o  (προμαχώ νας) M ia n i  Σ π ι-  

να λό γκσς  119.
C ig o g n a  D o m e n e g o , d u c a  96. 
C h ie r a m e a  β λ . Κ ε ρ α μ ε ιά . 
c o n t r a s c a r p a  3 .
C o rn a ro , C o r n e r o , C o r n e r ,  C o r n e 

l iu s  G ie ro la m o  1 3 3 , 1 3 8 , 139 ' 
β λ . κ α ί Κο ρ νά ρ ο ς .

c o ra z z e  19 
c o r s a le t t i  19.
C o r t a z z i  115· β λ . κ α ί Χ ο ρ τ ά τ σ η ς . 
C r is t o je r a c a  τπ ν . 139 ' β λ . κ α ί Κ ο υ - 

στογέρα κο . 
c u n ic o l i  3 .
C u r i a l  153 .

Δ α ιμ ο ν ο γ ιά ν ν η ς , έπώ ν. 4 8 , 4 9 . 
δ α σμ ο ί 34- 
δα τσέρηδες 5 4 .
δ εξα μ ενή  Ά γ .  Γ ε ω ρ γ ίο υ  Χ ά ν τ α κ α  6 0 . 

» Θ οδω ροΰ 127 .
» Ά γ .  Ν ικ ο λ ά ο υ  (Χ α ν ιά )  1 3 4 .

Δ έρμα τά  π α ρ α λ ία  11.
» π ύλη  1 3 , 1 1 1 .
» συνο ικ ία  Χ ά ν τ α κ α  6 8 .
> στρατώ νες 74.
» α νεμ ό μ υ λο ι 8 5 , 8 7 .

δ ικα ιο σ ύ νη  2 7 , 145 , 151 . 
δ ικα στές 165 .
Δ ίκ τ η  5 6 , 5 7 , 5 8 . 
δόρατα 19, 3 8 , 40 , 46 .
Δούκας Γ ε ρ ό λ α μ ο ς  Κ α π έ λ ο  8 3 .

D a z i e r  54 .
D e  M o n o ia n u is  49' (Δ α ιμ ο νο γ ιά ννη ς)
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Έ β 0 ά  ίκή  Χ ά ν τα κ α  11, 84 .
‘Ε β ρ α ίο ι  στήν Κ ρ ή τ η  105 . 
εγγυητής (π ιέτσ ο ς , 5 4 . 
έξο δ α  « Β α σ ιλ ε ίο υ »  6 3 . 
επ ο ικ ισ μ ό ς  Χ ά ν τα κ α  114.

» Λ α σ ιθ ίο υ  59. 
έσοδα 5 4 .—  « Β α σ ιλ ε ίο υ »  (75000  δου

κάτα) 63 .
Εϋ δ α ιμ ο ν ο γ ιά ν ν η ς  Ά ν δ ρ έ α ς  4 9 .— ‘ Α ρ 

σένιος 4 9 .— Σ εβ α σ τ ό ς  4 9 .—  Σ ο 
φ ιανός 48 .

Ε ύ λ ο γ ϊν ο ς  Π α π ά  Κ ω σ ια ν τ ϊν ο ς  167 .

F o n d e g o , fo n d a c o  60 .
F o s c a r i n i  β λ . Φ ο σ κ α ρ ίν ι. 
fo s s a  d i  C a n d ia  2 . 
f r e z z e  βλ . α κόντιο , 
β λ . κ α ί Φ .

G a b r i e l  A n d r e a ,  p r o v v e d it o r e  50 . 
g h e t to  Χ ά ν τα κ α  84 . 
g r a z ia t i  (α π ελεύ θ ερ ο ι) 26 .
G r i t t i  ‘ Α νδ ρ έα ς , δόγης 137 , 138.

Ζ ε υ γ α ρ ά , (μέτρο επ ιφ ά νε ια ς ) 59. 
Ζ ουδ ια νός Ν . 138.
Ζ ω γ ρ ά φ ο ι β λ . Σ γ ο υ ρ ά φ ο ι.
Ζ ώ η , στοΰ —  το μύλο , τπ ν . 97 .

θ α λ ά σ σ ια  τε ίχ η  Χ ά ντα κ α  11. 
Θ οδω ροΰ , φ ρούριο  127 . 
θ ώ ρ α κ ες  ( c o r s a le t t i )  1 9 .

γερ ά π ετρ α  βλ . Γ ερ ά π ετ ρ α .
Ι ε ρ ή  ’ Ε ξ έ τ α σ η  154 .
‘ Ιε ρ ο δ ικ ε ίο  151.
Ίη σ ο Ο  π ρομαχώ νας 6 , 7 , 9 ' — στρατώ 

νες 7 4 , 1 0 6 .— Π ύ λ η  (Κ α ιν ο ύ ρ γ ια  
πόρτα) 106.

Ικά ντο  (π λε ισ τη ρ ια σ μ ό ς ) 55 . 
ιπ π ικ ό  4 8 , 5 1 '— έ μ μ ισ θ ο  (30 0 ) 63 . 
in c a n t o  55 .
In q u is i t io n e  151 .
J u d ic e s  165 .

Κ α β ά λ ι  β λ . Ν τ ί Κ α β ά λ ι .
Κ α β α λ η ς  Μ α ρίνος 10 3 .
Κ ά γ ιο , βλ . Ι Ιό ρ τ ο  Κ ά γ ιο .
Κ α ιν ο ύ ρ γ ιο  (Χ ω ρ ιό ) 55 .
Κ α ιν ο ύ ρ γ ια  Π όρτα  106.
Κ α ιν ο ύ ρ ιο  (κ α σ τ έλ ι) 107 .
Κ α λ έρ γ η ς  Λ ιγ ν ό ς  1 66 . Κ α π ετα ν — 167. 
χ α μ ερ λέγκ ο ι 55 .
Κα ντα νολέου  επανάσταση 8 9 ,1 3 5 , 141 . 
Κ α π α δ ό κ α ς  βλ . Κ ό ν τη ς .
Κ α π έ λ ο  Γ ε ρ ό λ α μ ο ς , δούκας 8 3 , 89 , 

9 4 , 114.
Κα π ετά ν ιο ς  τοϋ Χ ά ν τ α κ α  156 , 157. 
κ ιιπ ολά ντσ υ  5 1 , 5 2 . 
κα ρ α μ ο υ σ ά λια  2 2 . 
κ α ρ ά τ ια  φέουδου 3 5 . 
κάρβουνα 2 0 .
Κ ά ρ ε ς  (Ν εά π ο λ η  Μ ε ρ α μ β έ λ ο υ )65 , 102 
κ υ ρ μ π ά ς , ά σ θ έ ν ε ια  6 5 .
Κ α ρ τερ ά ς , τπν. 1 4 7 .
Κ α σ τ έ λ ι Κ α ιν ο ύ ρ ιο υ  (N u o v o ) 107.

» Μ α λ ε β ιζ ίο υ  ( M a lv a g ia )  107.
» Μ ερα μ π έλου  (M ir a b e l lo )  1 0 7 .
» M o v o c p a ro io u ^ o n ifa c c io ) l0 7 .
» Μ π ε λ β ε ν τ έ ρ ε ίΒ ε Ιν ε ά ε τ ε )  107 .
» Π εδ ιά δ α ς  107.
» Π υ ρ γ ιώ τ ισ σ α ς (Ρ Γ Ϊο ίΪ3 3 π ) 107 ·
» S c u r ia t o  10 7 .
» Τ εμ έν ο υ ς  10 7 .

Κ ά σ τρ ο  β λ . Χ ά ν τ α κ α .
Κα σ τρ ο φ ύλα κα ς 104 .
Κ ά ττα ρ ο  161 .
Κ α τ σ α μ π ά ς , α ν εμ ό μ υ λ ο ι 21 . —  χω ριό  

70 , 71 , 7 4 , 97 , 1 0 3 ,— μυλω νάδες 
79 , —  π ετροκόπ ο ι 80 . 

Κ α τσ α ν έβ α ς  Γ ιώ ρ γ η ς  1 6 8 .
Κ α τσ ο ύ λη ς , ο ’ικογ . επώ νυμο 168 . 
Κ α φ ά το ς , ο ίκο γ . επώ νυμο 115 .
Κ ε ρ ά  Γ ω ν ιά ς  μονή 90.
Κ ε ρ α μ ε ιά , τπ ν . 139 , 140 .
Κ έρ κ υ ρ α  161 . 
κ εχ ρ ί 23 .
Κ ίσ α μ ο ς  3 0 , 14 6 .
Κ λ α δ ισ ό ς  ποταμός 130. 
κληροδοτήματα  51.



174 ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ

Κ ό κ ο  Σ φ ό ρ τσ α  80.
Κ ο λ ο κ ύ θ α , τπν. 120.
Κ ο ν ια ρ ίν ι Γερ ιό ν υμ ο ς , καπετά νιος της 

φρουράς 11 , 123.
Κ ό ντη ς  Κ α π α δ ό κ α ς  Σ κ ο ρ δ ίλ η ς  139.
Κ ο ν τ ο ί, αρχοντική  ο ικ ο γ ένε ια  άπύ τόν 

'Λ λ ίκ α [ΐπ ο  139 .
Κ ό ρ νερ  Γ ε ρ ό λ α μ ο , Π ρ ο βλεπ τή ς  υ γ ε ί

ας 7 6 .— Φ ρ α γ κ ίσ κ ο ς , βά ϊλο ς  κ α ί 
Γ ε ν ικ ό ς  ΙΙρ ο β λ επ τ ή ς  Κ έρ κ υ ρ α ς  
161. —  ή Κορνάρο 'Ιερ ώ νυ μ ο ς , 
Κ α π ετά ν ιο ς  του Χ ά ν τα κ α  136 , 
137 , 139 , 140 ' βλ , κ α ί C o rn a rc i .

Κ ο ρ ιό νη , τπν. 148.
Κ ο υ ε ρ ίν ι Μ π ενέτο , Ι Ιρ υ β λ . υ γε ία ς  76.
Κ ο υ ιρ ίν ι Μ ά ρκο , Ι Ιρ ο β λ . Σ τ ύ λ ο υ  161.
Κ ο υ μ π έδ ες , τπ ν . 111.
Κ ο υσ το γέρ α κο , τπν. 141.
κρα σ ί 2 0 .
Κ ρ ή τ η , άπογραφ ές π λη θ υ σ μ ο ύ  103.
κ ρ ιθ ά ρ ι 23 .
κυ π α ρ ίσ σ ια  111 .
Κ ύ π ρ ο ς , (εξορ ία  Κ ρ η τ ικ ώ ν ) 139, 110.
Κω σταντινούπ ολη  115.

/ \ ά δ ι  2 0 .
Λ α ζα ρ έτ σ  Χ ά ν τα κ α  6 8 .
Λ α ζά ρ ο υ  Ά γ .  άκρω τήρ ι 68 .
Λ ά κ κ ο ι , τπν. 13 9 .
Λ ά ντο  Π ιέ ρ ο , ρετούρης Χ α ν ιώ ν  131.
Λ α σ ίθ ι  5 5 , 105, 107 , —  π εδ ιά δα  5 6 , 

5 8 , —  ε ίσοδ ο ι 5 7 , —  κα τα φ ύγιο  
έπαναστατώ ν 5 7 , — καταστροφ ή 
5 7 , —  χώνος 5 8 ,—  Μ εγά λο ς π ο 
τα μός 5 8 ,— λ ίν ιε ς  5 8 ,—  δ ιανομή  
σέ 342-)-368 βουδέες 59 , 6 0 , —  
επ ο ικ ισ μ ό ς  59, 1 1 5 ,—  σ ιτο π α ρ α 
γω γή ( 10-12  χ ιλ .  μ ο υ ζο ύ ρ ια ) 60 , 
—  ο ί κ ά το ικ ο ί του εξα ιρ ο ύντα ι 
άπό τ ις  α γγ α ρ ε ίες  61 .

Λ α σ ιθ ιώ τ ικ α  βουνά 5 6 .
λάσο (κλη ροδ ότημ α ) 51.
Λ α τσ ίδ α  τπν. 102.
λ ιβ ελο  54 .
Λ ιγ ν ό ς  Κ α λ έρ γ η ς  16 6 ,— ΙΙα π ά  Κ α π α -

δύκας 166 , —  Ι Ι ι έ ρ ο  1 6 7 ,— Μ α- 
νούσος, Ά λ φ ι έ ρ ι  167. 

λ ιμ ά ν ια  Κ ρ ή τ η ς  (5), Χ ά ν τ α κ α , Χ α ν ι 
ών, Σ π ιν α λ ό γ κ α ς , Σ ο ύ δ α ς , Γς ια μ - 
βούσας 124. 

λ ίν ιε ς  Λ α σ ιΟ ίο υ  58.
Λ ιο ν ή ς  Σ τρ α τ η γ ό ς  168 .
Λ ό γκ ο  Ό ρ ά τ ιο  38. 
λογχοφ όροι 45 .
λ ο ιμ ο κ α θ α ρ τή ρ ια  73 , 76 , 7 9 , 8 5 , 8 6 , 

95 , 113, 1 Η ·  βλ . κ α ί λα ζα ρ έτο .

L a e u s  β λ . Λ ά κ κ ο ι , 
la n z a  52.
L io n  Z u a n  F r a n c e s c o  σύμβουλος 

136 , 137. 
l i v e l lo  5 4 .
L o r e d a n u s  P a u lu s ,  σ ύμ βο υ λο ς 139.

Μ α γ κ α φ ο ύ ρ η δ ε ς , ο ίκ ο γ , άρχοντόπου- 
λω ν 116 .

Μ α λ ε β ιζ ίο υ  (M a lv a g ia )  κ α σ τέλ ι 10 7 . 
Μ ά λ ια , π α ρ α λ ία  147.
Μ α λ ιπ ιέρ ο  Π έτρ ο ς  Φ ρ α γ κ ίσ κ ο ς  1 30 . 
Μ α μ ω νά ς, άρχοντας τής Μ ο νεμ βα σ ιά ς

4 9 .
Μ ά νη ς φ ρούριο  161 .
«μα ντρ άκι»  125' — Χ ά ν τα κ α  68 . 
Μ α ρ ά θ ι, τπ ν . 1 22 , 146.
Μ α ρ α θ ίτ η ς , τπν. 77 .
Μ α ργα ρ ί u ,  φ ρούριο  τής Μ π ά σ τια  161 . 
Μ α ρουλάς Χ ά ν τα κ α  9 , 98 , 1 0 3 .— α νε

μόμ υλο ι 21 ,  —  μυλω νάδες 7 9 . 
Μ α ρ τ ιν έγ κ ο , προμαχιόνας Χ ά ν τ α κ α  5 , 

— π ρομαχώ νας Σ ο ύ δ α ς  121. 
Μ εθ ώ νη , τπν. 148.
Μ ελέχα ς ά κρ ω τή ρ ι 126 .
Μ ελισ σ ηνώ ν επανάσταση 49 . 
Μ ερ α μ π έλο , τπν. 3 0 .
Μ εσα ρ ά , τπν. 90 . — κ α σ τέλ ι 107. 
Μ εσ κ λά , τπν. 139 .
Μ ιά ν ι, « κ α β α λ ιέρ ο »  Σ π ιν α λ ό γ κ α ς  119 . 
Μ ικ ιέ λ  Α ΰ ρ ή λ ιο ς , κ α μ ερ λ έγκ ο ς  8 1 . 
μ ιλ ίτ σ ια  1 0 0 .
Μ ιν ώ α , τπ ν . 123.
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μ ισ θ ο ί στρατιω τώ ν 44 .
Μ όλου Χ ά ντα κα  φρούριο 10. 4 8 , 92 . 
Μ ο νεμ β α σ ία  49 , 5 9 , 1 1 5 .
Μ ονοβα σία  βλ . Μ ο ν εμ β α σ ία . 
Μ ονοφ ατσίου  κ α σ τέλ ι 107.
Μ ονόχω ρο, τπν. 36 .
Μ ο ρ ιά ς  49.
Μ ύ ρ ιιο ρ η ς  Γ ιώ ρ γ η ς  3 8 ' βλ . κα ί Μ ούρ- 

μο υ ρ η .
Μ ο ρ ο ζ ιν ι Β ετ ό ρ , κα μ ερ λέγκ ο  81 . 
Μ ο τσ εν ίγκ ο  Ιω ά ν ν η ς , Γ ε ν ικ ό ς  Π ρ ο 

βλεπτής 6 , 12 , 22 , 5 3 , 8 7 , 104, 
121, 125, 149 , 164 '— έκ α μ ε δ ε ξ α 
μενή σ ιά  Χ α ν ιά  131.

Μ ουδάτσος Μ α ρ ίν ο ς  96. 
μ ο υ ζο ύ ρ ι, μέτρο επ ιφ ά ν ε ια ς  5 9 . 
Μ ο υ κ ικ ιέ λ ο ι βλ . M u c i c h ie l l i .  
Μ ούρμουρης 89 , 9 0 'β λ . Μ όρμορης. 
Μ ουσοΰρος, ο ΐκ . επώ νυμο 141. 
Μ ουχτά ρο ι, τπν. 42 . 
μ π α κ α λ ιά ρ ο ι 133 . 
μ π ά λες  σ ιδ ερ έν ιες  18.
Μ π α ρ μ π ά ν ιο  φ ρούριο  1 6 1 . 
Μ π α ρ μ π ερ ία  33.
Μ π ά στια  Κ ο ρ σ ικ ή ς  161 .
Μ π έμ π ο  Ιω ά ν ν η ς , c a p ita n o  d i C a n -  

d ia  9.
Μ πόν ’ Α ντώ νιο  κ α ί Ν ικ ο λ ό , Ι Ιρ ο β λ ε -  

πτές υ γε ία ς  76.
μ ύ λο ι (χ ε ιρ ό μ υ λο ι) 2 0 , (α νεμ ό μ υλο ι) Μα- 

ρουλά κ α ί Κ α τσ α μ π ά  21 , (ν ερό
μ υ λο ι) ‘ Α ρμ υ ρ ο ύ  21. 

Μ υλοπόταμος, τπν. 3 0 .
M a in a  (Μ ά ν η ) ι δ ι .
M a r c a  (π ερ ιφ έρ ε ια  Ιτ α λ ία ς )  139- 
M a r s e l lo  N ic o la u s ,  σύμβουλος 139 . 
M e s c là  βλ . Μ εσ κ λά .
M o c e n ig o  βλ . Μ ο τσ εν ίγκ ο . 
M u c i c l i i e l l i ,  ο ίκ , έπ ίθ ετ ο  142 .

Ν α υ α ρ ΐν ο , π α ρ α λ ία  148. 
να υ π ηγείο  Χ ά ν τα κ α  11 , 13 , 111. 
Ν α ύ π λ ιο  5 9 , 115.
Ν εά π ολη  τής Ρ ω μ α ν ία ς  (Ν α ύ π λ ιο ) 5 9 , 

9 0 . —  Μ ερ α μ π έλο υ  102.

νεκρ οθά φ τες  Χ ά ντα κ α  107. 
νεκρ οτα φ είο  Κ α θ ο λ ικ ώ ν  79. 
νερ ό μ υ λο ι 'Α ρ μ υ ρ ο ύ  21 .
Ν τ ’ Ά ν κ ύ ν α  Χ ρ ισ τό φ ο ρ ο ς  98 
Ν τά  Κ α ν ά λ  Τ ζ ά κ ο μ ο , κα μ ερ λέγκο  8 1 . 
Ν τά  Μ όστο 105 .
Ντά ΙΙε ζ α ρ ο  Β α ρ θ ο λ ο μ α ίο ς  8 3 , 84 .
Ν  ιέ  Κ α β ά λ ι Μ α ρίνος 8 9 .
Ν τεφ τερντάρ  Ά χ μ ε τ  96.
Ν τ ια  69.

Ν τ ί Κ α β  ίλ ι  Μ α ρκα ντώ νιο , Κ α π ε τ ά 
νιος τού Χ ά ν τα κ α  3 3 , 118 .

Ν τ ί Π α ντο β ά ν ι 80 .
Ντονάτο Ν ικ ο λ ό , Γ ε ν ικ ό ς  Ι Ιρ ο β λ ε -  

πτής 150 .
N a v e  (κ ιλ λ ίβ α ς  ; )  134 .
N u o v o  βλ . Κ α ιν ο ύ ρ ιο .

2£ύδι 20.
ξύλα  2 0 .

' Ο θ “ λΰς, τπ ν . 142.
Ό ρ θ ο ύ ν ι , τπν. 142. 
o g lio  β λ . λά δ ι.
O rd e n a n z e  βλ  Π ο λ ιτ ο φ υ λ α κ ή .
O r io  D o m e n ic o  9 3 . 94- 
O r s in o  L a t in o  3 , Γ 2 5 .

Π α κ ό π ο υ λ ο ς  Γ ιο ιρ γ η ς  6 4 , 110 . 
Γ Ια λα ιόκα σ τρο υ  φ ρούριο  47 , 120 , —  

όρμος 147.
Π α λα ιο λ ό γ ο ς  Κ ω σ τα ν τ ΐνο ς  Α ' 49 . 
πανούκλα  4 , 6 , 1 7 , 2 9 , 64 κ . ε ξ . δ ιά 

γνωση 72' θ ά να το ι η μ ερ ή σ ιο ι 
7 2 , 75' σ τα τ ισ τ ικ ή  θανάτω ν
101 , 103.

Π α ντο β ά ν ι βλ . Ν τ ί Π α ν τ ο β ά ν ι. 
Π α ντοκρά τορα  π ρομαχώ νας Χ ά ν τα κ α

4 , 21 .
π α ξ ιμ ά δ ι (b is c o tto ) 22 , 2 3 , 6 0 , 105 . 
Π α ξ ιμ ά δ ι, νησ ί 36 .
Π α π α δ ό π ο υ λο ι, ο ίκ ο γ . Σ φ α κ ιώ ν  1 4 2 ( 

143.
Π α π α δ όπ ο υλος Μ ελέτ ιο ς  1 6 8 ,— Μ ιχ ά -  

λης Β ρ έξη ς  168 , ■— Ν ικ ό λο ς  ’ Α λ ι-
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βεκρή 168, — Γεωργιλάς 168. 
ΙΙαπαλιός Γεωργιλάς 168. 
παραλίων Κρήτης άμυνα 146. 
Πασκουαλίγκο Φίλιππος, άντικατα- 

στάθηκε από tò Νχϊ Καβάλι. 
119' διορίστηκε Προβλεπχής 
Χανιών 119.

Πάτεροι, οίκογ. Σφακ. 142,143. 
Πάχερος Γιάννης Κατσούλης 168. 
Πατρίκιοι, οίκογ. επών. 142.
Παχειά Ά μ μ ος 147.
Πεδιάδας καστέλι 107.
Πεζαλόκωλος, οίκογ. έπών. 182. 
ΙΙέζαρο ’Ιούλιος Καίσαρας 106. 
Πέπολι Φρειδερίκος 80. 
περιθωράκια 19.
Πηγή, χωριό Ρέθυμ. 146.
Πηγιανός πύργος 146.
Πιτσίδια, τπν. 36.
Πίτσουλος Μιχελής, υποκινητής στά

σης στό Μαραθίτη 78. 
Πλατανιΰς, ποταμός 127. 
πολεμοφόδια 18.
Πολιτοφυλακή (Ordinanze) 25, 29, 

30, 37, 38, 39. 
πορπορέλα 121 .
Πόρτο Κάγιο 161. 
προμαχώνες Χάντακα 47. 
Προνομιούχοι (Privilegiati) 25, 26 28. 
Πυργιώτισσα 30- —  καστέλι 107. 
Πύργος Σανγκουινάτσου 146. 
πυρίτιδα, ύπάρχουσα ποσότητα 18. 
πυροβόλα Χάντακα ( είναι 136) 18. 
πυροβολικό 47.
Πωλόπουλος Πώλος 167.

Piazza della Forca Χάντακα 99. 
picche βλ. δόρατα. 
piezzo 54-
Pezaro βλ. Πέζαρο καί Ν ιάΠ έζαρο. 
porporella βλ. πορπορέλα. 
privilegiati βλ. προνομιούχοι. 
Provveditore Generale 149, κ. έξ.

156 κ. έξ.— εξουσία 158, 162. 
provveditori dell’ Armata 160.

Quirini Leonardo 60.

Ρέθυμνο 48, 64, 65, 142, 143, — άπο- 
γραφή 104, — φρούριο 129, —  
'Αρμυρός 140, 146.

Ρ ετο ύ ρ η ς  Γ ιιό ρ γ η ς  55.
ρετούρης, αξίωμα (rettore) 55 — λα- 

τσίδα 55.
Ροδοβάνι Σέλινου 136.
Ρόνκα Φραγκίσκος, καπετάνιος 80.

Raspa, ποινικό μητρώο 146.
Romagna, περιφέρεια ’ Ιταλίας 139. 

— βλ. Νάπολη τής Ρωμάνιας.

Σαμαρίτης Νικόλαος 168.
Σαμώνιο (Σίδερο) άκρωτ. 147.
Σανγκουινάτσου Πύργος 146.
Σγουράφοι, οίκογ. έπών. 141, 142.
Σέλινο 30, 136.
Σελόπουλο, τπν. 97.
σερβενταρία 61.
Σερβιλί, Σελβιλί 111.
Σητεία 104, 147, —  εξορία Φούμηδων 

141.
Σιγκόνια ’ Ιωάννης βλ. Cigogna.
Σίσι, παραλία 147.
σιταποθήκες Χάντακα 22.
σιτηρά 22,— Λασιθίου 56, 57,— τιμή 

60.
Σκλάβου (Schiavo) προμαχώνας Χ α 

νιών 130.
Σκληρός Ά θ α ν . 67.
Σκορδίλιδες, οίκ. έπών. 115, 116 , 142, 

143.
Σκορδιλης Παύλος 166,— Γιερώνυμος 

167,— Παπά Νικολός 167,— Π α
πά Γιάννης 167,— Πάμφιλος 167, 
— Γιώργης, νοδάρος 167, —  
Στρατής 167,— Κωσταντΐνος 167·

Σκότι Όνόριο, Γενικός Διοικητής 
τής Μιλίτσια 4, 43, 100.

Σοποτό ’Αλβανίας 161.
Σοράντσο Ζαχαρίας 72, 73, 83, 84, 

93, 94. — Γενικός Προβλεπτής
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161, — Ιωάννης, δόγης 84. 
Σούδα 41, — αποβάσεις Τούρκων 

131, — φςιούριο 121, — στρα
τώνες 122, — νοσοκομείο 123,— 
λιμάνι 124, 127, — λιμάνι Ά γ. 
Γεωργίου 123.

Σοφιανός 49.
Σπηλιώτης Μανόλης 49.
Σπιναλόγκα, φρούριο 47, 118, 119,— 

λιμάνι 124.
Σταυρός, βουνό τού — 67. 
Στεργιανοΰ Μετόχι (Σελόπουλο) 97. 
Στρατηγός Λιονής 168,—καπετάν 167. 
στρατιωτική έποπτεία 156 
στρατολογία Κρητικών 27, 35, 36, 37- 

— Χανιών 134.
στρατός 24, — ιταλικός 43, — για τή 

φρούρηση τής Κρήτης 63. 
στρατώνες Ά γ. Γεωργίου Χάντακα 

8. 74, 99, — Ά γ. Άντρέα 74, 
—Δέρματά 74,— ‘Ιησού 74, 106 

Στράφτη Μετόχι (Σελόπουλο) 97. 
Στρούμπουλας 67, 111.
Συναγωγή Χάντακα 84. 
σύνδικοι 154.
Σφακιά 89, 90, 105, 143.
Σφακιανών υποχρεώσεις 145, — ανα

φορά στον Πασκουαλίγκο 164. 
Σφόρτσα Κόκο 80.

Salnitro 18 . 
salvacondotto 134·
San Paolo, monte di — 67. 
scapolo 118 .
Schiavo βλ. Σκλάβου.
Signoria 165.
Soranzo βλ. Σοράντσο. 
spiaggie di Creta βλ, παραλίες 
stratioti 49, 54, Ι39·
Strattia, μισθ. Ιππικό ιοο. 
Superentino Bernardo, δούκας Κρή

νης 136, 137 ·
Sudan Jacomo, σύμβουλος 136, 137. 

"Ταίναρο 161.

Ταμείο (Camera) 81. 
ταρσανάδες Χάντακα 16, 17, 34' — 

Χανιών 132.
Τέμενος, καστέλι 107.
Τζάνε, βάϊλος 33, 34. 
τζερίπι (εκτάριο) 97.
Τζερμιάδω, τπν, 55, — σιταποθήκες 

Βενετών 61. 
τόξα 38. 
τοξότες 26.
Τορέλι Αλέξανδρος 80. 
τραβέρσα, διάχωμα 122. 
τριτάρικο 41. 
τρόφιμα 18. 
τυρί 20.
terzana βλ. τριτάρικο.

"Υδρευση Χάντακα 2 1 .
» Χανιών 131.

φακή 23.
Φαλιέρο Νικολό, καστελάνος τού 

φρουρίου τού Μόλου Χάντακα 
92.

φαλκόνι, πολιορκ. μηχανή 120. 
Φαράντο Ίωάννης-Άντώνιος 80. 
φέουδα Κρήτης (394) 51. 
φεουδάρχες 26, 27.
φεουδαλικές περιουσίες· διανομή τους 

51.
Φιλάργης Πέτρος 102.
«Φορνιέλο», γσλιόνι 33. 
φόροι 55.
Φορτέτσα Χάντακα 77.
Φοσκαρίνι διατάγματα 16, 26, 28, 30, 

61, 104.
Φούμης, Φούμος, οίκογεν, έπών. 140. 
φούντικος τού Χάντακα 60, 61, 100, 

106.
φουρνάρηδες 2 1 . 
φούρνοι κρατικοί 105.
Φραντέλο Μάρκος 105.
Φρασκιά, λιμάνι 120. 
φυλακές Χάντακα 106. 
βλ. καί F.
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Χανιά 6, 34, 64, 90, 142, 144, — υ
πογραφή 104, — λιμάνι 124, — 
γαλέρες 125, 132,— φρούριο 130,
—  προμαχώ νας Σ κ λ ά β ο υ  130, 
— π ρομαχώ νας ’ Α μ μ ο υ δ ιά ς  130,
— προμαχ. Ά γ . Φωνεινής 130,
— λιμάνι 130, —  ύδρευση 131,
— δεξαμενή Ά γ . Νικολάου 131,
— ταρσανάδες 132, στρατολογία 
134.

Χάντακας, Ά γ . Δημητρίου φρούριο 
8, 9, 85 ,—  Ά γ . Γεοιργίου στρα
τώνες 8, 74, 99, — δεξαμενές 60,
—  ‘ Α γ . Ά ν δ ρ έ α  εκ κ λ η σ ία  12, 
προμαχώ νας 3 , 4 , 5 , στρατώ νας 
7 4 , —  Ά γ .  Π έτρος 1 1 , 8 4 ,— Ά .  
Ρ ό κ κ ο ς  9 6 , —  'Α γ . Φ ρ α γ κ ίσ κ ο υ  
π λα τε ία  8 , 9 ,— 'Α μ μ ο υ δ ιά ς  προ
μαχώ νας 8 , 9 ,  —  άμυνα  1 3 , — 
α νεμ όμ υλο ι 9, 11, 8 5 , 8 7 , — άπο- 
γρα φ ή  1 0 4 ,— 'Α ρ μ υ ρ ό ς  1 2 0 , 146 , 
— Β η θ λ ε έ μ  προμαχιόνας 5 ,6 ,  2 1 , 
Β ιτ ο ύ ρ η  προμαχώ νας 6 , 7 , 9 ,—  
βομ βα ρ δ ισ τές 4 7 ,— Δ έρ μ α τά  π α 
ρ α λ ία  11 , Π ύ λ η  1 3 , 1 1 1 , σ υ νο ι
κ ία  6 8 , α νεμ όμ υλο ι 8 5 , 8 7 , —  
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